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Dans la nouyelle Edition dee ConveraUioM de Bellenger que 
nous offrons an public, nous ayons fait tons nos efforts ponr 
rendre cet ouyrage de pins en pins digne dn sneers dont 11 jonit 
depnis nn demi-si^cle. Nons nons sommes efforc6s de donner 
partont an langage, tant en fran<;aiB qn'en anglais, ce qni Inl 
manqnait de correction et de puretd Ce soin a n^cessitd de notre 
part de nombreuses modifications. Du reste, nons nons sommes 
impost le devoir de ne rien changer an plan g6n6ral de I'onyrage, 
deyenn anjonrd'hni classiqne. Mais tont en Ini conseryant le 
caract^re qni Ini a yaln sa popularity, nons croyons ayoir ang* 
nient6 ses titres k I'approbation dn public. Nons ayons modifl6 
les dialogues dans le but de les mettre an niyeau de I'^tat actuel 
de la soci6t6. Kous ayons multipli6 partont les phrases les 
plus usuelles, et pour ainsi dire, les plus n^cessaires. Enfin, 
nous ayons ajout6 de nombreux dialogues sur le yoyage, les 
cbemins de fer, les bateaux h yapeur, les yoitures de louage, 
les omnibus, etc., etc. Les lettres qui se trouyent h la fin du 
liyre out 6t6 corrig6es ayec un soin particulier, et sont accom- 
pagn6es de modules de difl)§rentes formules pour le commence- 
ment et la fin des lettres. Ensuite yient une liste des principales 
monnaies des difiiSrentes nations. Nous croyons n'ayoir rien 
n6glig6 pour rendre ce liyre yraiment utile h la fois an yoya- 
geur et h P^tudiant. 

Dans les diyerses ameliorations que nous ayons apport^es h 
ce liyre, nous ayons profits plus d'une fois des excellents con- 
seils de notre ami M. Spiers, auteur du Manuel de8 termes du 
Commerce, de plnsieurs autres onyrages destines k I'^tude de la 
langue anglaise, et entre autre& d'un Dictionnaire^ r6dig6 sur 
un plan absolument nouyeau ; trayail consciencieux, adopt6 par 
le ConseU de I'Instruction publiquo pour I'usage des colleges 
et auquel nous sommes redeyables de quelques-unes des choses 
les plus pr^cieuses dont nous ayons pu enricMr ce petit yolnme. 

'DJctionnaire anglaU-lhtn^ais et fran^ais-anglais, ches Bandry, 12, me 
Bonaparte, Paris, 

ao) 



In the new edition of Bellenger's CorwersatUma which we 
now offer to the pnbllc, we have spared no pains -to render the 
work more and more deserving of the snccess it has enjoyed 
for half a century. We have endeavored throughout to give 
to the phraseology, both in English and French, what was want- 
ing in correctness and purity, and have in consequence been 
obliged to make numerous alterations. We have taken care, 
however, to preserve inviolate the general plan of the w;ork, 
now become classic ; but without taking from it the character 
to which it owes its pf4>nlarity, we flatter ourselves that we 
have increased its claims to public esteem. The dialogues 
have been rendered conformable to the present state of society 
the most ordinary, and as it were most necessary phrases have 
been every wllere augmented in number, and many new dia 
logues have been added on travelling, on railways, on steam 
vessels, on public coaches, omnibuses, etc. The letters at the 
end have been corrected with great care, and models subjoined 
of the forms usually employed in beginning and ending letters 
followed by a list of the principal coins of different nations 
We flatter ourselves that we have neglected nothing that may 
render the work useful at once to the traveller and to the stu- 
dent. 

For many of the improvements made in the course of the 
work, we have availed ourselves of the excellent advice of our 
friend Professor Spiers, author of the Manttal of Commercial 
Terms, of numerous other works for the study of the English 
language, and above all, of a Dictionary^ most conscientiously 
composed on an sntirely new plan, which has been adopted by 
the University of France for the use of colleges ; we are in- 
debted to it for some of the most important matter with which 
we have been enabled to enrich this little volume. 

'English and French and French and Lugllih. DVcXVqti^.ti^'^^tAv^^'S^ 
ne Bonaparte, Paris. 



CONVEESATIONS MODEENES. 



MODERN CONVERSATIONS. 



/ YOOABITLAIBE. 

Donnez-moi 
m. Dupain. 

f. De la viaade. 
m. DuTin. 

f. Delabiere. 
m. Du fruit. 

f. Des pommes. 

" XJne poire. 

** XJne p§che. 

" Des cerises. 

" Des prunes, 
m. Da raisin. 

f. Desamandes. 

'* Des framboises. 

" Des mures. 

" XJne orange. 

" Desfraises. 
m. XJnabricot. 

f. XJnefigue. 

" Desnoix. 

" Des noisettes. 

" Des groseilles. 

" Der groseilles h maque- 
rean. 



VOOABULABT. 

Give me 
Some bread. 
Some meat. 
Some wine. 
Some beer. 
Some fruit. 
Some apples. 
A pear. 
A peach. 
Some cherries. 
Some plums. 
Some grapes. 
Some almonds. 
Some raspberries. 
Some mulberries. 
An orange. 
Some strawberries. 
An apricot. 
A fig. 

Some walnuts. 
Some nuts. 
Some currants. 
Some gooa«tofeTcv<5», 
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MODEBN OONYSRSATIONS. 



f. Une ch&taigne. 

m. Un citron, 

f. Desnefles. 

m. Duboeuf. 

** Dumouton. 

** Du veau. 

" Dujambon. 

" Durdti. 

** Dubouilli. 



A cliestnat. 
A lemon. 
Some medlars. 
Some beef. 
Some mutton. 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiled beef. 



Le verbe AVOIB oonjngni aveo 
lea noins d-desansi 

J'ai da pain. 

Tu as de la viande. 

II a da Yin. 

Nous avons de la bi^re. 

Vous avez du fruit. 

Us ont des pommes. 

J'ayais une poire. 
Tu ayais une pSche. 
II avait des cerises. 
Nous ayions des prunes. 
Yous ayiez du raisin. 
Ds avaient des amandes. 

J'eus des framboises. 
Tu eus des mures. 
Elle eut une orange. 
Nous eumes des fraises. 
Vous eutes un abricot. 
lis eurent des figues. 

J'aurai des noix. 

Tu auras des noisettes. 

Mod frere aura iesgroseilles. 



The Terb TO HAVE coi^ngatad 
with the ahove nouns. 

I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some wine. 
We have some beer. 
Tou have some fruit. 
They have some apples. 

I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They had some almonds. 

I had some raspberries. 
Thou hadst some mulberries. 
She had an orange. 
We had some strawberries. 
You had an apricot. 
They had some figs. 

I shall have some walnuts. 
Thou wilt have some nuts. 
My brother will have some 
ciTianXa. 



LE VEBLBB AVOIR. 
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Nous aurons des chataignes. We shall haye some chest- 
nuts. 

Vous aurez un citron. You will have a lemon. 

Messoeursaurontdesnefles. My sisters will have some 

medlars. 



J'aurais du boeuf. 
Tu aurais du mouton. 

Mon ami aurait du veau. 

Nous aurions du jambon. 
Vous auriez du rdti. 

Hfl auraient du bouiUi. 



I should hare some beef. 
Thou wouldst have some 

mutton. 
My friend would haye some 

veal. . 
We would have some ham. 
You would have some roast 

meat. 
They would have some boiled 

beef. 





^VOOABULAIKE. 


VOOABULAET. 




Apportez-moi 


Bring me 


o. 


Du pat6. 


Son^e meat pie. 


c« 


Du beurre. 


Some butter. 


(1 


Du fromage. 


Some cheese. 


it 


Des oeufs. 


Some eggs. 


tc 


Du lait. 


Some milk. 


tc 


Du cafS. 


Some coffee. 


C( 


Du th6. 


Some tea. 


f. 


De la creme. 


Some cream. 


m. 


Un g&teau. 


A cake. 


f. 


De la salade. 


Some salad. 


m. 


Dusel. 


Some salt. 


«t 


Du poivre. 


Some pepper. 


(C 


Du vinaigre. 


Some vinegar. 


f. 


De rhuile. 


Some oil. 


c« 


De la moutarde. 


Some mustard. 


m. 


Du Sucre. 


Borne SM^w. 


f. 


Dea 4pice8. 


Borne spleen. 
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MODERN CONVBESATIONS. 



Qu'il ait du p&t^. 
Ayons du beurre. 
Ayez du fromage. 
Qu'ils aient des oeufs. 
Que les enfants aieut du lait. 

Quej*aieducaf§. 

Que tu aies du tli6. 

Que sou cousin ait de la 

cr^me. 
Que nous ayons un g&teau. 
Que Tous ayez de la salade. 

Qu'ils aient du sel. 

Que j'eusse du poivre. 

Que tu eusses du vinaigre. 

Qu'il eut de I'huile. 

Que nous eussions de la 

moutarde. 
Que TOUS eussiez du sucre. 

Quails eussent des Apices. 



Let liim hare some meat pie. 
Let us hare some butter. 
Have some cheese. 
Let them haye some eggs. 
Let the children have some 
milk. 

That I may haye coffee. 
That thou mayest haye tea. 
That his cousm may haye 

some cream. 
That we may haye a cake. 
That you may haye some 

salad. 
That they may haye some 

salt 

That I might haye some 

pepper. 
That thou mightest haye 

some yinegar. 
That he might haye some oil. 
That we might haye some 

mustard. 
That you might haye some 

sugar. 
That they might haye spices. 



VOOABXTLAIEE 



m. Uncouteau. 

f. Une fourchette. 

*' Une cuiUer. 
m. Unyerre. 

f. Une seryiette. 

" Une nappe. 
" Uheasaiette. 
-zn. Uhplat 



YGOABTTLASY. 
A knife. 
A fork. 
A spoon. ^ 
A glass. 
A napkin. 
A table-cloth. 
A plate. 



LE YERBE AVOIR. 



IT 



m. Un bol. 
f. Une bouteille. 
m. Del'or. 
** De P argent. 
** Dufer. 
** De I'acier. 
** Du cuivre. 
" Du cuivre jaune. 
** Du plomb. 
m. De retain. 
" Du fer-blanc. 
** Du papier, 
f. Des plumes, 
m. XJncanif. 
" Unlivre. 
f. De Pencre. 
** Une maison. 
•* Une chambre. 
m. Un chateau. 
** Unjardin. 
f. Une muraille. 
" Desfleurs. 
m. Desarbres. 



.A basin. 

A bottle. 

Some gold. 

Some silver. 

Some iron. 

Some steel. 

Some copper. 

Some brass. 

Some lead. 

Some pewter. 

Tin. 

Paper. 

Some pens. 

A penknife. 

A book. 

Some ink. 

A house. 

A room. 

A castle, a villa, a seat. 

A garden. 

A wall. 

Some flowers. 

Some trees. 



Le verbe AVOIB oonjngne aveo 
interrogation. 

Ai-je un couteau ? 
As-tu une fourchette ? 
A-t-il une cuiller ? 
Avons-nous des verres ? 
Avez-vous des serviettes ? 
Ont-ils une nappe ? 

Avais-Je une assiette ? 
Avais-tu un plat ? 
Arait-il un hoi 1 



The Yerh TO HAVE coojngated 
interrogatiyely. 

Have I a knife ? 
Hast thou a fork ? 
Has he a spoon ? 
Have we any glasses ? 
Have you any napkins ? 
Have they a table -cloth ? 

Had I a plate ^ 
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MODSRN CONTEBSATIONS. 



Ayions-noas nne bonteille f 
Aviez-vous de Tor ? 
Avaient-ils d& Targent f 

Eus-jedufer? 
£us-ta de Tacier ? 
Eut-il du cuivre ? 
Eumes-nous de Tairaiii ? 
Eutes-Yous du plomb ? 
Eurent-ils de retain ? 

Aurai-Je du papier? 
Auras-tu des plumes ? 
Yotre ami aura-t-il son canif? 

Aurons-nous des livres ? 
Aurez-vous de Tencre ? 
Vos soeurs auront-elles une 
maison ? 

Aurais-je une chambre ? 
Aunds-tu un chateau ? 
Aurait-elle im jardin ? 
Aurions-nous une muraille ? 
Auriez-Yous des fleurs ? 

Auraient-ils des arbres ? 



Had we a bottle ? 
Had you any gold f 
Had they any silYer ? 

Had I any iron? 
Hadst thou any steel ? 
Had he any copper ? 
Had we any brass ? 
Had you any lead ? 
Had they any pewter ? 

Shall I haYe any paper ? 
Shalt thou haYe pens ? 
Will your friend haYe hia 

pei^ife ? 
Shall we haYe any books ? 
Shall you haYe any ink ? 
Will your sisters haYe a 

house? 

Should I haYe a room ? 
Shouldst thou haYe a seat ? 
Would she haYe a garden ? 
Should we have a wall ? 
Should you have any flow- 
ers? 
Would they have any trees T 



' » VOOABTTLAISE. 

m. Un habit. 

" Ungilet. 

f. Une Yeste, 
m. Desbas. 

" Des souliers. 

** Unchapeau. 
£ Une chemise, 
oi* J^u linge. 



VOOABULAET. 
A coat. 
A waistcoat. 
A jacket 
Stockings. 
Shoes. 
A hat. 

A &hiit, a clxemiM. 
Lmen. 



LB YERBli AVOtB. 
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f. DelatoUe. 


Cloth, linen. 


" De la denteUe. 


Lace. 


m. Un mouchoir. 


A handkerchief 


f. Desboncles. 


Buckles. 


m. Desgants. 


Gloves. 


m. Unpeigne. 


A comb. 


f. Unemontie. 


A watch. 


** Une tabati^re. 


A snujOf-box. 


" Desbottes. 


Boots. 


«« Une table. 


A table. 


" XJne chaise. 


A cMir. 


m. Unchale. 


A shawl. 


*« UnfauteuiL 


An arm-chair. 


f. Unevoiture. 


A coach. 


m. Unlit. 


Abed. 


** Du velours. 


Velvet. 


" Dudrap. 


Cloth. 


f. Une ^p6e. 


A sword. 


m. Un sabre. 


A broadsword. 


f. Une 6pingle. 


A pin. 


m. Un bonnet. 


A cap. 


f. Une bourse. 


A purse. 


*• Des lunettes. 


Spectacles. 


m. Unrasoir. 


A razor. 


Le verbe AVOIB oonjngne aveo 


The Tttl) TO HAVE oonjngated 


negatioiL 


negatiyely. 


Je n'ai point d'habit. 


I have no coat. 


Tu n*as pas de gilet. 


Thou hast no waistcoat. 


H n'a point de bas. 


He has no stockings. 


Nous n'avons pas de sou- 


We have no shoes. 



liers. 
Vous n'avez pas de chapeau. 
Us n'ont pas de chemise. 
Elles n'ont paa de chemises. 



You have no hat. 
They have no «i!ki3rt»» 
They "hai"^ft ivo Oc^'eaj^sfc%« 



so 



MODERN GONVISBSATIONS. 



Je n'ayais pas de linge. 
Tu n' avals pas de toUe.^ 
EUe n^avait point de den- 

telle. 
Nousn^avions x>oint de mou- 

choirs. 
Vousn'aviez point de bou- 

cles. 
lis n^avaient pas de gants. 

Je n'eus pas de peigne. 

Tu n'eus pas de montre. 

II n^eut point de tabati^re. 

Nous n'eumes point de bot- 
tes. 

Vous n'eutes pas de table. 

lis n'eurent pas de chaises. 

EUes n'eurent point de 
cbales. 

Je n^aurai pas de fauteulL 

Tu n'auras pas de voiture. 

U n^aura pas de lit. 

Nous n^aurons pas de ve- 
lours. 

Yous n^aurez pas de drap. 

Ds n'auront pas d'6p6e. 

Je n^aurais pas de sabre. 

Tu n'aurais pas d'epingle. 

Elle n^aurait pas de bonnet. 

Kous n^aurions pas de bour- 
se. 

Yous n^auriez pas de lu- 
nettes. 

iZsr o 'auraient pas de r :s3oir8. 



I had no linen. 
Thou hadst no cloth. 
She had no lace. 

We had no handkerchiefs. 

You have no buckles. 

They had no gloves. 

I had no comb. 
Thou hadst no watch. 
He had no snuff-box. 
We had not any boots. 

You had no table. 
They had not any chairs. 
They had no shawls. 

I shall have no arm-chair. 
Thou wilt not have a coach. 
He will have no bed. 
We shall have no velvet. 

You will not have any cloth. 
They will have no sword. 

I should have no broad 

sword. 
Thou wouldst have no pin. 
She would have no cap. 
We should have no purse. 

You would have no spec 

tacles. 
They would have no razors 



LE YxaBx Avora. 
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S TOQABULAISE 


VOOABULAET. 


f. Unerobe. 


A gown. 


" Unejupe. 


A petticoat. 


m. XJntablier. 


An apron. 


f. Delalalne. 


Some worsted. 


" De la sole. 


Silk. 


m. Ducoton. 


Cotton. 


" Dufil. 


Thread. 


f. Une aiguille. 


A needle. 


m. Und6. 


A thimble. 


*' Desciseaux. 


Scissors. 


** Duruban. 


Some ribbon. 


f. De la mousseline. 


Muslin. 



Que je n'aie pas de robe. 
Que tu n^aies pas de Jupe. 

Qu'eUe n'ait pas de tablier. 

Que nous n^ayons pas de 
laine. 

Que Yous n'ayez pas de soie. 

Qu^eUes n^aient pas de co- 
ton. 

Que Je n'eusse pas de fll. 
Que tu n^eusses pas d'ai- 

guiUe. 
Qu'elle n'eut pas de d^. 

Que nous n^eossions pas de 

ciseaux. 
Que yous n'eussiez pas de 

ruban. 
Qu^elles n^eussent pas de 

mousseline. 



That I may have no gown. 

That thou mayest hare no 
petticoat. 

That she may have no apron. 

That we may have no wors- 
ted. 

Thatj^DU may have no silk. 

Thatyoitmay have no cot- 
ton. ^ 

That I might have no thread. 

That thou mightest have no 
needle. 

That she might have no 
thimble. 

That we might have no scis- 
sors. 

That you might have no 
ribbon. 

That they might have no 
muslin. 
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MODEBN CONVERSATIONS. 



(• VOOABULAIEE. 

m. UnclievaL 

** Un duen. 

** XJn singe. 

" Unchat. 

f. Une jument. 

** Une Yache. 

" Une clievre. 

m. Un salon, 

f. Une recompense, 

m. Duplaisir. 

f. De la reconnaissance. 

" Une flevre. 

" De la poudre. 

m. Bean temps, 

f. De la pluie. 

m. Un tapis. 

*• Un bateau, 

f. Une clianson. 

m. Un concert, 

f. Une maladie. 

m. Un oiseau. 

** Derapp6tit. 

** Le courage. 

** Du chagrin. 

** Le malheur. 

f. La hardiesse. 

m. Des parents. 

** Lebonheur. 

" Un ami. 

" Un ennemi. 



VOOABULABT. 

A horse. 

A dog. 

An ape, a monkey. 

A cat. 

A mare. 

A cow. 

A goat. 

A parlor. 

A reward. 

Pleasure. 

Gratitude. 

A feyer. 

Some powder. 

Fine weather. 

Some rain. 

A carpet. 

A boat. 

A song. 

A concert. 

An illness. 

A bird. 

An appetite. 

The courage. 

Grief. 

The misfortune. 

The boldness. 

Belations. 

The happiness. 

A friend. 

An enemj. 



US YEBBE AYOIB. 
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Le verbe AYOIB ooqjiii^ aTOO 
negation et interrogation. 

N'ai-je pas un cheyal ? 
N^as-tu pas un chien ? 
N'a-t-il pas un singe ? 
N'aYons-nous pas un chat ? 
N'avez-vous pas une ju- 

ment? 
N^ont-ils pas des vaches ? 

N'avais-je pas une chSvre ? 

N'ayais-tn pas un salon ? 

N'avait-il pas un tapis ? 

N'ayions-nous pas une chan- 
son? 

N'ayiez-Tous pas un ba- 
lean? 

N^ayaient-ils pas un con- 
cert? 

N'eus-je pas une maladie ? 

N'eus-tu pas un oiseau ? 

N'eut-il pas d'app^tit? 

N'eumes-nous pas de re- 
compense ? 

N'eutes-vous pas du plaisir ? 

N'eurent ils pas de recon- 
naissance ? 

N'aurai-je pas une fi^vre ? 
N^auras-tu pas de lapoudre ? 
N'aura-t-il pas beau temps ? 

N\aurons-nous pas de pluie ? 
N'aurez-vous pas le cou- 
rage? 
N'nuront'ilapsLa de chagrhx ? 



The Terb TO HAYS oonjngated 
both negatively and interroga- 
tively. 

Have I not a horse ? 
Hast thou not a dog ? 
Has he not a monkey ? 
Have we not a cat ? 
Have you not a mare ? 

Haye they not some cows ? 

Had I not a goat ? 
Hadst thou not a parlor ? 
Had he not a carpet ? 
Had we not a song ? 

Had you not a boat ? 

Had they not a concert ? 

Had I not an illness ? 
Hadst thou not a bird ? 
Had he no appetite ? 
Had we no reward ? 

Had you no pleasure ? 
Had they no gratitude ? 

Shall I not haye a feyer ? 
Shalt thou haye no powder ? 
Will he not haye fine wea- 

ther? 
Shall we not haye rain ? 
Shall you not haye the ccws- 

WiYL X\ift^ \ia.'^^ ^^ ^^^^ 
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MODEBN CONYEBSATIONa 



N*aurai8-je pas le malhenr ? Bhould I not have the mi 

fortune ? 
N'aurais-tnpaslaliardiesse? Shonldst thou not haye t] 

boldness ? 
N'aundt-il pas des par^its ? Would he not have i 

lations ? 
K'aurions-noos pas le bon- Should we not have t 

heur ? happiness ? 

N'auriez-Tous pas un ami ? Should you not have 

friend? 
N'auraient-ils pas des enne- Would they not have soi 
mis ? enemies ? 



^/VOOABULATEB. 


VOOAJBUMKT. 


Bien aise. 


Very glad. 


Paresseux, euse. 


Idle. 


Curieux, euse. 


Inquisitive. 


G6n6reux, euse. 


Generous. 


Adroit, e. 


Dexterous. 


Heureux, euse. 


Happy. 


Malheureux, euse. 


Unhappy. 


Occup4, e. 


Busy. 


Fatigue, e. 


Tired. 


Couch6, e. 


In bed, lying down. 


Ferm6, e. 


Shut 


Pauvre. 


Poor. 


Ob^issant, e. 


Obedient. 


Fach6, e. 


Sorry, angry. 


Surpris, e. 


Suiprised. 


Tranquille. 


Quiet. 


^Iess6, e. 


Wounded. 


Avide. 


Greedy. 


Pret, e. 


Ready. 


Savant, e. 


Learned. 


Bossu, e. 


Hump-backed. 





LE TRllBI! £TRE. 


Joyeux^ euse. 
Riche. 


Glad, meriy. 
Rich. 


Faible. 


Weak, 


T6m6raire. 


Bash. 


Impradent, e. 
Inutile. 


Imprudent. 
Useless. 


Barbare. 


Barbarous. 


Coupable. 
M^chant, e. 


Gmlty. 
Wicked. 



Le TOibe ETBE oonjujcae ayeo 
les adjeoti& qui pr^odde&t. 

Je suis bien aise. 

Tu es paresseux, euse. 

EUe est curieuse. 

n est g^n^reux. 

B est adroit. 

Nous sommes beureux, ben- 
reuses. 

Yous etes malheureux, mal- 
heureuses. 

. lis sont occup6s. 

J'^tais fatigue, e. 
Tu 4tais coucb^, e. 

Sa fenetre 4tait ferm^e. 
Nous ^tions pauvres. 
Yous 6tiez ob^issants. 
lis ^talent f&ch6s. 

Je fus suTpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Son cheyal ftit bless^. 
Bs ftirent ayides. 



The verb TO BE conjugated with- 
the preoedizkg adjeotlYes. 

I am very glad. 
Thou art idle. 
She is inquisitive. 
He is generous. 
He is dexterous. 
We are happy. 

You are unhappy. 

They are busy. 

I was tired. 

Thou wast in bed, lying- 
down. 
His window was shut. 
We were poor. 
You were obedient. 
They were sorry, angry. 

I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded. 
They were greedy. 
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MODEBN OONVSBSATIONS. 



Je serai prSt, e. 


I shall be ready. 


Tu seras savant, e. 


Thou wilt be learned. 


n sera bossu. 


He will be hump-back 


Nous serons joyeux. 


We shall be merry. 


Vous serez riches. 


You will be rich. 


Us seront faibles. 


They will be weak. 


Je serais t6m6raire. 


I should be rash. 


Tu serais imprudent, e. 


Thou wouldst be impr 


Cela serait inutile. 


That would be useless 


Nous serious barbares. 


We should be barbaro 


Vous seriez coupables. 


You would be guilty. 


Us seraient mechants. 


They would be wicke 


^OOABUT.ATKTI. 


VOOABULART. 


Probe. 


Honest. 


Poli, e. 


Polite. 


Juste. 


Just. 


Sage. 


Wise. 


Fidele. 


Faithful. 


Fort, e. 


Strong. 


Innocent, e. 


Innocent. 


Muet, te. 


Dumb. 


Habile. 


Skilful. 


Apprivois^, e. 


Tame. 


Grand, e. 


Tall. 


Petit, e. 


Short, small. 


Egal, e. 


Equal. 


Hardi, e. 


Bold. 


Orgueilleux, euse. 


Proud. 


Aveugle, e. 


Blind. 


Jeune. 


Young. 


Sois probe. 


Be honest. 


Qu'il soit poli. 


Let him be polite. 


Soyons justes. 


Let us be just. 


Soyez sages. 


Be wise. 


Qn'Jla soient fideles. 


Lei \.\iem\>Q fe:\\\Mi. 



LE VEBBE ETBS. 
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Que je soia fort, e. 
Que tu sois innocent, e. 

Qu'elle soit mnette. 
Que nons soyons habiles. 
Que Yous Boyez hardis, har- 
dies. 
Qu'elles soient orgueilleuses. 

Que je fusse aveugle. 
Que tu flisses jeune. 

Que son oiseau fat appri- 

voi86. 
Que nous fussions plus 

grands, grandes. 
Que vous ftissiez plus petits, 

petites. 
Quails fussent 6gaux. 

^OOABULAIBE. 
Sourd, e. 
Diligent, e. 
Bleu, e. 
Gai, e. 
Triste. 

Studieux, euse. 
Discret, ete. 
Ingrat, e. 
Honteux, euse. 
Halade. 
Houill6, e. 
£tonn6. e. 
Bigne. 
Blustre. 
Entity, e. 



That I may be strong. 
That thou mayest be inno- 
cent. 
That she may be dumb. 
That we may be skilful. 
That you may be bold. 

That they may be proud. 

That I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That his bird might be tame. 

That we might be taller. 

That you might be shorter. 

That they might be equal. 

VOOABULART. 

Deaf. 

Diligent. 

Blue. 

Merry. 

DulL 

Studious. 

Discreet. 

Ungrateful. 

Ashamed. 

111. 

Wet. 

Astonished. 

Worthy. 



MODERN CONTZBSATIONS. 



Modeste. 


Modest. 


EzcTiBable. 


Excusable. 


Prodigue. 


Lavish. 


Estropi^, e. 




Henreaz, ense. 


Lucky. 


Flein, e. 


Full. 


Impolite. 


Unpolite, impolite. 


Franc, fhmclie. 


Frank. 


iEtroit, e. 


Narrow. 


Content, e. 


Satisfied, pleased. 


M^content, e. 


Displeased. 


Laxge. 


Wide. 


Aimable. 


Amiable. 


Ridicule. 


Bidiculous. 


Pesant, e. 


Heavy. 



Le Terl)e £TB£ oonjogae aveo 
n^ation et intenogatioii. 

Je ne suis pas sourd. 

Es-tu diligent? 

Votre habit n'est-il pas bleu ? 

Nous ne sommes pas gals. 

N'6te8-vous pas tristes ? 

Us ne sont pas trds-modestes. 

K'4tais-je pas excusable ? 

N'4tais-tu pas prodigue ? 

Etait-il estropi^ ? 

Nous n'^tions pas heureux, 

heureuses. 
Etiez-Yous studieux, studi- 

euses ? 
N^6taient-ils pas discrets ? 
Fus-jeingrat? 
Ne fus-tu pas honteux, hon- 

teusef 
JO ne Ihtpas malade. 



The verb TO BE conjugated l> 
negatiyely and intenogatlYel 

I am not deaf. 
Art thou diligent ? 
Is not your coat blue ? 
We are not merry. 
Are you not dull ? 
They are not very modes 
Was I not excusable ? 
Wast thou not lavish ? 
Was he lame ? 
We were not lucky. 

Were you studious ? 

Were they not discreet ? 
Waslungrateftil? 
Wast thou not ashame<^ 

He-wasuol^ll. 



YEBBES. 



Nous ne fumes pas mouill^s. 
Futes-Yous ^toim^s ? 
Ne furent-ils pas dignes ? 

Serai-je illustre ? 

Ne seras-tu pas entStS ? 

La bouteille ne sera pas 

pleine. 
Nous ne serons pas si im- 

I)olis. 
Serez-vous francs ? 
Les manches ne seront-elles 

pas trop teoites ? 

Je ne serais pas content. 

Serais-tu m^content ? 

La chambre ne serait-elle 

pas assez large ? 
Serions-nous aimables ? 
Ne seriez-Yous pas ridicules ? 

Ne seraient-ils pas trop pe- 
sants? 



We were not wet. 
Were you astonished ? 
Were tbey not worthy ? 

Shall I be illustrious. 
Shalt thou not be obstinate ? 
The bottle will not be ftill. 

We shall not be so impolite. 

Shall you be frank ? 
Will not the sleeYes be too 
narrow? 

I should not be satisfied, 
pleased. 

Shouldst thou be dissatisfied, 
displeased ? 

Would not the room be wide 
enough ? 

Should we be amiable? 

Should you not be ridicu- 
lous? 

Would they not be too 
heaYy ? 



10 VOOABULAIEE. 
Auimer. 
Abandonner. 
Aboyer. 
AcheYcr. 
Acheter. 
Appeler. 
Apporter. 
Allumer. 
Arracher. 
Arrowsr, 



. VOOABULAKT. 

To loYe, to like. 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
To call. 
To bring. 
To light. 

To pviXi^ Vi ^ws^ZL. 
To ^«A.eT. 
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MODERN OONYSSSATIONS. 



Attacher. 

Apprfiter. 

Assurer. 

Avouer. 

Baptdser. 

Balayer. 

Blamer. 

Blesser. 

Boucher. 

Boutonner. 

Brasser. 

Broder. 

Broyer. 

Bruler. 



To tie. 

To dress, to get ready. 

To assure. 

To confess. 

To christen. 

To sweep. 

To blame^ 

To hurt. 

To stop. 

To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To grind, to bruise. 

To bum. 



OonJTigaison des Ter1)66 preoedents. 

J^aime le fruit. 
Tu abandonnes tes amis. 
Le chien n'aboie pas. 
Nous acheyons notre ou- 

vrage. 
N'achetez-Yous pas du pois- 

son? 
Appellent-ils ? 
J'apportais le diner. 

Tu ftllnmaift la chandelle. 

N'arrachait-il pas les fleurs ? 

IXona arrosions le jardln. 

IT'attachiez-Yous pas une 

corde? 
I^s apprdt&ient le diner. 



The al)OTe totImi oonjagate^ 

I like fruit. 

Thou forsakest thy friei 
The dog does not bark. 
We are finishing our wo 

Do you not buy fish ? 

Do they call ? 

I was bringing (in) the c 

ner. 
Thou wast lighting the c 

die. 
Was he not plucking 

fiowers ? 
We were watering the | 

den. 
Were you not tying a strii 

They were dteaamg the c 
nex. 



YXRBSS. 
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J'assurai yotre fidre. 

Tu avonas ta fante. 

II ne baptisa pas 1* enfant 

Nous balajames la cuisine. 
Ne blamates-Yous pas sa 

condnite ? 
Ne se bless^ent-ils pas ? 

Je boucherai le trou. 

Ne boutonneras-tu pas ta 

veste? 
II brassera de la bidre. 
Nous broierons les drogues. 
Broderez-vous votre robe f 

Ne brulermit-ils pas tout le 
boifl?"^ 



I assured your brother. 

Tbou confessedst thy fault. 

He did not cliristen the 
child. 

We swept the kitchen. 

Did you not blame his con- 
duct? 

Did they not hurt them- 
selves ? 

I will stop the hole. 

Wilt thou not button up thy 

jacket? 
He will brew some beer. 
We will bruise the drugs. 
Shall you embroider your 

gown? 
Will they not bum all the 

wood? 



'» VOOABULAnffi. 


VOOADniABT. 


Brosser. 


To brush. 


Brider. 


To bridle. 


Briser. 


To break. 


Cacher. 


To hide. 


Casser. 


To break. 


Changer. 


To change. 


Charger. 


To load. 


Chauffer. 


To warm. 


Cacheter. 


To seal. 


Chercher. 


To look for. 


Chatier. 


To chastise. 


Commencer. 


To begm. 


Chanter. 


To sing. 


Couper. 


TocMit. 


DScbirer. 


TLO\fe»x. 
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MODERN CONVEESATIONS. 



Dishonorer. 

Deviner. 

Se d^pScher. 

Dejeuner. 

Ecouter. 

Empnmter. 

Etemuer. 

Je brosserais mon habit. 
Tu briderais ton cheval. 

II briserait la porte. 

Nous cacherions notre ar- 
gent. 

Vous casseriez le verre. 

Hb changeraient de loge- 
ment. 

Qu'il charge la charrette. 

Chauffons les draps. 

Cachetez votre lettre. 

QuMls cherchent une maison. 

Que je chatie les coupables. 

Que tu commences ton 

theme. 
Qu'elle chante une chanson. 
Que nous coupions la yiande. 
Que vous ne d^chiriez pas 

votre habit. 
QuUls ne d^shonorent pas 

leur famille. 

Que je devinasse T^nigme. 
Que tu te d^pSchasses. 
Qa'V ne d^Jeunat pas. 



To disgrace. 
To guess. 
To make haste. 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow. 
To sneeze. 

I should brush my coat 
Thou wouldst bridle thy 

horse. 
He would break the door. 
We should hide our money. 

You would break the glass. 
They would change their 

lodgings. 
Let him load the cart. 
Let us warm the sheets. 
Seal your letter. 
Let them look for a house. 

That I may chastise the 

guilty. 
That thou mayest begin thy 

exercise. 
That she may sing a song. 
That we may cut the meat. 
That you may not tear your 

coat. 
That they may not disgrace 

their family. 

That I might guess the rid- 

die. 
That thou mightest make 

haste. 
That he might not breakfast 



YEBBSS. 



sa 



Que nous ne r^coutassions That we might not listen to 

pas. him. 

Que V0U8 n'empruntassiez That yo.u might not borrow 

pas d^ argent money. 

QuMls n' ^temuassent point. That they might not sneeze. 



i tyOOABTJLAntE. 


VOOABTJLAKT. 


iitudier. 


To study. 


Prapper. 


To strike. 


Prire. 


To fry. 


Plotter; 


To rub. 


Gater, abimer. 


To spoil. 


Habiller. 


To dress. 


Jeter. 


To throw away. 


Inviter. 


To invite. 


Imprimer. 


To print. 


Tiabourer. 


To plough. 


Laver. 


To wash. 


Manger. 


To eat 


Meier. 


To mix. 


Meubler. 


Tofiimish. 


Nager. 


To swim. 


Nettoyer. 


To clean. 


Oter. 


To take off. 


Oublier. 


To forget 


Payer. 


To pay. 


Preter. 


To lend. 


Prier. 


To pray. 


Parler. 


To speak. 


Quitter. 


To leave. 


Recompenser. 


To reward. 


Remercier. 


To thank. 


Becouer. 


To shake offl 


Baler. 


To salt 


Tuer. 


ToVaAA. 


Voler. 


To lob. 
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MODERN CORYEBSATIONS. 



J'ai ^tudiS ma le^on. 
ITas-ta point frapp^ le chien? 
A-t-elle Mt le poisson ? 
Nous ayons frott6 les chaises. 
Nous n^ayons pas gat6 cet 

enfant 
N^ayes-Yous point abim6 

Yotre habit? 
lis n^ont pas habill6 les en- 

Duxts. 

J^ayais jet6 les restes. 

N^ayais-tu pas inyit^ mon 

cousin? 
Ayait41 imprim^ son ou- 

yrage? 
Nous ayions labour^ le 

champ. 
Vou9 n*ayies pas lay^ yos 

mains* 
N^ayaient-ils pas mang^ le 

ftruit? 

Quand j^eus mS16 les dro- 
gues. 

Quand il eut meubl6 sa mai- 
son. 

Quand nous eumes nag^. 

lis n^eurent pas nettoy6 les 
tableaux. 

Quand j'aurai dt^ mon habit 

N^auras-tu pas oubli6 ta le- 
gonf 



I haye studied my lesson. 
Hast thou not struck the dog? 
Has she fried the fish ? 
We haye rubbed the chairs. 
We haye not spoiled that 

child, 
Haye you not spoiled your 

coat? 
They hare not dressed the 

children. 

I had thrown the remains 

away. 
Hadst thou not inyited my 

cousin? 
Had he printed his work ? 

We had ploughed the field. 

You had not washed your 

hands. 
Had they not eaten the fruit ? 

When I had mixed the 

drugs. 
When he had ftimished his 

house. 
When we had swum. 
They had not cleaned thl 

paintings. 

When I (shan) haye takr' 

off my coat 
Shalt thou not haye fom 

ten thy lesson ? ; 



YERBES. 
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n aura pay6 nne guin^e. 
Quand nous aurons pret^ 
r argent. 

J'anrais pri6 Dien. 
N^aurait-il pas parl6 firan- 

9ais? 
Aurions-nous quitt6 la mai- 

Bon? 
N^auraieiit-ils pas r^com- 

pensS les diligents ? 
Que nous ayons remerci^ 

Dieu. 
Quails eussent second la 

poussiere. 
La yiande est sal^e. 
Son frere a i%6 tu6. 
Nous aurions 6t6 vol^s. 



He wiT have paid one guinea. 
When we (shall) have lent 
the money. 

I should have prayed to God. 

Would he not have spoken 
Frencn ? 

Should we have left the 
house ? 

Would they not have re- 
warded the diligent ? 

That we may have thanked 
God. 

That they might have shaken 
off the dust. 

The meat is salted. 

His brother has been killed. 

We should have been rob- 
bed. 



/iVOOABUT.ATKE. 


VOOABULAKT. 


Abolir. 


To abolish. 


Accomplir. 


To fulfil. 


Adoucir. 


To make milder. 


Affidblir. 


To weaken. 


Agir. 


To act. 


Applaudir. 


To praise. 


Avertir. 


To warn. 


Batir. 


To build. 


D^molir. 


To demolish. 


Blanchir. 


To wash. 


Choisir. 


To choose. 


D6sob6ir. 


To disobey. 


Eblouir. 


To dazzle. 


Emplir. 


To fill. 


Embellir. 


To em\i€^^\3u 


"Enfouir. 


To'buxy. 
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MODERN OOKYEBSATIONS. 



Eniicliir. 

liitoiirdiT. 

Finir. 

Heurir. 

Fr^mir. 

Qu^rir. 

Jouir de. 

Maigrir. 

Muiir. 

Noircir. 

Nourrii. 

Palir. 

Pourrir. 

Punir. 

Raccourcir. 

Rafraichir. 

Bemplir. 

R^ussir. 

Saisir. 

Temir. 

Trahir. 

Vieillir. 



To enrich. 
To stun. 
To finish. 
To blossom. 
To shudder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To grow ripe. 
To blacken. 
To feed. 
To turn pale. 
To rot 
To punish. 
To shorten. 
To refresh. 
TofilL 
To succeed. 
To seize. 
To tarnish. 
To betray. 
To grow old. 



Ezemples des yerbes preoedeatSi The aboYO verbs ezemp! 



La loi a 6i6 abolie. 
J'accomplirai ma promesse. 
La pluie adoucira le temps. 

Gette maladie m^afaiblit 

beaucoup. 
II a agi prudemment. 
n est applaud! de tout le 

monde. 
Areitissez-en voire fchre, 
Hbatisaait ss maison. 



The law has been abo 
I will fulfil my promi 
The rain will make tl: 

ther milder. 
This illness weakens c 

much. 
He has acted prudent 
He is praised by ever 

Warn your brother o1 
He waa 'bxrlC^^'Viif^'' 



V£RB£& 
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Je d^molissais la miexme. 
Votre linge est-il blaachi ? 
Ghoisissez une de ces pom- 

mes. 
Ne me d^sob^issez pas. 
Le soleil m^^bloiiit. 
Yous n'ayez pas empli le pot. 
Votre maison est bien em- 

bellie. 
n a enfoui son argent. 
Cette af^e vous aurait en- 

richi. 
Vous m^^toordissez. 
Quand aurez-vous flni votre 

thlme? 
Voyez comme les arbres 

fleurissent I 
Vous me faites fr^mir. 
Les m^decins ne le gu^riront 

Jamais. 
Ne Jouissait-il pas de son 

bien? 
Votre p^re est bien maigri. 

Qaeje noircisse mes souliers. 

Comment nourrissez-Yous 

vos lapins ? 
II i>alit a la yue du Aisil. 

Ce fruit commence a pourrir. 
Ne k puniriez-yous pas 

aussi? 
N'ayez-yous point raccourci 

la planche ? 



I was demolisL mg mine. 
Is your linen washed ? 
Choose one of these apples. 

Do not disobey me. 

The sun dazzles me. 

You haye not filled the pot 

Your house is greatly em- 
bellished. 

He has buried his money. 

This &Sair would haye en- 
riched you. 

You stun me. 

When shall you haye finish- 
ed your exercise t 

See how the trees blossom. 

You make me shudder. 

The doctors will neyer cure 
him. 

Did he not enjoy his for- 
tune ? 

Your father has grown yeiy 
thin. 

That I may blacken my 
shoes. 

How do you feed your rab- 
bits? 

He turned pale at the sight 
of the gun. 

This fruit begins to rot. 

Would you not punish him 
likewise ? 

Haye you not shortened the 
board! 
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Nous nouarafraicliimes dans 

le bois. 
Pourquoi ne rempIissez-vouB 

pas les verres? 
Saisissons T occasion. 
La fam6e ne temira-t-elle 

pas ces tableaux ? 
n Yous aurait trahi. 
Ba mdre vieillit beaucoup. 



We refreshed otuselves in 

the wood. . 
Why do you not fill the 

glasses? 
Let us seize the opportunity. 
Will not the smoke tarnish 

these pictures? 
He would have betrayed you. 
His mother grows very old. 



/ /VOOABUL/LTRR 


VOOABUIAET. 


Apercevoir. 


To discover, to perceive. 


Entendre. 


To understand, to hear. 


Traduire. 


To translate. 


Peindre. 


To paint. 


Devoir. 


To owe. 


Descendre. 


To come down. 


Reluiie. 


To glitter. ' 


Recevoir. 


To receive. 


Attendre. 


To wait for. 


D^txuire. 


To destroy. 


Atteuidre. 


To overtake. 


Vendre. 


To sell. 


R^pondre, 


To answer. 


Cuire. 


To bake. 


Cramdre. 


To fear. 


R^duire. 


To reduce. 


Plamdre. 


To pity. 


Concevoir. 


To conceive. 


Peindre. 


To pretend. 


Repeindre. 


To paint again. 


Pendre. 


To cleave. 


Joindre. 


To join. 



YBBBE& 
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Ezemples des verbes oi-dMsu. 
J'aperqois xm yaisseaa. 
II n'entend pas le frangais. 

Je ne vous enteadais pas. 
Ne traduisez-YOUs pas des 

fables ? 
Vos soeurs peignent txSs-bien. 

Je derais de Targent a yotre 

pdre. 
Ne descendiez-yofus pas ? 
L^or et Targent relulaaieat 

partout. 

Je leqns tme lettre samedi 

dernier. • 
▲ttendit-il la r^ponse ? 
Nous d^truisimes toutes les 

fortifications. 
ITalteignites-yous pas la yoi- 

turef 
lis n'aperc^nrent rien. 

Vendiai-je mon cheyal ? 
B ne yous r6pondra pas. 
Ke cnlrez-yous pas demain ? 

Ne craindront-ils pas leur 
maitre f 

Je n^attendrais personne. 

file8r6diiiraitbient6t 
Ponrquoi plaindrions-nous 

son sort? 
Us ne conceyraient Jamais 

cela. 



The alH>«« Terbs ezampbfied. 

I discoyer a ship. 

He does not nnderstand 

French. 
I did not hear yon. 
Do yon not translate &bles ? 

Your Asters paint yeiy well. 

I owed some money to your 

father. 
Were you not coming down ? 
Gold and ^yer glittered 

eyery where. 

I receiyed a letter last Satur- 
day. 

Did he wait for an answer ? 

We destroyed all the fortifi- 
cations. 

Did you not oyertake the 
coach ? 

They perceiyed nothing. 

Shall I sell my horse ? 

He will not answer you. 

Shall you not bake to-mor- 
row? 

Will they not fear their mas- 
ter? 

I should not wait for any- 
body. 
He would soon reduce them. 
Why should we pity his fate t 

Tlxey 's^o\i\'\ tik^^x ^jRSMasw^ 
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Feignons de ne pas les en- 
tendre. 
Traduisez cela en anglais. 
Attendez Totre fr^re. 
Beceyez cet argent pour moi. 

Que je lui doiye des remer- 

ciements. 
Qu'il fende Tarbre. 
Que nous d6truisions leurs 

ouvrages. 
Qu'ils ne craignent pas Dieu. 

Que je ne requsse pas ses 

lettres. 
Qu^il ne yendit pas ses che- 

vaux. 
Que nous traduisissions du 

franqais. 
Que yous joignissiez Parm6e. 

QuMls descendissent pour 

dejeuner. 
Avez-vous recju tos liyres ? 

N'avez-vous pas traduit vo- 

tre fable ? 
Pourquoi ne m'avez-vous 

pas r^pondu ? 
Ayez-vous repeint Totre 

cliambre ? 



Let us pretend not to hear 

them. 
Translate that into English. 
"Wait for your brother. 
Beceiye that money for me. 

That I may owe him thanks. 

That he may cleave the tree. 
That we may destroy their 

works. 
That they may not fear God. 

That I might not receive his 

letters. 
That he might not sell his 

horses. 
That we might translate 

some French. 
That you might join the 

army. 
That they might come down 

to breakfast 
Have you received your 

books ? 
Have you not translated 

your fable ? 
"Why have you not answer- 
ed me? 
Have you painted your room 

again ? 



/^OMBUES CULBBINAUZ. 


OABDHTAL HUXBEBS. 


TJn. 


One. 


Deux. 


Two. 


TroiB. 


Three. 


Quatre. 


Fotff. 



NOMBRES OABDINAirX. 
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orze. 



jept. 

luit 

aeufl 

t. 

tetun. 

t-deux. 

t-trois. 

t-quatre. 

t-cinq. 

t-six. 

t-sept. 

t-huit 

t-neuf. 

te. 

teettm. 

te-deoz, etc. 

ante. 

uante. 

mte. 

smte-diz. 

uite et onze. 

ante-douze. 

Te-vingts. 

re'Vingt-dJx 



Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven, 

Twenty-eight. 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, etc. 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one. 

Seventy-two. 

Eighty. 

Ninety. 
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Quatre-vingt-onze. 


Ninety-one. 


Quatre-vingt-douze. 


Ninety-two. 


Cent. 


A hundred. 


Cent un. 


A hundred and one. 


Cent deux, etc. 


A hundred and two, el 


Deux cents. 


Two hundred. 


Trois cents, etc. 


Three hundred, etc. 


Mille. 


A thousand. 


Deux mille, etc. 


Two thousand, etc. 


Dix mille. 


Ten thousand. 


Cent mille. 


A hundred thousand. 


Un million. 


A million, one million. 


/CHOMBBES OBBnrAUZ. 


OSDIHAL VUUBEB 


Premier. 


First. 


Second. 


Second. 


Troisieme. 


Third. 


Qnatrieme. 


Fourth. 


Cinquieme. 


Fifth. 


Sixi^me. 


Sixth. 


SeptiSme. 


Seventh, 


Huitieme. 


Eighth. 


Neuvieme. 


Ninth. 


Diideme. 


Tenth. 


Onzieme. 


Eleventh. 


Douzieme. 


Twelfth. 


Treizieme. 


Thirteenth. 


Quatorzieme. 


Fourteenth. 


Quinzieme. 


Fifteenth. 


Seizieme. 


Sixteenth. 


Dix-septieme. 


Seventeenth. 


Dix-huitiSme. 


Eighteenth. 


Dix-neuviSme. 


Nineteenth. 


Vmgtieme. 


Twenlielli. 


Vingt-tmi^me. 


Twenty-tol. 



NOMBRBa ^ 


Vingt-deuxieme. 


Twenty-seccnd. 


Vingt-troifii^me. 


Twenty-third. 


Vingt-quatTitoe, etc. 


Twenty.fourth, etc 


Tientieme. 


Thirtieth. 


Qiiaianli^me. 


Fortieth. 


Cinqnantieme. 


Fiftietii. 


Soixantidme. 


Sixtieth. 


Soixante-dixieme. 


Seyentieth. 


Quatre-yingti^me. 


Eightieth. 


Quatre-vingt-dixieme. 


Ninetieth. 


Centieme. 


Hundredth. 


Gent-unieme. 


Hundred and first. 


Cent-deuxidtaie, etc. 


Hundred and second, etc 


Deux-centiSme, etc. 


Two hundredth, etc. 


MiUiSme, etc. 


Thousandth, etc 


Millioni^mo. 


Millionth. 


/ 7 FEAOnOHB. 


FBAOnOHS. 


Moitifi. 


Half. 


Tiers. 


Third. 


Quart. 


Quarter, fourth. 


Cmqui^me. 


Fiftii. 


Bixi^me, etc. 


SixOi, etc. 


/ (irOMBBES MULTIFLES. 


MULTIPLE HIJUBEBS. 


Double. 


Double, twofold. 


Triple. 


Treble, threefold. 


Quadruple. 


Fourfold. 


Quintuple. 


Fivefold. 


Sextuple. 


Sixfold. 


Septuple. 


Seyenfold. 


Huit fois. 


Eightfold. 


Neuffois. 


Nmefold. 


D6cuple. 


TeiiXoV^. 


OnzefoiB, etc. 


lile^eiSkSoX^^ ^Vu 
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Vingtuple. 
Centuple. 
TJne fois. 
Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois, etc 

H a y^cn quatre-yingt-quinze 

ans. 
Elle est ag^ de yingt-cinq 

ans. 
L'arm^e se compose de qua- 

tre-yingt-dix miUe six 

cents hommes. 
Deux mille cinq cent trente- 

quatre hommes ont €{6 

tu6s dans cet engagement. 

Cent hommes furent faits 

prisonniers. 
H y a dans ce yillage mille 

sept cents ^mes. 

H 7 a mille cinq maisons 
dans notre paroisse. 

Ce monument fut 61ey6 il y 
a mille yingt-cinq ans. 

La maison a dur6 cent six 
ans. 

Votre lettre est dat6e du 
yingt-deux ayrU mil huit 
cent quarante-trois. 

Notre onde arriyera le treize 
du moia prochain. 



Twentyfold. 

Hundredfold. 

Once. 

Twice. 

Thrice, three times. 

Four times, etCL 

He has liyed ninety-fiye 

years. 
She is fiye and twenty years 

old. 
The army consists of ninety 

thousand sU hundred 

men. 
Two thousand fiye hundred 

and thirty-four men were 

killed in that engage 

ment. 
A hundred men were take a 

prisoners. 
There are in that yillage one 

thousand seyen himdred 

souls. 
There are one thousand and 

fiye houses in our parish. 
This monument was erected 

one thousand and twenty- 

fiye years ago. 
The house has lasted a hun- 
dred and six years. 
Your letter is dated April 

the twenty-second, one 

thousand eight hundred 

and forty-three. 
Our uncle will arriye on the 

llQii\e€£L\}i of iL^xt month. 



LES SAI80NS. — LES MOIS. 
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Ce chateau flit constniit sous 
le regne de Georges IIL 

La longueur de cette rue est 
double de celle de Tautr^ 

J'ai fait deux fois le tour de 
la ville a cheyal. 

Un tremblement de terre a 
d^truit la moiti6 de la Tille. 

Ce theatre a ^t6 incendi^ 
trois fois. 

Si vous cultivez TOtre terre 
sa valeur s'^levera au cen- 
tuple. 



Tliat seat was built in the 
reign of George tlie Third. 

The length of this street is 
double that of the other. 

I rode twice round the town. 

An earthquake has destroyed 

half the town. 
That theatre has been burnt 

three times. 
If you cultivate your ground 

its yalue will increase a 

hundredfold. 



7 LES 8AIS0VS. 


TEE SEASOHSf 


Lc printemps. 


Spring. 


L'a6. 


Summer. 


L'automne. 


Autumn. 


L'hiver, 


Wmter. 


2PLES HOIS. 


THE MOUTHS. 


Janvier. 


January. 


F^vrier. 


February. 


Mars. 


March. 


AvriL 


ApriL 


Kai. 


May. 


Jnln. 


June. 


JuiUet. 


July. 


Aout. 


August. 


Septembre. 


September. 


Octobre. 


October. 


Novembre. 


November. 


D6cembre. 


December. 
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VLES JOUSS DE LA BEMAIHE. 
Dimanche. 
Limdi. 
MardL 
Mercredi 
Jeudi. 
VendredL 
SamedL 



THE DATB OF THE W 

Sunday. 

Monday. 

€'ueBday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



Le jour de Tan. 
Le jour des rois. 
Les jours gras. 
Mercredi des cendres. 
Vendredi saint. 
Paques. 
Pentec6te. 
La Saint-Jean. 
La Toussaint. 
Noel. 

Un mois. 

Quinze jours, une quinzaine. 

Huit jours, une semaine. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Apres-demain. 

Je passerai V€i^ en Italia. 

H reviendra a Paris rhiver 

prochain. 
Jen'alpas vn notre ami de- 
pais le printempa dernier. 



HOLIDATS. 
New Year's day. 
Twelfth Night. 
Shrovetide. 
Ash Wednesday. 
Good Friday. 
Easter. 
Whitsuntide. 
Midsummer's day. 
All Saints' day. 
Christmas. 

A month. 

A fortnight. 

A week. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesten 

To-morrow. 

The day after to-morr( 

I shall spend the sumii 

Italy. 
He will return to Parifi 

winter. 
I have not seen our i 

since laat fipim^. 



VSXES. 
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'onsei ttn aatonme 
)e cette ann^ 
i^e sera onyert le 
^mars. 

endrons vous vo5r 
[idnze jours. 
I une lettre de mon 
avant-hier. 

la me voir il y aTait 
ait Jours. 

ons ^6 Chez yous il 
demain huit Jours, 
endrai sa yisite de 
1 en huit. 

ire annuelle s'ou- 
\ Jeudi en quinze. 
^crirai mercredi si 
puis pas aller Yot» 
indredi. 

le plaisir de vous 
mdi ou mardi de la 
:e procliaine. 
■e d'armes viendra 
3 lundis et Jeudis. 

oain Noel. 

que Je donne beau- 
'6trennes. 

le Tiendra me Toir 

de I'an. 

pportera des ^tren- 

J8 amuserons bien 



We haye had a yeiy fine 
autmnn this year. 

The museum will be open 
on the fifteenth of March. 

We shall come and see you 
m a fortnight. 

I receiyed a letter from my 
cousin the day before yes- 
terday. 

He came to see me a week 
ago yesterday. 

We l^ent to your house a 

^ week ago to-morrow. 

I shall return his yisit to- 
morrow week. 

Our annual fair will open on 
Thursday fortnight. 

I will write to you on Wed- 
nesday if I can't go and 
see you on Friday. 

I shall haye the pleasure of 
seeing you next week on 
Monday or Tuesday. 

The fencing-master will 
come eyery Monday and 
Thursday. 

To-morrow is Christmas- 
day. 

I shall be obliged to giye 
away a great many Christ- 
mas-boxes. 

My uncle will come and see 
me on New Year's day. 

He will bring us some New 

"We alMkft. ^ii\qi cwx^^ct^^ 
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le jour des ioi& 

Vons anrez des crepes marcU 

gras. 
Nous ayons ea qnelqnea 

jours de Tscances a Pa- 

qaes. 
Pirai a ]a campagne a la 

Pentecote. 
Je Yoas toind la veiUe de 

mon depart, 
n est yenu chez moi le len- 

demam de son arriy^e. 
Mon tuteur arriyera la se- 

maine prochaine. 
J'aurai des nouyelles de mon 

pere ^^^tib la quinzaine. 

Dans hnit jours j'aurai fini 
la lecture de ce liyre. 



yeij much on Twelfth 
Night 

You will haye iNuicakes on 
Shroye Tuesday. 

We had a few days' holi- 
day at Easter. 

I shall go into the country 

at Whitsuntide. 
I shall write to you the day 

hefore I leaye. 
He came to my house the 

day after his arriyaL 
My guardian will arriy e next 

week. 
I Shan hear from my fiither 

in the course of the next 

fortnight. 
In a week's tome I shall haye 

finished reading this hook. 



PEEMIfiRE PARTIE. 

FIRST PART. 

PHRASES ifLlfllNTAIRES. ILEIENTARY PHRASES. 

SEHOOHTBE. MIXTHTa. 

Boiyour, monsieur. Good morning, Sir. 

Monsieur, je vous souhaite Sir, good morning to you. 

le bonjour. 

J'ai riionneur de vous sou- I liave the honour to wish 

haiter le bon jour. you a good day. 

Comment vous portez-vous How do you do to-day ? 

aujourd'hui ? 

J'espere que vous etes en I hope you are in good health. 

bonne sant6. —I hope I see you welL 

Je me porte fort bien. I am very well. 

Trds-bien, Dieu merci. Very well, thank God. 

Comment se porte monsieur How is your father ? 

votre p5re ? 

n se porte tr^-bien, mon- He is very well, Sir. 

sieur. 

Comment se porte toute la How are all the family ? 

famille? 

Comment se porte-t-on chez How are they all at home ? 

vous? 

Et comment se porte ma- And how is your mother 1^ 

dame votre m^re ? 

Ma mere se porte un peu My mother is rather better 

mieux aujourd'hui. to-day. 

Elle se porte beaucoup She is much better. 

mieux. 

Me Be porte assez bien. Blie la ipwm n«€^» 
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EUe Be porte passablement 

bien. 
Dlle ce porte comme cela. 
Elle se porte tout doucement. 
Elle ne se porte pas trds- 

bien. — Elle ne se porte pas 

trop bien. 
EUe ne se porte pas bien. 



Elle est indispos^e. 

Elle est malade. 

Elle est bien malade. 

Elle est dangereusement 

malade. 
Elle se porte tr^s-mal. 
Elle est bien mal. 
EUe est tr^s-bas. 
EUe s'en ya. 
EUe est mourante.--EUe se 

meurt 
Qu'a-t-eUe ?— Qu'est-ce qu'- 

eUea? 
EUe a pris froid. 
EUe est enrham6e. 
EUe a un gros rbmne.— EUe 

est fort enrhum^e. 
EUe a la fl^yre. 
J'en snis bien f&cli6. 
Depuis quand est-eUe ma- 
lade? 
Depuis quand est-eUe indis- 

pos6e ? 
Je ne sayais pas qn^eUe f&t 

malade. 
Quel oat syn mal f 



She is tolerably weU. 

She is middUng. 

She is but indifferently weU. 

She is not very weU. — She 

is not over weU. — She is 

rather unweU. 
She is not well. — She is 

poorly. — She is rather 

poorly. 
She is indisposed. 
She is m. 
She is very Ul. 
She is dangerously iU. 

She is extremely iU. 
She is yery iU indeed. 
She is yery low. 
She is going. 
She is dying. 

What aUs her ?— What is the 

matter with her ? 
She has taken cold. 
She has a cold. 
She has a violent cold. 

She is feverish. 

I am very sorry to hear it 

How long has she been iU t 

How long has she been n 

weU? 
I did not know that she w 

iU. 



BiPABT. 
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Quelle est sa maladie ? 
Prend-elle quelque chose ? 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le m^decin vient la voir tous 

les Jours. 
J'espdre que cela ne sera 

rien. 
II £Eiut esp^rer que cela 

n'aura pas de suites. 
Nous Pesp^rons. 
Le m^decin assure que cela 

ne sera rien. 
Tant mleux. 
J'en suis bien aise. 
Mademoiselle votre sceur est- 

elle toujours malade ? 
£st-elle encore indispos^e ? 
Elle n'est pas encore enti^re- 

ment gu6rie. 
Mais elle se porte beaucoup 

mieux. 
J'en suis bien cliarmd. 



What is her iUness ? 

Does she take anything for 

it? 
Does any one attend her ? 
The doctor attends her eyory 

day. 
I hope it will be nothing. 

It is to be hoped that it will 
haye no bad consequence. 

We hope so. 

The doctor says that it will 
not be of any consequence. 

So much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still unwell ? 

Is she still indisposed ? 
She is not quite well yet. 

But she is a great deal better. 

I am very happy to hear it 



D^ABT. 

n faut que je m'en aiUe. 
D faut que je vous quitte. 
n faut nous quitter.— II faut 

nous s^parer. 
nfaut queje prenne cong6 

de TOUS. 
Je vais prendre congS de 

vous, 
Jusqu'a Phonneur de vous 

Teroir. 



FASTINGS. 

I must go. 

I must leave you. 

We must part.— We must 

leave each other. 
I must take my leave of yoa 

I am going to take my leave 
of you. 
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Jusqu'au plaiair de vons re- 

voir. 
Au plaisir. 
lout a Yons. 

Adieu. 

Jusqu^an rev >ir. 

Sans adieu. — Je ne vous dis 

pas adieu. 
Votre servitenr. — ^Votre ser- 

yante. 
Votre tr^s-humble serviteur. 
Je suis le y6tre. 
"^ Je suis bien votre serviteur. 
Bonjour, 

Vous portez-vous bien ? 
Je vous souhaite le bonjour. 
Bonsoir. — ^Bonne nuit. 
Je vous souhaite le bonsoir. 
La bonne nuit. 
Je vous souhaite une bonne 

nuit. 
Saluez monsieur votre f erre 

de ma part. 
Faites mes amities a made- 
moiselle votre soeur. 
Pr^sentez mon respect a 

madame votre mere. 
Presentez mes devoirs a 

madame votre tante. 
Ne m'oubliez pas aupres de 

madame. 
Dites bien des choses pour 

moi a madame votre niece. 
FditesmeB compliments chez 

VOUB. 

Jea'jr manqnersd pas. 



Till I have the pleasure of 

seeing you again. 
Good bye. 
I am yours, with all my 

heart. 
Farewell. — ^Adieu. 
Till I see you again. 
To our next meeting. 

Your servant. 

Your very humble servant 

I am yours. 

I am your servant. 

Good morning. 

Are you well ? 

I wish you good morning. 

Qood evening. —Good night 

I wish you good evening. 

Good night 

I wish you good night. 

My compliments to your 

brother. 
Give my regards to your 

sister. 
Present my respect to your 

mother. 
Present my duty to your 

aunt. 
Give my kind regards to 

your lady. 
Remember me most kindly- 

to your niece. 
Present my compliments to^ 

I will, 1 wVW uo\. t«SL 



DEMANDEB £T REMEBCIER. 
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DEMA5DEB £T BEKESOIEB. 

Avec votre pennission. 
Voulez-vous bien me per- 

mettre de....? 
Je vous prie. — De grace. 
Faites-moi le plaisir de. ... 
Oserais-je vous prier de. ...? 
Voulez-vous avoir la boiit6 

de....? 
Voulez-vous bien avoir la 

bont6 de....? 
Voudriez-vous bien avoir la 

bont6 de....? 
J'ai une grace a vous de- 

mander. 
J'aurais une priere a vous 

faire. 
J'ai une priere a vous faire. 

Puis-je vous demander une 
grace ? 

Paites-moi un plaisir. 

Accordez-moi cette faveur. 

Voulez-vous me faire un 
plaisir ? 

Voulez-vous me rendre un 
service? 

Vous Douvez me rendre un 
granb service. 

Vous pourriez me rendre un 
tres-grand sennce. 

Je vous suls bien oblig^. 

Je vous suis infiniment ob- 
lige. 

Je vous suis bien redevable. 



Asxnra ahd TEnsMsa, 

By your leave. 

Will you give me leave 

to....? 
Pray. 

Do me the favor to.... 
Might I trouble you to....? 
Will you have the goodness 

to....? 
Will you be so kind as to. ... ? 

Would you be kind enough 

to....? 
I have a favor to beg of 

you. 
I would ask a favor of you. 

I have a favor to beg of 

you. 
May I beg a favor of you ? 

Do me a favor. 
Grant me that favor. 
Will you do me a favor ? 

Will you render me a ser- 
vice? 

Tou can render me a great 
service. 

You could render me a very 
great service. 

I am much obliged to you. 

I am very much obliged ts^ 
yoxL. 

I am gt^aJiXi \jA€c^a^ ^^ 
yo\x. 
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MODERN CONVERSATIONS. 



Je Yous suis extrSmement 

redevable. 
Je vous remercie infiniment. 

— Je vous remercie trSs- 

hnmblement. 
En vous remerciant. 
Merci (vulg.). 
Je vous serai bien oblige. 

Cela ne yaut pas la peine 

d'en parler. 
Vous me rendrez un grand 

service. 
Vous plaisantez. 
Je vous donne bien de la 

peine. 
Je vous donne Uup de peine. 
Vous prenez bien de la peine. 

Vous vous donnez bien de la 

peine. 
Je suis fEkch^ de vous don- 

ner tant de peine. 
Je suis honteux de la peine 

que je vous donne. 
La peine n'est rien. 
H'en parlez pas, je vous 

prie. 
Ne parlez pas de cela. 
Vous avez bien de la bont^. 
Vous etes bien honnete, 

monsieur. 



I am extremely indebted to 

you. 
I thank you most kindly — 

I thank you most respect- 

fuUy. 
I thank you. 
Thank you. 
I shall be much obliged to 

you. 
It is not worth mentioning. 

You will do me a great ser- 
vice. 
You jest. 
I give you much trouble. 

I give you too much trouble. 
You take a great deal of 

trouble. 
You give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble yon so 

much. 
I am ashamed of the trouble 

I give you. 
No trouble at all. 
I beg you will not mention 

it. 
Don't mention that. 
You are very kind. 
You are very polite, sir. 



AFFIBMEn J5T MEBn 
Je raia yona dire, 
Je roua assure que. ... 



APFiRHiNa Aim DENTnra. 

VVL tell yoM v^YiaX. 
I assure you tlaaX.... . 



ATFIBMEB £T NIlUl. 
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Je Tons promets que. ... 
Je Yous le garantis. 
Je puis YOUS en assurer. 
C^est ce que je puis yous 

assurer. 
C^est ce que je puis yous 

dire. 
Comptez sur ce que je yous 

dis. 
Je YOUS jure que. ... 
Je dis que oui. 
Je dis que non. 
Je soutiens que. ... 
Je gage que oui. 
Je gage que non. 
Je le suppose. — Je suppose 

que ouL 
Je suppose que non. 
Je ne le suppose pas. 
J'imagine que oui. 
J'imagine que non. 
Vous pouvez bien penser 

que.... 
Yous i>ensez bien que.... 
Le pensez-YOUs ? 
Je le pense. 
Y- Je le pense aussi. 
Je ne le pease pas. 
II faut que yous sachiez. ... 
n est bon de yous dire. ... 
J'ai quelque id^e que. ... 
Je suis tent^ de croire.... 
Je presume que oui. 
Que Youlez-Yous dire ? 
Jene saia ce que yous you- 
lezdire. 



I promise you that. ... 
I warrant it. 
That I can assure you. 
This is what I can assure 

you. 
This is what I can tell you. 

Rely upon what I tell you. 

m swear that.... 

I say it is. — ^I say yes. 

I say it is not. — ^I say not. 

I maintain tliat.... 

I wager it is. 

I wager it is not. 

I suppose so. 

I suppose not. 

I don't suppose it is so. 

I jEancy so. 

I &ncy not. 

You may suppose that. ... 

Tou really belicYe that.... 
Do you think so ? 
I think so. 
I think so too. 
I do not think so. 
You must know. ... 
I must tell you. ... 
I liaYe a notion that. ... 
I am inclined to think. ... 
I dare say it is so. 
Wlial do youiaftttst'l 
I doiL*t "tavoNT ^\mbX l^'^ 
meacu 
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MODSBN OONYXBSATIONS. 



Est-il certain que....? 

Est-ilvraique....? 

Oui, cela est vrai. — Cela est 

certaio. 
Cela n'est que trop vrai. 
G'estnnfait. 
G'est un &it certain. 
^es-Yous sur de ce que yous 

ditesf 
Croiriez-Yous bien que....? 
Je le croirais bien. 
Le croyez-vous ? 
Je le crois. 
Je le crois aussi. 
Je le crois bien. 
Je n'en crois rien. 

Je n^en crois pas un mot 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je n'en doute pas. 
En Stes-Yous bien sur ? 
^en suis sur. 
J^en suis certain. 
Itien de plus certain. 
Rien n^est plus certain. 
Je YOUS en r^ponds. 

Je ne le crois pas. 

J^ai peine h le croire. 

Je YOUS crois. 

Vous pouYez me croire. 

C'estfortdouteux. 

CeJa ne pent pas etre vrai. 
Jln'en est rien. 
Vous rous trompez. 



Is it certain that.-.? 

Is it true that. .M? 

Tes, it is true^it is cert 

It is but too true. 
It is a fact 
It is a certain fact. 
Are you sure of what 

say? 
Would you believe that. 
I could believe it 
Do you believe it ? 
I believe it. 
I believe so too. 
That I believe. 
I do not believe any tl 

of it 
I don't believe a word o: 
I think so. 
I think not 
I make no doubt of it. 
Are you quite sure of it 
I am sure of it 
lam certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 
I answer for it— I will i 

rant it 
I do not believe it. 
I can hardly believe it 
I believe you. 
You may believe me. 
It is very doubtful. 
It cannot be true. 
It IB no svicJfcL Wmji^, - 



EXPRS88I0NS DS SUBFRIBE. 
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C'est nne Mstoire. 

G^est nne histoire faite a 

plaisir. 
Je Tons donne ma parole 

que... 
Je Yous proteste que.... 
Sur mon honneur. 
Sur ma parole d'homieur. 
Ma parole d^ honnSte homme. 
Je yous domie ma parole 

d' honneur. 



It is a story. 

It is an invention. 

I give you my woid that. ... 

I protest that. ... 

Upon my honor. 

Upon my word of honor. 

My word as an honest man. 

I give you my word of honor. 



EXFBE8SI0H8 BE 8ITBFBISE. 

Quoi! 

Bon ! — ^Vraiment I 

Envdrit^I 

Oui-da 1 

Non! 

8e peut-il !— Est-il possible I 

— Serait-il possible ! 
Est-il bien possible ! 
QuiTauraitcruf 

Je ne Paurais Jamais soup- 
<}onn6. 

Comment cela se peut-il ? 

Comment cela se peut-il 
faire? 

Cela est impossible. 

Impossible 1 

Ce n^est pas possible. 

Cela ne se pent pas. 

Je ne comprends pas com- 
ment. ... 

J'en suis surpris. 

J^en sxds bien ^tonn^. 



EXFSE8SI0HS OF BUEFSISE. 

What I 

Good I— You don't say so. 

Indeed I 

Is it!— Is it sol 

Nol 

Is it possible 1 

Is it really possible ! 

Who would have believed 
it? 

I should never have suspect- 
ed it. 

How can that be ? 

How is that possible ? 

That is impossible. 

Impossible 1 

It is not possible. 

That cannot be. 

I cannot think how. ... 

I am SQiTvna^^ ^^X« 

1 ani qjoiXfc ^VsdSl^^^ ^"^^ 
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HODKRN CONYEBaAnONS. 



Cela me suiprend. 

YoQs me smproiez. 

Yons m*6tomiez. 

Je ne m^en aenis pas dont^. 

y oUa qui me smprend. 

Cela m^dtoime beaaconp. 

Je m^en ^tanne. 

Ceci est bien ^nnant. 

G^est inconceTable. 

G*est ime chose inconoeva- 

Ue. 
O^est incroyable. 
Cela est inoui. 
C^est une chose inome. 
Gela est bleu Strange ! 
Yoici une chose Strange ! 
Voil^ une affiore Inen 

Strange! 

LA PBOBABIUT^ 
Cela est probable. 
Cela est yraisemblable. 
Cela est assez yraisemblable. 
Cela n^est pas improbable. 

Cela n*est point da tout im- 
probable. 
Cela est ties-probable. 
Cela est plus que probable. 
Rien n'est plus probable. 
H n'y a rien d'impoasible. 

Cela n^est pas impossible. 
Je n'y vols rien d'impossible. 
Cela est trds-possible. 
Cela Be pent 



That surprises me. 

Tou surprise me. 

You astonish me. 

I should not haye thought it. 

That surprises me. 

That quite astonishes me. 

I wonder at it. 

This 18 quite astonishing. 

It is inconoeiyable. 

It is a thing not to be con- 
ceived oL 

It is incredible 

It is unheard of. 

It is a thing unheard of. 

That is yery strange ! 

This is something strange ! 

That is a strange sort of a 
business! 

PSOBABnJTT. 
It is probable. 
It is likely. 
It is likely enough. 
It is not improbable. — ^It i^ 

not unlikely. 
It is not at all unlikely. 

It is yery probable. 
It is more than probable. 
Nothing is more probable. 
There is nothing impossible 

mit 
It is not impossible. 

I see nothing impossible in it 
It is very possible. 

II may \» ao* 



LAFFUCTION. 
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Cela Be ponrndt bien.— Cela 

pourrait bien dtre. 
Je n^en snis pas ^toim^. 
Je n^en suis pas snipris. 
Cela ne m'^tonne pas. 
Cela ne me snrprend pas. 
Cela n^est pas ^tonnant. 
Cela n^est pas surprenant. 
n n'y a rien d'^tonnant.— II 

n^y a rien de suipienant. 
On deyait s^j attendre. 
Vous ne m'6tonnez pas. 
Vous ne me suiprenez pas. 
Je ne m*en ^tonne pas. 
Je n^en serais pas 6tonn6. 
Cela ne me snrprendrait pas. 
Cela est natorel. 
NatoreUement. 
Cela est tout simple. 
Cela ya sans dire. 

Cela B^entend. 



It might be so. 

I am not astonished at it. 
I am not surprised at it. 
That does not astonish me. 
That does not surprise me. 
It is not astonishing. 
It is not surprising. 
There is nothing surprising 

in it. 
It was to be expected. 
You do not astonish me. 
You do not surprise me. 
I do not wonder at it. 
I should not wonder at it. 
It would not surprise me. 
It is natural. 
Of course. 
No wonder. 
Of course.— It is of course.— 

It is a matter of course. 
That is understood. 



rAFTLICnOlf. 
J'en suis f&chS. 
J^en suis bien f&ch^. 
J^en suis bien mortifiS. 
J'en suis on ne pent plus 

f&ch6. 
J'en suis on ne pent plus 

mortifi^. 
J'en suis inconsolable. 
Cela me d^secq;)^. 
J'en suis d^sol^.— J'en suis 

d6sesp6r6.— J'en sols au 



BOSSOW. 
I am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
I am quite vexed at it. 
I am extremely sorry for it. 

I feel extremely mortified at 

it. 
I am quite inconsolable at it 
It makes me quite unhappy. 
I am quite vexed about it, — 

It vexea m^ \xe^c«A ^"^- 

piesaioii. 
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MODEBN GOKYERSATIONS. 



Quel dommage I 
C'est bien dommage 1 
C^est gnmd dommage 1 
Cela est bien fiacheoz. 
Cela est bien triste. 
Oela est bien contrariant. 
Cela est bien d^sagr^able. 
Cela est bien piquant. 
Cela est bien dnr. 
Cela est bien craeL 
Cela fait trembler. 
Cela est bien malheurenx. 

C'est nn grand malbenr. 
Cela est terrible. 
Cela est ^pouyantable. 
Cela fait dresser les cheyeux 
sor la tete. 



What a pity ! 

It is a great pity 

It is a very great pity I 

It is a sad thing. 

It is a melancholy case. 

It is quite vexing. 

That is very disagreeable. 

It is very provoking. 

It is very hard. 

It is a cruel case. 

It is shocking. 

That is very unlucky, that 

is very unfortunate. 
It is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadfiil. 
It makes one's hair stand on 

end. 



IE SEFSOOHE. 
Fi I— Fi done I 
N'avez-vous pas hontef 
N'^tes-vous pas honteux ? 

Yous devriez §tre honteux. 
Yous me faites honte. 
Quelle honte I 
C^est honteux. 

C^est une chose honteuse. 
Cela est bien mal. 
Que cela est vilam. 
Cela est bien m6chant. 
C^est abominable. 
Comment pouvez-vous fitre 
si m6cbant f 



BLAHB. 
Fie ! —For shame I 
Are you not ashamed ? 
Are you not ashamed of 

yourself? 
Tou ought to be ashamed. 
I am ashamed of you. 
What a shame 1 
It is a 8hame.-^It is shame- 

fiiL 
It is a shameful thing. 
It is very bad. — ^It is too bad. 
How naughty it is I 
That is very wicked. 
It is abominable. 
How can you be so naughty ? 



LE BEPBOGHE. 
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Comment avez-vous pu faire 

cela? 
Comment avez-yons fait 

cela? 
Youa etes bien m^chant. 
Ponrquoi avez-vous fait cela ? 
C'est tres-mal de votre part. 

Cela est bien mal a vons. 
C^est Stre bien m^chant. 
n faut etre bien m^chant. 
Yous etes bien h blamer. 
Vous avez bien tort. 
Comment osez-vous faire 

cela ? 
Vous mettez ma patience a 

bout. 
La patience m'^chappe. 
Je ne suis pas content de 

vous. 
Je suis bien m6content de 

vous. 
Je ne serai pas content. 
Je serai bien m^ntent. 
Tenez-vous tranquille. 
Finissez. 

Finissez, vous dis-je. 
Ne pouvez-vous pas vous 

tenir tranquille ? 
Xe pouvez-vous pas vous 

tenir en repos ? 
Je vous pr^viens que.... 
Je vous avertis que. ... 
Je vous en avertis. 
Je ne veux pas cela. 
Je ne sonffrinl pas cela. 



How could you do so ? 

How came you to do so ? 

You are very bad. 
What did you do so for ? 
It is very bad of you, it iss 

very wrong of you. 
That is very bad of you. 
This is very bad. 
One must be very naughty. 
You are very much to blame. 
You are very wrong. 
How dare you do so ? 

I have no patience with you. 

My patience is tired out. 
I am not satisfied with you^ 

I am not pleased with you. 
I am quite dissatisfied withs 

you. 
I shall be dissatisfied. 
I shall be very angry. 
Be quiet. 
Have done. 
Have done, I say. 
Can't you be still ? 

Can't you be quiet ? 

I tell you beforehand that ..» 
I tell you that.... 
Mind what I say. 
I won?t, \ia\e Wv^V 
I woix*l axxSet A\:aX« 
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MODERN CONVBESATIONS. 



Je le veux. 

Je le veux absolument. 

Prenez garde pom une antre " 

fois. 
Je parle s^rieusement. 
Ne le faites plus. 
N'y retombez pas davantage. 
Point d'impertinence. 
SUence. 
Paix. 

Taisez-vous. 
Voulez-Tous vous taire ? 
Point de raisonnements. 
Ne r^pliquez pas. 
Betirez-Yous de deyant mes 

yeux. 

LA OOLf SE. 

Je suis bien en colere. 

Je ne suis pas de bonne hu- 

meur. 
Je suis de mauvaise humeur. 

Je suis d^une humeur af- 

freuse. 
Je suis d'une humeur qui ne 

se conqoit pas. 
Je suis piqu6. 
Je suis bien piqu6. 
Je suis piqu6 jusqu'au vif. 
Je suis piqu6 au dernier 

point. 
Je suis outr^. 

Je 8UJ3 hora des gondB. 



I will have it. 
I insist upon it 
Mind for anothei time. 

I am in earnest. 

Don't do so any more. 

You must not do so any more. 

Don't be impertinent 

Silence. 

Hold your peace. 

Hold your tongue. 

Will you hold your tongue ? 

No answers. 

Do not reply. 

Get out of my sight. 



AIT&EB. 
I am very angry. 
I am not in a good humour. 

I am in a bad humour, I am 

out of humour. 
I am in a dreadful humour, 

I am very cross. 
I am quite out of humour. 

I am hurt. 

I am quite hurt. 

I am stung to the quick. 

I am quite stung. 

I am quite provoked. — ^I am 

quite exasperated. 
I am voihinged. 



LA JOIE. 



Vous me voyez d'lme ooldre 

inconcevable. 
Je suis d'one ooldre ^pou- 

yantable. 
J*en suis fUrienz. 
Je ne me possede pas de 

coldre. 

LA JOIE. 

Je suis bien aise. — Je suis 
bien content 

Je sois charm4.--*Je stds en- 
chant^. — Je suis ravi. 

Je suis bien enchant^. — Je 
suis bien chann^. 

J*en suis fort aise. 

J'en suis encIiant6.-*J*en 
suis bien cliarm^. 

J^en ai bien de la joie. 

J'en ressens la plus grande 
satisfaction. 

J*en ai une Joie infinie. 

Cela me fait le plus grand 

plaisir. 
Que Je suis heuieux 1 
J'en suis au comble de la 

joie. 
Je Yous f§licite. 

Je yous f(§licite de tout mon 

coeur. 
Je YOUS en f§licite bien sin- 

c^rement 
Je Y0U8 fiiift mon compU* 

meat 



Tou see me quite in a pas- 
sion. 
I am in a terrible passion. 

It makes me quite mad. 
I cannot contain myself for 
anger. 

JOT. 
I am glad.— I am Yery glad. 

I am Yery happy.— I am 

delighted. — ^In raptures. 
I am extremely happy. 

I am Yery glad of it. 

I am extremely glad of it 

It giyes me great Joy. 

It makes me Yery happy to 

hear it. 
It giyes me a great deal of 

joy. 
It giYes me the greatest 

pleasure. 
How happy I am I 
I am oYe^oyed at it 

I giye you Joy. — ^I wish you 

Joy. 
I giye you Joy with all my 

heart. 
I sincerely give you Joy. 

I coiigralvi\a\ft ^o^ 
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MODERN OONVXBSATIONS. 



Je Yous en fais mon compli- I congratulate you on it. 

ment. 

Voulez-vou3 bien recevoir Will you give me leave to 

mon compliment ? congratulate you ? 



00H8TJLTATI0N. 

Que faire ? 

Quel parti prendre ? 

Quel parti prendrons-nous ? 

Quel parti avons-nous a 

prendre ? 
Que ferons-nous ? 
Qu*avons-nous a faire ? 
Que devons-nous faire ? 
Que nous reste-t-il a faire ? 

Voyons, 

D faut nous r^soudre a quel- 

que chose. 
H faut prendre un parti. 
Je suis bien embarrass^. 
Je ne sais que faire. 

Je suis trds-embarrass4. 
Je suis dans un grand em- 

barras. 
I^ous voila dans un grand 

embarras. 
Nous sommes dans un cas 

bien embarrassant. 
Cela est bien embarrassant. 
Je suis d^avis.... 
Ne croyez-vous pas... ? 
Sij'^taisvous. 
SiJ'4tais h votre plare. 
Je vona conseille... 



ooNBTJLTnra. 

What is to be done ? 
What course is to be taken ? 
What course shall we take? 
What course are we to take ? 

What shall we do ? 

What have we to do ? 

What are we to do ? 

What remains for us to do 
now? 

Let us see. 

We must resolve upon some- 
thing. 

We must take some course. 

I am quite puzzled. 

I don't know what to do. — ^I 
am at a loss what to do. 

I am quite at a loss. 

I am in great embarrass- 
ment. 

We are in a great perplexity. 

We are in a very perplexing 

case. 
This is very embarrassing. 
I think..., it is my opinion... 
Don't you think... ? 
If I were you. 
If I were in your place. 
ladvv^^oM.%.. 



CONSULTATION. 
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Je Yous conseillerais... 
Men ayis est que... 
8i YOUS m'en croyez. 
Je pense a une chose. 
II me Yient une id^. 

J'ai pensS a une chose. 

D m^est Yenu une pens^e. 
II nicest Yenu une id^e. 
Laissez-moi faire. 

Faisons une chose. 
J'ai change d*aYis. 
Je me suis raYis^. 
Faisons autrement. 
Faisons autre chose. 
Prenons-nous y autrement 

Que dites-YOUS de cela ? 
Qu'en dites-YOUS ? 
Qu'en pensez-Youz ? 
Je pense comme yous. 
C'est tr^s-bien pens6. 
C'est tr^s-bien imaging. 
Voila une bonne pens^e. 
Voila une ezcellente id6e. 
Je suis de Yotre aYis. 
Faisons cela. 
Faisons-le. 
G'est le meiUeor partL 
J'aimerais mieux... 
II Yaut mieux... 
Ne Yaudrait-il pas mieux. ..« ? 
G'est le mieux que nous 
puissiom faire. 



1 should adYise you... 
I am of opinion that... 
If you take my adYice. 
I am thinking of one thing. 
An idea strikes me, a 

thought strikes me. 
I haYe been thinking of one 

thing. 
A thought has struck me. 
An idea has struck me. 
Let me alone for that, leaYe 

that to me. 
Let us do one thing. 
I haYe altered my opmion. 
I haYe altered my mind. 
Let us do otherwise. 
Let us do something else. 
Let us go another way to 

work. 
What do you say to that f 
What do you say about it ? 
What do you thhik of it ? 
I think as you do. 
It is Yery well thought. 
It is Yery well imagined. 
That is a good thought. 
That is a Yery good idea. 
I |m of your opinion. 
L€t us do that. 
Let us do so. 
It is the best way. 
I would rather.... 
It is better... 

Would it not be better... ? 
It la llie \»«X VJdmi'^ ^^ ^ass^ 

do. 
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C^est ce que nous ayons de 

mieux a faire. 
C^est la Beule chose qui nous 

reste a faire. 
C'est le seul parti que nous 

ayons a prendre. 

BOIRE ET KANQER. 
Avez-Yous faim ? 
L'app^tit me vient. 

J^ai bon app^tit. 

J*ai faim. 

J'ai bien faim. 

Je mangerais bien un mor- 

ceau. 
Mangez quelque cbose. 
Que mangerez-Yous ? 
Que Youlez-Yous manger ? 
Que d^sirez-YOUS manger ? 
Je mangerai la premiere 

chose Yenue. 
Vous ne mangez pas. 
Vous ne mangez rien. 
Je Yous demande pardon, Je 

mange tres-bien. 
J^ai trds-bien mang4. 

J^ai din6 d^un bon app^tU. 

Mangez encore un morceau. 
Je ne prendrai plus rien. 

Avez-Yous soif ? 
N'avez-Yous pas soif? 
J^ai Boif, 
J'ai bien soif. 



It is the best thing we can 

do. 
It is the only thing we have 

to do. 
That is the only course we 

can take. 

EATINa AND DRINEINa. 

Are you hungry ? 

I am getting an. appetite, I 
begin to feel hungry. 

I haYe a good appetite. 

I am himgry. 

I am Yery himgry. 

I could eat a bit of some- 
thing. 

Eat something. 

What will you eat ? 

What should you like to eat ? 

What do you wish to eat ? 

I will eat any thing. 

You don't eat. 

You don't eat any thing. 

I beg your pardon, I eat 

Yery well. 
I haYe done very well, I 

haYe eaten heartily. 
I have dined with a good 

appetite. 
Eat another piece. 
I cannot take any thing 

more. 
Are you dry ? (Vulg.) 
Are you not thirsty ? 
I am thirsty. 
1 am. \erj \\:aT«X^ . 



NOUYELLES. 
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Je suis fort alt^r^. 

Je meors de soif. 

BuYons. 

Que voulez-voTis boire ? 

Donnez-moi a boire. 

Prenez un verre de vin. 

Voulez-vous prendre un 

verre de Yin ? 
Je boirais bien un Yerre de 

porter. 
Prenez un verre de biSre. 
Buvez encore un verre de 

vin. 
Monsieur, Je bois a votre 

Bant6. 
J'ai Phonneur de boire a 

votre sant^. 

NOTTVELLEB. 
Y a-t-il des nouveUes au- 

jourd'hui ? 
T a-t-il quelque chose de 

nouveau ? 
8avez-vou8 quelque chose 

de nouveau ? 
Savez-vous des nouvelles ? 
Que dit-on de bon ? 
Que dit-on de nouveau ? 
Quelles nouvelles nous ap- 

prendrez-vous? 
Avez-vous quelque chose a 

nous apprendre ? 
N'avez-vous entendu parler 

de rien ? 
Que dit-on dans la ville ? 
Que dit-on de votre cdt6 ? 



I am very dry. 

I am dying with thirst. 

Let us drink. 

What will you drink ? 

Give me something to drink. 

Take a glass of wine. 

Will you take a glass of 

wine? 
I could drink a glass of 

porter. 
Take a glass of beer. 
Drink another glass of wine. 

Sir, your veiy good health. 

I drink your good health. 

NEWS. 
Is there any news to-day ? 

Is there anything new ? 

Do you know anything new ? 

Do you know any news ? 
What is the best news? 
What news is there ? 
What news can you tell us ? 

Have you anything to tell 
us? 

Have you not heard of any- 
thing? 

What is the talk about town.^ 

What is \.\i"B TkfiT?^ Vxv i^vst 
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Je ne sais ricn de nonyeao. 
II n^y a rien de noayeao. 
II n*y a point de nouyellea. 
Je ne Bais point de nouyeUes. 
Je n*ai entendu parler de 

rien. 
On ne parle de rien. 

II y a de bonnes nouyelles. 

Les nouyelles sont bonnes. 

n y a de mauyaises nou- 
yelles. 

Les nouyelles sont bien mau- 
yaises. 

Voila une bonne nouyelle. 

Voila une triste nouyelle. 

J^ai entendu dire que... 

Je n*ai pas entendu parier 
de cela. 

Ayez-yous lu les Joumaux f 

Que disent les joumaux ? 

Je n*ai lu aucun journal 
aujourd'hui. 

Ayez-yous yu cela dans 
quelque journal ? 

Cela n'est mentionn^ que 
dans une lettre particu- 
liere. 

Dit-on qui a re<;u cette let- 
tre? 

Oui ; on nomme la personne. 
C'est M. A • • • ». 

On doute beaucoup de cette 
nouyelle. 

Cette nouyelle demande con- 

&W^tiOB. 



1 know nothing new. 

There is nothing new. 

There is no news. 

I know no news. 

I haye not heard of any- 
thing. 

There is no talk of any- 
thmg. 

There is good news. 

The news is good. 

There is bad news. 

The news is yery bad. 

This is yery good news. 
This is yery bad news. 
I haye heard that... 
I haye not heard speak of 

that 
Did you read the papers f 
What do the papers say ? 
I haye read no paper to-day. 

Did you see that in any 

paper ? 
It is only mentioned in a 

priyate letter. 

Do they say who receiyed 
that letter? 

Yes ; they name the person. 
It is Mr A • • • • 

They doubt this news yeiy 
much. 

This news needs confirma- 
tion. 
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De qui tenez-yooscette nou- 

veiled 
Comment le savez-vouB ? 
Je tiens cette nouyelle de 

bomie part. 
Je tiens cette nouyelle de 

bonne main. 
Je Pal de la premiere source. 

Je vous nomme mon auteur. 
Cette nouyelle ne s'est pas 

confirmee. 
Ce bruit s'est trouy6 faux. 
On ne parle plus de cette 

nouyelle. 
Parle-t-on toujours de guer- 

ret 
Croit-on que nous ayons la 
^ paix ? 

Ce n'est pas probable. 
Ayez-yous requ des nou- 

yelles de yotre fr^re ? 
Y a-t-il longtemps que yous 

n'ayez re<ju des nouyelles 

de votre ami ? 
Combien y a-t-il qu'il ne 

yous a ^crit ? 
D 7 a deux mois que je n'ai 

re<^ de ses nouyelles. 
D y a trois semaines qu'il 

n'a ^crit 

Pattends \me lettre de jour 
en jour. 



Whence baye you bad this 
news? 

How do you know that ? 

I haye had that news &om 
good authority. 

I haye had that news f^m 
good hands. 

I haye had it from the first 
hands. 

I give you my author. 

That news has not been 
confirmed. 

That report has proyed false. 

This news is no longer talk- 
ed of. 

Do they still talk of war ? 

Do they think we shall haye 

peace? 
It is not likely.. 
Haye you heard from your 

brother ? 
Did you hear lately from 

your friend ? 

How long is it since he wrote 

to you ? 
I haye not heard from him 

these two months. 
He has not written for three 

weeks, he has not written 

these three weeks. 
I expect a lettei from him 

eyeiy day. 
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ALLES £T VEIIS. 
Ou allez-Yons ? 
Ou aUez-YOns par la?— Oii 

aUez-Yous oomme cela ? 
Je Yais a la mai8on.-3-nJe m'eii 

Yais Chez nous. 
J*allais Chez yous. — Je m'en 

allais Chez Yona. 
D'ou Yenez-Yous ? 
Je Yiens de chez mon freie. 
Je Yiens de P^glise. 
Je sors de I'^cole. 
Youlez-Yons venir aYec moi ? 
Ou Youlez-Yous aller ? 
Nous irons nous promener. 
Nous irons faire un tour. 
Je le veux bien. — ^Volontiers. 

Par ou irons-nous ? — ^De quel 
c6t6 irons-nous ? 

Nous irons du cot^ que yous 
Youdrez. — ^Nous irons par 
ou YOUS Youdrez. 

AUons au pare. 

Prenons Yotre fr^re en pas- 
sant. 

Comme yous YOudrez. — 
Gomme il yous plaira. 

M. B*** est-il h, la maison ? 

n Yient de sortir. 

II est sortl. 

n n'est pas k la maison. 

PouYez-Yous nous dire oti 11 
estull^? 

Je ne saurais yous le dire 
exactement. 



Qoiva Ksj) ooxnre. 

Where are you g oing ? 
Where are you going this 

way? 
I am going home. 

I was going to your house. 

Whence do you come ? 
I come from my brother's. 
I come from church. 
I haYe just left the sphooL 
Will you come with me ? 
Where do you wish to go ? 
We will go for a walk. 
We will go and take a walk. 
With all my heart.— Will- 
ingly. 
Which way shall we go ? 

We will go which way you 
please. 

Let us go to the park. 

Let us take your brother in 

our way. 
As you please. 

Is Mr. B*** at home? 

He is just gone out. 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you tell us where he is 

gone? 
I cannot tell you exactly. 
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Je CTois qu'il est all6 voir sa 

soeur. 
Savez-Yous quand il reyien- 

dra? 
Non : il n'a rien dit en s'en 

allant. 
£n ce cas-la, nous irons sans 

InL 

FAISE DBS QUESTIONS ET 
B^PONDBE. 

Approcliez, j'ai quelque 
chose a yous dire. 

J'ai nn petit mot a yous dire. 

Ecoutez. 

Ecoutez-moi. 

J'ai enYie de yous parler. 

Qu'y a-t-il pour YOtre ser- 
vice? — Qu'est-ce qu'il y 
a pour YOtre service ? 

C'est a YOUS que je parle. 

Ce n'est pas a yous que je 
parle. 

Que dites-YOUS ?— Qu'est-ce 
que YOUS dites ? 

Qu'avez-Yous dit ? 

Je ne dis rien. 

Je n'ai rien dit. 

Je ne parle pas. 

Entendez-Yous ? 

M'entendez-Yous ? 

Entendez-Yous ce que je dis ? 
— Me comprenez-Yous ? 

Je ne yous ai pas entendu, 
compris. 

Ecoutez-moi. 

Voas ne mMgontez pas. 



I think he is gone to see his 

sister. 
Do you know when he will 

return? 
No : hts said nothing when 

he went out. 
In that case, we must go 

without him. 

Asxnra questioks ahd 
AHswEsnra. 

Here, I have something to 

tell you. 
I have a word to tell you. 
Hark ye. 
Hear me. 

I wish to speak with you. 
What is it ?— What is your 

pleasure ? 

I speak to you. 

I don't speak to you. — ^I am 

not speaking to you. 
What do you say ?— What 

is it you say ? , 

What did you say ? 
I say nothing. 
I said nothing. 
I don't speak. 
Do you hear ? 
Do you hear me ? 
Do you hear what I say ?— 

Do you understand me ? 
1 did not hear you, under. 

stand you. 
Lisleu to Tcvft. 
You do tloX.U'&X^t^Xo \si«i. 
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M'entendez-Tous mamte- Do you hear me now ? 

nant? 
Je Yous entends fort bien. 
Comprenez-Tous ce que Je 

dis? 
Voalez-voBfl bien r^pdter ? 



Youlez-Yous ayoir la bont^ 

de r6p6ter ? 
Je Yons entends bien. 
Ponrquoi ne me r^pondez- 

Yous pas ? 
Ponrquoi ne r^pondez-Yous 

pas? 
Ne parlez-Yous pas fran^ais ? 
Bien pen, monsieur. 
Je Tentends un pen, mais je 

ne le parle pas. 
Parlez plus bant 
Ne parlez pas si haut. 
Ne faites point tant de bruit. 
Taisez-Yous. 
Ne m'aYez-Yous pas dit 

que....? 
Qui YOUS a dit cela? — Qui 

est-ce qui yous a dit cela ? 
On me Pa dit. 
Quelqu^un me Pa dit 
Je Pai entendu dire. 
Que Youlez-Yous dire ? 
Que Youlez-Yous dire par la ? 
Qu' est-ce que cela Yeut dire ? 
A quoi cela est-il bon ?— A 

quoi cela sert-il ? 
Qa'eBt-ce que cela ?— Qu'est- 
c^gaec'estcela? 



I bear you Yery well. 

Do you understand wbat I 
say? 

WUl you be so kind as to re- 
peat? 

Will you baYe the goodness 
to repeat ? 

I understand you weU. 

Why don't you answer me ? 

Why don't you answer ? 

Don't you speak French ? 

Very little, Sir. 

I understand it a little, but I 

cannot speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that. ... t 

Who told you so ? 

I haYe been told so. 
Somebody told me so. 
I heard it 

What do you mean ? 
What do you mean by that ? 
What is the meaning of that ? 
What is that good for?— 

What is the use of it? 
What is that? 



L'AGE. 



Comment appelez-y oos cela ? 

Comment cela a'appelle-t-il ? 

On appelle cela. ... 

Cela s' appelle.... 

C'est ce qu'on nomme. ... 

Puis-je vous demander ? 

Oserais-je vous demander ? 

Peut-on vous demander? 
Oserais-je vous prier de....? 
Que d^sirez - vous ? — Que 

souhaitez-vous ? 
Connaissez-vous M. A*** ? 
Je le connais de vue. 
Je le connais de nom. 
Savez-vous que....? 
Je ne savais pas. 
Je n'en sais rien. 
Je n'en sais pas un mot. 
Pas que je sache. 
Je n^ai point entendu par- 

ler de cela. 
Je n'en ai pas entendu par- 

ler. 

L'AaB. 
Quel &ge avez-vous ? 
Quel &ge a monsieur votre 

frSre? 
J'ai douze ans. 
J ai dix ans et demi. 

J'ai bientdt quinze ans. 
J'aurai seize ans le mois pro- 

cliain. 
J*ai eu treize ans la semaine 



What do you call that ? 

What's the name of that ? 

It is called. ... 

That is called. ... 

This is what is called. ... 

May I ask you ? 

Shall I make bold to asls 

you? 
May one ask you ? 
Shall I trouble you to. ...? 
What do you wish to have ? 

Do you know Mr. A*** ? 
I know him by sight. 
I know him by name. 
Do you know that. ... ? 
I did not know. 
I know nothing of it. 
I don't know a word of it. 
Not that I know of. 
I have not heard of that. 

I have not heard of it. 

AGE. 
What is your 'age ? 
How old is your brother ? 

I am twelve years old. 

I am ten years and a half 

old. 
I am nearly fifteen. 
I shall be sixteennext months 

I was l\i\l\ftCDL\Mb\^^^^ 
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J*aarai vingt ans a Noel pro- 

chauDL 
Yons ne paraissez pas si &g6. 
Yous paraissez plus ag6. 
Je Yons CToyais plus ag^. 
Je ne tous croyais pas si 

Quel &ge peat ayoir Yotre 

onde? 
n pent avoir soixante ans. 
TLsik pen pr^s soixante ans. 
n a plus de cinqnante ans. 

C^est un homme de dn- 

qnante et quelqnes anndes. 
C'est on homme de soixante 

ans. 
n a soixante et qnelques 

ann^es. 
C'est nn homme d'nne soi- 

xantaine d'ann^es. 
D pent avoir nne soixantaine 

d^ann^es. 
n a plus de qnatre-yingts 

ans. 
n a an moins soixante et 

dix ans. 
C'est un grand age. 
Est-il si ag4 que cela ? 
A-t-ilcet &ge-la? 
II commence a yieillir. 
n commence a tirer sur 

rage. 
II se casse k yue d^oeil. 



I shall be twenty next 
Christmas. 

Yon do not look so old. 

You look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so 
old. 

How old may your uncle 
be? 

He may be sixty years old. 

He is about sixty. 

He is more than fifty ; he is 
upwards of fifty. 

He is a man of fifty and up- 
wards. 

He is a man of sixty. 

He is sixty years old and 

upwards. 
He is about sixty years of 

age. 
He may be sixty years or 

thereabouts. 
He is aboye eighty years 

old. 
He is at least seventy years 

old. 
It is a great age. 
Is he so old ? 
Is he of that age? 
He begins to grow old. ^ 
He begins to get in yeais. 

He breaks yery fast. 



l'heubs. 
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L'HEUSE. 
Quelle heure est-il ? 
Quelle heure est-il bien ? 
Dites-moi, Je yous prie, 

quelle heure il est ? 
PouTez-vous me dire I'heure 

qu'il est ? 
II est une heure. 
II est une heure pass^e. 
II est une heure sonn^. 
II est une heure et un quart. 
II est une heure et demie. 

nest deux heures moms un 

quart, 
n est deux heures moins dix 

mmutes. 
n n^est -p&fi encore deux 

heures. 
Midi n'est pas sonn6. 
II n'est que midi. 
II est midi. 

n est minuit. 

11 est pr^s de trois heures. — 
II ya Stre trois heures. 

n est trois heures juste. 
Trois heures yont sonner. 
Vous allez entendre sonner 

trois heures. 
n est trois heures dix mi- 

nutes, 
Quatre heures yiennent de 

sonner. 

12 est qmtre beurea pass^es. 



THEHPUB. 
What o'clock is it? 
What o'clock may it be ? 
Pray tell me what o'clock 

it is? 
Can you tell me what o'clock 

it is? 
It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 
It is half an hour past one, 

or half past one. 
It wants a quarter to two ; 

it is a quarter to two. 
It wants ten minutes to two ; 

it is ten minutes to two. 
It is not yet two. 

It has not struck twelye. 
It is but twelye o'clock. 
It is twelye o'clock (in the 

day). — ^It is noon. 
It is twelye o'clock (in the 

night). — It is midnight. 
It is almost three. — It is 

nearly three. 
It is upon the stroke of three. 
It is going to strike three. 
You will hear the clock 

strike three. 
It is ten minutes after three. 

It has Just struck four. 

It is pa&l iouT. 
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n est qiiatre henres Tingt 

minatca. 
L'horloge Ta sooner. 
Voila Phorloge qui soime. 
n n^est pas tarcL 
n est bien tard. 
n est pins tard que Je ne 



Je ne croyais pas qn'il fat si 
tard. 

LETEKPS. 
Quel temps fiEut-il ? 
Quelle sorte de temps fait-il ? 
11 fiut mauvais temps. 
II fiEut nix temps conyert 
n &it un temps bien sombre. 
Le temps est gris. 
IX fait nn temps afiErenx. 
n fait nn temps abominable, 
n fait bean temps, 
n fait nn temps charmant. 
n fait un temps superbe. 
Nous aurons une belle Jour- 

n4e. 
n fait de la ros^e. 
n fait du brouiUard. 
n fait nn temps plnvienx. 
Le temps est a la pluie. 
Le del est pris de tons c6t6s. 
Le ciel se bronille. 
Ije ciel se convre. 
Le ciel se rembmnit. 
Le ciel se noircit. 
Le BoleU commence a se 
montrer. 
Le soleil se montre. 



It is twenty mmutes past 

four. 
The dock is going to e trika 
The dock strikes. 
It is not late. 
It is very late. 
It is later than I thought. 

I did not think it -^as so 
hite. 

TEE WEATHEB. 
How is the weather ? 
What sort of weather is it ? 
It is bad weather. 
It is doudy. 
It is yery dull. 
The weather is cloudy. 
It is dreadful weather. 
It is shocking bad weather. 
It is fine weather. 
It is charming weather. 
It is beautiful weather. 
We shaU haye a fine day. 

It is dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

It threatens to rain. 

The sky is oyercast 

The sky lowers. 

The sky gets yery cloudy. 

The sky becomes yery dark. 

The sky becomes yery black. 

The sun begins to break out. 

The a\nv\«e«y^ oxsx.. 



LS TEMPS. 
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Le temps se rassure — se met 

an beau — se remet 
Le temps commence k se 

lemettre — a se rassorer. 
Le temps a Pair de Touloir 

se mettre au beau. 
D a Pair de vouloir fitire 

bean temps. 
Le temps est remis. 
n fait bien chaud. 
II fait mie chaletir ^touffante. 
II fait bien doox. 
n fait froid. 

II fait lerriblement firoid. 
II fait mi froid excessif. 
II fait nn temps ftoid et 

hmnide. 
II fait tr^-looTd. 
H pleat. — n tombe de la 

plnie. 
II plea^bien fort 
II pleat a Terse. 
La ploie tombe k yerse. 
n tombe de la ploie a verse, 
n a pla.^11 est tomb6 de la 

plaie. 
n va pleavoir. 
Je sens des goattes de plaie. 
n tombe des goattes de 

plaie. 
n gr61e.— n tombe de la 

grdle. 
n neige. — ^11 tombe de la 

neige. 
II a neig^.— II est Umh6 de 

la neige. 



The weather settles. 

The weather begins to settle. 

The weather seems as if it 

woold settle. 
It looks as if it would b;S 

fine weather. 
The weather is settled. 
It is very warm. 
It is sultry hot 
It is very mild. 
It is cold. 
It is terribly cold. 
It is excessively cold. 
It is raw weather. 

It is very close. 

It rains.— It is raining. 

It rains very fast 

It pours.— It showers. 

It is pouring. 

It rains as fast as it can pour. 

It has rained.— It has been 
raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops fall- 
ing. 

It hails.— It is hailing. 

It snows.— It is snowing. 
It baa 8noTFr^^.-A\.\MMa»\«Ka. 
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n neige k gros fiooana 

Hgele. 

Dagel^ 

H a gel^ a glace. 

D gele ^ piem fendie. 

n a gel6 blanc.— n gMe 

blanc. 
IX fiut da Terglas. 
nbraine. 

Le temps s'adoncit. 
Le temps commence it B*a* 

dondr. 
n d^gMe.— Yoici le d^eL 

n fiut bien da yent 

II fiiit grand vent. 

n ne fiut ims d'aur. 

D fiiit des Eclairs. 

n a fait des Eclairs tonte la 

nnit. 
n tonne. 

Le tonnerre gronde. 
J'entends le tonnene. 
Le tonnerre est tomb^. — ^La 

fondre est tomb^e. 
II a tonn6 tonte la jonm^e. 

Le temps est h .*orage. 
Nous anrons de Porage. 
Le del commence a s'^air- 

cir. 
Le temps ponrm se remettre. 
Le temps est bien inconstant. 

Ltf lempa est bien yaiiable. 



Ik Slows in great flakes. 

Itfireeaes. 

IthasfirozraL 

It fiPQze Tery hard, there is 

ice. 
It fireezes extremely hard. 
It is a white frost— It rimes. 

It is a glazed froet. 
It drizzles. 
It is getting milder. 
It begins to get mflder. 

It thaws.— The frost is bro* 

ken. 
It is TCiy windy. 
The wind is very high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 
It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

I hear the thunder. 

The thunderbolt has fallen. 

It has thundered all day 

long. 
The weather is stormy. 
We shall have a storm. 
The sky begins to clear up. 

The weather may hold up. 
The weather is very un- 
settled. 
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n fait bien de la crotte. 
n fait bien de la poussi^ro. 
n fait bien glisflant. 
n fait bien mauvais a mar- 

Cher, 
nfidtjour. 
n fait sombre, 
n fait nnit. 
n fait tine beUe nait. 
n fait une nuit obscure. 
fait claur de Imie. 
C^yez-Yona qn'il fasse bean 

temps? 
Je ne crois pas qu^il plenye. 
Je pense qu'il pleuyra. 
n menace de pleuvoir. 
J'ai peur qn^il ne pleuve. 
J'ai pear que nous n'ayons 

de la pluie. 
Je le crains. 
J*en ai penr. 



It is Tery dirty. 
It is very dusty. 
It is very slippery. 
It is very bad walking. 

It is daylight. 

It is dark. 

It is night. 

It is a fine night. 

It is a dark night. 

It is moonlight. 

Do yon think it will be fine 

weather? 
I do not think it will rain. 
I think it will rain. 
It threatens to rain.' 
I am afraid it will rain. 
I am afraid we shall have 

some rain. 
I fear so. 
I am afraid we shall. 



DETJXTEME PAETTB. 
SECOND PART. 



BIAlOfiDES lACmS. 

LA SALITCATIOV. 
Bon jour, Monneur. 
Je Tons Bouhaite le bon jour. 
Comment voos portez-Yons 

ce matin? 
L'^tal de TOtre sant^ ? 
Comment ya la santS ? 
Yotre Bant6 est-elle bonne ? 
Yotre sant6 est-elle tonjonrs 

bonne? 
Assez bonne, et la vdtre ? 

Yous portez-Yons bien ? 
Fort bien, et Yons-mSme ? 

Comment yous 6tes-Yons 
port6 depuis que je n'ai eu 
le plaisir de yous yoir ? 

J*esp^re que vous fites en 
bonne sant^. 

J'espire que je yous trouye 
en bonne 8ant6. 

Yous aYez bonne mine. 

Je me porte a merYeille. 

Le mieux du monde. 

£t YOUS, comment cela YB-t- 
il? 
Assez bien, Dieu mercL 

(80) 



liST BIALOfiUIS. 

BALUTATIOV. 
€k>od morning. Sir. 
I wish you a good mornln 
How do you do this momin 

How is it with your healtl 
How is your health ? 
Do I see you in health ? 
Do you continue in go< 

health? 
Pretty good, and how 

yours? 
Do I see you well ? 
Yery well, and how do y 

do? 
How haye you been sino 

had the pleasure of seel 

you? 
I hope I see you well. 

I hope I find you in ga 

health. 
You are looking well. 
I am perfectly welL 
As well as can be. 
And how is it with you ? 

■preUy ^^W, XiiwsaK. Qco^ 



Z«A VIBITE. 
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A moik ordinaire. 
J^en stdd bleu aise. 
Je suifl »yi de tous voir en 
bonne sant6. 

LA ViSiT£. 

On frappe. 

Qnelqu^nn frappe. 

Quelqu^un sonne. 

Allez your qui c'est. 

AUez onyrir la porte. 

C'est madame B***. 

Je Tons sonhaite le bon jour. 

Je snis bien aise de vons voir. 

Je snis charm6 de yous voir. 

n 7 a nn siecle que je ne 
vous ai vu. 

C'est nouTeant^ que de yous 
voir. 

Yous devenez rare comme 
les beaux jours. 

Assejez-Tous, je yous prie. 

Faites-moi le pMsir de vous 
asseoir. 

Ne Youlez-Yous -pas vous 
asseoir? 

Donnez-Yous la i)ein6 de 
YOUS asseoir. 

Donnez une chaise k ma- 
dame ***. 

Apportez un si6ge k ma- 
dame ***. 

Voulez-Yous rester k diner 
aYec nous ? 

Je ne peux pas rester. 

Je ne auis entree que pour 
sayorj* comment vous yous 
portisz. 



As usual. 
I am glad of it 
I am yery happy to see you 
well. 

VISIT. 
There is a knock. 
Somebody knocks. 
Some one rings. 
Go and see who it is. 
Gk> and open the door. 
It is Mrs. B***. 
Good morning to you. 
I am very glad to see you. 
I am very happy to see you. 
I have not seen you this age. 

It is a noyelty to see you. 

You are quite a stranger. 

Pray be seated. 
Do, pray, sit down. 

Won't you sit down ? 

Hease to sit down. 

Giye a chair to Mrs, *** 

Fetch a seat for Mrs. **^. 

Will you stay and take din- 
ner with us ? 

I cannot stay. 

I only cam^ Va \ft\cMy« \^<5r« 
you ^d, 

6 
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n fant que je m'en aOle. 
Yous ^tes bien pressSe. 
^ Ponr^uoi tos-Totis si pres- 

J*ai bien des choses a faire. 

Vous pouyez bien rester en- 
core un moment. 

J'ai a aller en diff^rents en- 
drolts, J'ai beaucoup de 
courses a faire. 

Je resterai plus longtemps 
une autre fois. 

Je vous remercie de votre 
visite. 

J'esp^re que je vous reverrai 
bient6t. 

LE D^JETTHES. 

Avez-vous d6jeun6 ? 
Pas encore. 
Yous arrivez a propos. 
Yous d^jeunerez avec nous. 
Le dejeuner est prSt 
Yenez dejeuner. 
Prenez-vous dn thS ou du 

caf6? 
Aimeriez-vous mieuz da 

chocolat ? 
Je prfiftre le caf6. 
Que vous offhrai-je ? 
Yoici des petits painret des 

rdties. 
Lequel aimez-vous le mieux ? 
Je prendr&i un petit pain. 
Je pi^f^re une r6tie. 



I must go. 

You are in great haste. 

Why areyouinsuchaliarry ! 

I have a great many things 

to do. 
Surely you can stay a little 

longer. 
I have many places to call at. 



I will stay longer another 

time. 
I thank you for your visit. 

I hope I shall see you 40on 
again. 

BBEAKFA8T. 

Have you breakfasted ? 

Not yet. 

You come just in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 

Do you drink tea, or coffee f 

Would you prefer chocolate ? 

I prefer coffee. 

What shall I offer you ? 

Here are rolls and toast 

Which do you like best ? 
I shall take a roll. 



AVANT LE DINER. 
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Comment tronYez-TOUS le 

J'esp^re que le caf(§ est k 

votre gout. 
Le cafg est-ll assez fort ? 
n est excellent. 
Prenez encore dn sncre. 
£st-il assez sucr6 ? 
S'il ne Test pas assez, dites- 

le moi sans c^rSmonie. 

8'il ne Test pas assez, ne 

faites pas de fa^ns. 
Aimez-Yoos le lait ? 
Yons n'ayez pas assez de 

lait 
Permettez-moi de tous en 

verser encore. 
Faites comme si tous 6tiez 

Chez TOUS. 

AYAHT LE dIhEE. 

A quelle heure dinons-nous 

argourd'hui ? 
Nous deyons diner a quatie 

heures. 
Nous ne dinerons pas avant 

cinq heures. 
Aurons-nous quelqu^un k 

diner aujourd^hui ? 
Attendez-Tous du monde ? 
J'attends M. B***. 
J*attends presque M. et mad- 

ame A***. 
^L D*** a promis de venir, 

si le temps le permet 



^ How do you like the coffee ? 

I hope your coffse is agree- 
able to your taste. 

Is the coffee strong enough ? 

It is excellent. 

Take more sugar. 

Is it sweet enough ? 

If it is not, I beg yon will 
speak. 

If it is not, don't make any 

ceremony. 
Are you fond of milk? 
You haye not milk enough. 

Allow me to pour you out 

some more. 
Make yourself at home. 

BEFOEE DOTEEE. 

What time do we dine to- 
day? 
We are to dme at four 

o'clock. • 

We shall not dine before 

five. 
Shall we have anybody to 

dine to-day ? 
Do you expect company ? 
I expect Mr. B»**. 
I rather expect Mr. and Mrs. 

A***. 
Mr. D*** has promised to 

come, \1 \.\ife ^^>iJsi'et ^5«»- 

mil* 
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A^Tez-Tons doim6 des ordies 

pour le diner? 
Qn^avez-yous coznixuuid^ 

pour le diner? 
Qa'ayons-nous poor notre 

diner? 
Qa*est-ce que nous aorons 

pour notre diner ? 
Ayez-voufl enyoy^ acheter 

du poisson ? 
Aurons-nous du poisson ? 
Je n^ai pas pu ayoir de pois- 
son. 
D n*7 ayait pas un poisson 

au march^. 
D n'est pas arriy6 de pois- 
son aujourd^hui. 
J^ai peur que nous n^ayons 

un assez mauyais diner. 
II faudra faire comme nous 

pourrons. 

LE DJbfEB. 
Que yous seryirai-je ? 
Voulez-yous un peu de 

soupe? 
Prendrez-yous de la soupe ? 
Je yous remercie. Je vous 

demanderai un peu de 

boeuf. 
n a si bonne mine. 
Quel morceau aimez-yous le 

mieux? 
De quel c6%6 le couperai-je ? 
Du premier c6t6 yenu. 
Le Fouiez-yous bien cult ou 
pen cult t 



Haye you giyen orders foi 

dinner ? 
What did you order foi 

dinner? 
What haye we for our din- 

ner? 
What shall we haye foi 

dinner? 
Did you send for any fish ? 

Shall we haye any fish ? 
I could not get any fish. 

There was not a fish in the 

market. 
No fish came to-day. 

I fear we shall haye an in- 
different dinner. 

We must do as well as we 
can. 

DlHirL'IL. 

What shall I help you to ? 

Will you take a little soup ? 

Will you take some soup ? 
I thank you. I will trouble 
you for a little beef. 

It looks so yery nice. 
What part do you like best f 

Which way shall I cut it ? 
Any way. 

WUl you haye it well done, 
01 \m<^e;t-^Q'!v^^ 



A TABLE. 
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Bien cult, sUl vous plait. 
Fas trop cuit, s'il vous plait. 

Je raime un pea cuit. 
Je ne raime pas trop cuit. 
J^aime qu'il ne soit pas trop 

cult 
Vous ai-je servi selon votre 

gout? 
Vous ai-je servi le morceau 

que vous aimez le mieux ? 
J^esp^re que ce morceau est 

a votre gout. 
H est excellent. 
Maintenant, jevais vous en- 

voyer un morceau de ce 

pat6. 
Je prendrai de pr^fSrence un 

morceau de ce ponding. 
Goutez de I'un et de I'autre. 
Prenez plut6t un morceau 

de Tun et de Pautre. 

A TABLE. 
Messieurs, vous avez des 

plats devant vous. 
8ervez-vous. 
Prenez sans faqon ce que 

vous aimez le mieux. 
Que vous servirai-je ? 
Que voulez-vous ? 
Voulez-vous un pen de ce 
. rdti ? 
Prendrez-vous du r6ti ? 

Vous servirai-je un morceau 
de cet aJoyau f 



Well done, if you please. 
Bather under-done if you 

please: 
I like it rather well done. 
I do not like it overdone. 
I like it rather under-done. 

Did I help you to your lik- 
ing? 
Did I help you to the part 

you like best ? . 
I hope this piece is to your 

liMng. 
It is excellent. 
Kow I am going to send 

you a piece of tins meat 

pie. 
I would rather take a piece 

of that pudding. 
Try them both. 
You had better take some of 

both. 

AT TABLE. 
Gentlemen, you have dishes 

near you. 
Help yourselves. 
Take without ceremony what 

you like best 
What shall I help you to ? 
What will you have ? 
Will you take a little of this 

roast beef? 
Will you take some roast 

beef? 
Shall I help yo\3i Vi ^\\\\ ^1 

this svi\om^ 
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Aimez-Yous le rissole t 
Aimez-Yous le gras ? 
Voulez-Yous du gras t 
Je ne me soucie pas bean- 
coup dn gras. 
Donnez-moi da maigre, s*il 

Yous plait 
Un peu de run et de I'antre. 
Voici on morcean qui, je 

crois, Yous sera agr^able. 
. J^espere que yous trouYerez 

ce morcean de Yotre gout. 
Vous n'aYez pas de jus. 
Yous n^aYez pas de sauce. 
Pardonnez-moi, j^en ai suffl- 

samment 
Vous me pardonnerez, j'en 

ai bien sufflsamment. 
Comment trouYez-Yons le 

roti? 
II est excellent. 
II est d^licieux. 
II est fondant. 
Je suis cbarm^ qn^il soit de 

YOtre goAt. 
Que prenez-Yous aYec Yotre 

Yiande? 
Vous serYirai-je des legu- 
mes? 
Voici des ^fnards et des 

brocolis. 
Voulez-Yous des pois, ou du 

chou-fleur ? 
Ces haricots Yerts sent ex- 

cellentB. 



Are you fond of the outsi je f 
Do you like fat ! 
Shall I help you to some fat ? 
I am not Yery fond of fat 

GiYC me some of the lean, if 

you please. 
A little of both. 
Here is a piece which I think 

will please you. 
I hope you will find this 

piece to your taste. 
You haYe no graYy. 
You haYe no sauce. 
I haYe plenty, I thank you. 

I haYe as much as I want, 
I thank you. 

How do you like the roast 
beef? 

It is Yery good indeed. 

It is delicious. 

It melts in the mouth. 

I am Yery glad it is to your 
taste. 

What do you take with your 
meat? 

Shall I help you to some 
Yegetables ? 

Here are spinage and broc- 
coli. 

Will you haYe peas, or cauli- 
flower ? 

These French beans are ex- 
cellent. ^ 



A TABLB. 
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Voua n^ayez pas gout^ aux 

artichauts. 
Hangez-Yous de la salado? 
Yoici des pommes de terre 

et des choux. 
Voolez-Yous du pain blane 

ou du pain bis ? 
Cela m^est indifE(grent. 
Vous pr6senterai-je un mor- 

ceau de ceci ? 
Permettez-moi de yous ser- 

Yir Tin morceau de ceci. 
Yous enYerrai-je une tranche 

de ce gigot ? 
n parait excellent. 
II est fort succulent 
Yous n'aYez pas mang6 de 

ponding. 
Ge fricandeau est d^licieux. 
Yous en serYirai-je ? 

Je YOUS en demanderai un 
tr^s-petit morceau, seule- 
ment pour en gouter. 

Ne m'en donnez que bien 
pen. 

Yous dtes uii pauYre man- 
geur. 

Yous ne mangez rien. 

Je YOUS deihande pardon, Je 
mange fort bien. 

Je fais honneur k Yotre di- 
ner. 

Maintenant que pourrais-je 
YOUS offrir ? 

Je Yais Y012S enyoyer mx 
morceau de cette rolaille. 



Ton haYe not tasted the arti- 
chokes. 

Do you eat salad ? 

Here are potatoes and cab- 
bage. 

Will you take white or 
brown bread ? 

It is quite indifferent to me^ 

Shall I help you to a little 
oftUs? 

Give me leave to help you 
to apiece of this. 

Shall I send you a slice of 
this leg of mutton ? 

It seems excellent. 

It is very juicy. 

You have not eaten any pud- 
ding. 

This fHcandeau is delicious. 

Shall I help you to some ci 
it? 

I will thank you for a very 
small piece, just to taste 
it. 

Give me but very little of it. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 

Yery heartily. 
I do honour to your dinner. 

Now, what can I offer you T 

1 wVH aemOi ^ovi ^\y^ ^'l "^^ 
fowl. 
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«ie Tous remercie, je ne pren- 

drai plus riexL 
Un petit morceau de Tolaille 

ne peat pas vous fJEiire de 

mal. 
Doimez m^en done un tr^s- 

petit morceau. 
Apportez une assiette a mon- 

sieor. 
Qu^aimez-Yous le mienz, la 

cuisse ou Taile ? 
Cela m^est parfaitement 6gal. 
Vous m'en donnez beaucoup 

trop. 
n n^ en a qa^une boucli^e. 
Ne m'en donnez que la 

moiti^. 
Partagez cela en deux. 
La molti^ sufflra. 
Gomme cela ? 

En Yoila bien suffiBamment. 
Vous pouvez desservir. 
Desservez, et apportez-nous 

du vin. 



Not anything more, I thank 

you. 
A little bit of fowl cannot 

hurt you. 

Help me then to a very smaU 

piece. 
Bring the gentleman a plate. 

Which do you like better, 

a leg, or a wing ? 
It is aU the same to me. 
You give me a great deal too 

much. 
There is but a monthfVil. 
Give me but half of it. 

Cut that in two. 
Half of it will be enough. 
So? Will that do? 
Thank you, there is plenty. 
You may take away. 
Take away, and bring in 
some wine. 



LE THfii 
Avez-Yous apport^ tout ce 

qu'il faut pour le th^ ? 
Tout est sur la table. 
L'eau bout-elle ? 
Le th6 est tout prSt. 
On Yous attend. 
Me YoicL 
Je Yous suis. 

Vous n^avez pas mis de bpl 
BUT la table. 



TEA. 
HaYe you carried in the tea- 
things? 
EYery thing is on the table. 
Does the water boil ? 
Tea is quite ready. 
They are waiting for you. 
I am coming. 
I follow you. 
You haYe not put a basin on 



LB THi. 
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ItTous n^ayons pas assez de 
tasses. 

JD nous faut «icofe deux tas- 
ses. 

Apportez encore une cuill^ 
et une soucoupe. 

Yous n^ayez pas apport^ les 
pinces. 

Prenez-vous dn sncre ? 

Prenez-Yous de la crdme ? 
Je YOUS demanderal encore 

un peu de lait. 
Le tli4 est tr^s-fort^ 
Je puis YOUS en donner da- 

Yantage. 
Nous en aYons abondam- 

ment. 
Ne r^rgnez pas. 
Que prendrez-Yous ? 
Voici des gateaux et des ga^ 

lettes. 
Pr6f(§rez-Yous les tartines de 

beurre? 
Je prendrai une beurr^e. 

Ai^rtez encore quelques 
beurr^es. 

3e YOUS demanderai une tar- 
tine de beurre, s*il yous 
plait 

Passez Passielte par ici. 

Permettez-moi de YOUSoflHr 
du gateau. 

Yeus oflHrai-Je un morceau 
de gateau? 



We bftYe not cups enough. 
We want two cxi^ more» 

Bring another spoon, and a 

saucer. 
You haye not brought in the 

sugar-t(»ig8. 
Do you take sugar ? 

Do you take cream ? 

I will thank you for a little 

more milk. 
The tea is yery strong. 
I can giye you more. 

We haye plenty. 

Do not spare it. 
What will you take ? 
Here are cakes, and butter- 

ed rolls. 
Do you prefer bread and 

butter? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Get more bread and butter. 

I will thank you for some 
bread and butter. 

Hand the plate this way. 
Permit me to offer you some 

cake. 
Shall I help you to a piece 
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Donnez-m^en on petit mor- 

cean, s^il Tons plait 
Fennettez-moi de yons en 

conper encore nn morcean. 
Je TOU8 remerde bien. 
Tons ne faites pas de fitqons ? 
Sans c^rdmonie, Je yons le- 

mercie infiniment. 
Sonnez, s^il vous plait. 
Vonlez-Yous ayoir la bont6 

de sonner ! 
Voulez-vous bien tirer la son- 

nette ? 

n nous fant encore de Pean. 

Faites encore quelqnes r6- 
ties. 

Apportez-le le plus t6t pos- 
sible. 

D^pSchez-yous. 

Emportez Tassiette ayec 
yous. 

Mesdames, le th6 est-il de 

yotre gout? 
Votre th^ est-il assez sucr^ ? 
Ai-je mis assez de sucre 

dans yotre tb^ ? 
Trouyez-yous yotre tb6 assez 

sucr6? 
n est excellent. 
Je ne Taime pas tout h fait 

si sucrS. 
Votre tb6 est tr^-bon. 
Voici d* excellent th^. 
Ot^ rachetez-voua ? 
Je Paclidte chez... 



Giye me a small piece, if yon 

please. 
Giye me leaye to cut you 

another piece. 
Not any more, I thank yoiL 
Would you rather not ? 
Much rather not, I am much 

obliged to you. 
Bing the bell, if you please. 
Will you haye the goodness 

to ring the bell ?. 
Will you be so kind as to 

pull the bell? 

We want more water. 
Make more toast. 

Bring it in as soon as pos- 
sible. 
Make haste. 
Take the plate with you. 

Ladies, is the tea to your 

taste? 
Is your tea sweet enough ? 
Haye I put sugar enough in 

your tea ? 
Do you find your tea sweet 

enough ? 
It is excellent. 
I do not like it quite so sweet 

Your tea is yery good. 
This is most excellent tea* 
Where do you buy it ? 



LE 80UPEB. 
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G^est le meilleur magasin 

pour le caf6 et pour le th^. 
Yous ayez 1^ un trds-bean 

service. 
La tli^i^re est de tr^s-bon 

gout. 
Le sacrier et le pot au lait 

sont STiperbes. 

Yous ayez un magnlflque 
cabaret. 

Avez-vous d^ja flni ? 

Yous en prendrez encore 
nne tasse. 

Yous en prendrez bien en- 
core nne tasse. 

Je yais yons en yerser nne 
demi-tasse. 

Yons ne me reftiserez pas. 

Je yons rends mOle gr&ces. 

J'en ai prls trois tasses, et je 
n'en prends jamais dayan- 
tage. 

iites-yons sur que yous n'en 
prendrez x>as dayantage? 

£tes-yous bien d^cid46 ? 

Desseryez. 



It is the best shop for co^e 

and tea. 
You haye a yery fine set of 

tea-things. 
The tea-pot is yery tastefuL 

The sugar-basin and the 
milk-pot are yery hand- 
some. 

You haye a splendid tea- 
board. 

Haye you finished already ? 

You will take another cup. 

You can take another cup. 

I will pour you out half a 

cup. 
You cannot reftise me. 
Much rather not, I thank 

you. 
I haye taken three cups, and 

I neyer drink more. 

Are you sure you won't 

take any more ? 
Are you quite sure ? 
Take away. 



LE 80UFEB. 8TJFFEB. 

Youlez-yous rester k souper Will you stay and sup with 



ayec nous ? 
Youlez-yous rester a manger 

un morceau ayec nous ? 
Sonpez ayec nous sans c^r6- 

monie. 



us? 
Will you stay and take a bit 

of supper with us ? 
Sup 'w\\.\i \sa m^Q^ ^^^- 



93 



MODSBN 0ONYXB8ATIONS. 



Je Y01U guifl oblig^, nuus J'ai 

pear qu'il nesoittroptard. 
Nous Bonperons sui-le- 

champ. 
Nous allons sonper^ Vm- 

stant. 
Je Yous piie de ne rien com- 
mander expr^s poor mpL 
Ne faites ancmi apprdt ponr 

moi. 
Du pain et da fromage soffi- 

ront. 
Nous aurons settlement on 

peudeviandefroide, ayec 

quelques hukres. 
Aimez-Yous les haitres ? 
Je les aime beaucoup. 
Je Yais en euYoyer cherclier, 

et nous souperons aussi- 

t6t. 
Yoici du jambon et du boeof 

frold. Qoe yous pr^sen- 

terai-je d'abord ? 
Jemangerai quelques hui- 

tres ? 
Comment les trouYez-YOOs ? 
Sont-elles bien fratches ? 
EUes sont tris-bonnes. 
Nen prendrez-Yoos pas en- 
core deux ou trois ? 
Non, je YOUS remercie. Je 

prendrai, s'il yous plait, 

on peu de jambon. 
Prenez on peu de boeuf aYec. 
Ponnez-m'en bien pen. 



I am obliged to you, but I ms^ 

afimid it will be too late. 
We shall sup directly. 

We are g<Angio sap directly. 

Pray do not order anything 
on purpose for me. 

Do not make any prepara- 
tions {(X me. 

A little bread and cheese 
will be sofflcient. 

We shall just haYe a little 
cold meat, with a &w 
oysters. 

Do you lik9 oysters ? 

I am Yeiy fond of them. 

I shall send for some, and 
we will sup immediati^ly. 

Here are some ham and cold 
beef. What shall I pfibr 
you first t 

I shall eat a few oysters^ 

How do you like them ? 
Are they quite fresh? 
They are Yery good. . 
Won't you take two or three 

more? 
No, I thank you. I will 

take a little ham, if you 

please. 
Take some beef with it, 
QiYe me Yery little. 



BOIBE. 



»8 



Toulez-TotiB nn morcean de 
cette tourte anz pommes ? 

Elle a Pair assez bon. 

Je ne prendrai plus rien. 

Je crainB que yons n^ayez 
trds-mal soup^. 

J*ai tr^s-bien 8oap4. 

J'ai parfaitement bien 8oap4. 

BOIBE. 
Voulez-vous prendre im rer- 
• le de vin avec moi ? 
De tout mon coBur. — ^Volon- 

tiers. 
Dnqnel yonlez-yoas, du 

rouge ou du blanc? 
Du rouge, 8*il yous plait. 
Je prendrai du blanc, s'il 

yous plait. 
Apportez deux yerres de yin, 

un de rouge et un de blanc. 

A yotre sant4, monsieur. 

J'ai Phonneur de boire a yo- 
tre sant^. 

Que youlez-yous boire k yo- 
tre diner ? 

Buyez-yous de la biSre ou 
du porter ? 

Je prendrai par pr^fiSrence 
de la bilre de table. 

Je prendrai de la bi^re, si 
yous youlez bien. 

Je pr6fgrerais du porter. 

Donnez-moi, s'il yous plait, 
un yerre de porter. 



Will you haye a piece of 

this apple-pie? 
It looks pretty good. 
I cannot take anything mor >. 
I am afhtid you haye supped 

yery badly. 
I haye supped yery well. 
I haye done extremely well. 

Will you take a glass of wine 

with me? 
I thank you. — ^Willmgly. 

Which do you prefer, red or 

white? 
, Red, if you please. 
I will take white, if you 



Bring two glasses of wine, 
one of red, and one of 
white. 

Your health. Sir. 

I drink your good health. 

What do you wish to drink 

with your dinner ? 
Do you drink table beer or 

porter? 
I*d rather haye some table 

beer. 
I will take some beer, if you 

please. 
I prefer porter. 
Giye me & ^\aa!a Qi v^'tfvKto^ 

youpVfc«L"afe, 



94 



MODERN OOmrSBSATIONS. 



Que pensez-Yoos de ee por- 
ter? 

ITest-ce pas la d^asaez boa 
iwrter? 

Ne troavez-Yoiu pas oe por- 
ter assez bon ? 

n est excellent. 

Le mettez-TOQS en boateil- 
les? 

Gombien j a-t-fl qu'il est en 
bouteilles? 

Jo ne me sonyiens pas d*en 
aToir Jamais bu de meil- 
leur. 



Wbat do yon think of tlOa 

porter? 
Is not this pretty good por* 

ter? 
Don't yon think this pretty 

good porter ? 
Very good indeed. 
Do you bottle it ? 

How long has it been bot- 
tled? 

I do not remember ever haY« 
ing dnmk better. 



LA FEH8I0I. 

R^citez Yotie leQon. 

SaYez-Yoos Yotre le<^n? 

AYez-YOus appiis Yotre le- 
^on? 

Quelle le^on sYez-Yous ap- 
prise? 

Vous ne saYez pas Yotre le- 
Qon. 

Vous n'aYez pas appris Yotre 
leQon. 

Vous ne pouYez pas dire Yo- 
tre leQon. 

Pouvez-Yous reciter YOtre 
le<^on ? 

Je ne puis pas encore la re- 
citer. 

Je puis la reciter. 

Je crois que oui. 
Je ne croiB pas que ]e le 

puisae. 



8QH0QL 

Say jour lesson. 

Do you know your lesson ? 

HaYe you learned your les- 
son? 

What lesson haYe you learn- 
ed? 

You do not know your les- 
son. 

You haYe not learned your 
lesson. 

You cannot say your lesson* 

Can you say your lesson ? 

I cannot say it yet. 

I can say it. 

I think I can. 

I don't think I can. 



LA PENSION. 
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Je ne puis la r^iter Sana 

faute. 
Pourquoi n'avez-vous pas 

appris Yotre le^on ? 
J*ai onbli^ de Papprendreu 
Je Tai ai^ris hier au soir. 
Je la sayaia hier. 
Elle est trop difficile. 
Je n^ai pas pu Papprendre. 
Je n^ai pas eu le temps de 

Tapprendre. 
Bapprene2-la. 

Je la sanrai sans faute de- 
main. 
Ayez-Toas fait tons yosde* 

voirs? 
Hon deyoir d'histoire n^est 

pas tennin^. 
Ayez-yous fini yotre carte ? 
Pas tout & fait. 
D6p^hez-yous, le profes- 

seur sera lei tout & Theure. 
J^anrai fini ayant qu'il n'ar- 

riye. 
Qu^il yienne, a present Je 

snis pr^. 
Ayez-yous 6tttdi6 yotre g6- 

ographie ? 
Je la sais parfaitement. 
Bi yous ne sayez pas yotre 

g^m^rie yous aurez un 

pensum. 
La leqon d*alg^bre est tr^s- 

difficile. 
Si yous ne Papprenez pas 

yous aerez nds en retenue. 



I cannot say it perfectly. 

Why did you not learn your 
lesson ? 

I forgot to learn it 

I learned it last night. 

I could say it yesterday. 

It is too difficult. 

I could not learn it. 

I haye not had time to learn 
it 

Learn it again. 

I shall get it perfectly by to- 
morrow. 

Haye you done all your 
tasks? 

My history is not finished. 

Hayeyou finished yourmapt 

Not quite. 

Make haste, the master will 
be here presently. 

I shall haye finished before 
he comes. 

Let him come, I am ready 
now. 

Haye you studied your ge- 
ography ? 

I know It perfectly well. 

If you don't know your ge- 
ometry you will have an 
imposition. 

The lesson of algebra is yery 
difficult. 

If you doa*t la^ra. \\. ^^s^ 
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Le professenr est assez con- 
tent de moi. 

J'espere ^tre le premier 615- 
ye de ma classe. 



The master is pretty well 

satisfied with me. 
I hope to be the first pupil 

of my class. 



DAHB LA OLASSE. 
Oili m'assi^rai-je ? 
Oh faut-il qne je m^asseye ? 
Asseyez-Yous k c6t6 de moi. 
Adseyez-yons sur le banc. 
Asseyez-Yous xm pea plus 

haut. 
Asseyez-Yous nn pen pins 

bas. 
Asseyez-Yons pins loin. 
AUei-Yous asseoir a yotre 

place. 
Ne ftdtos pdnt de bmit 
1?« fki tcs point tant de brait« 
l?<s (Wltos pas remner la table, 
^urquoi ftdles-Yons remner 

la table? 
Frdtei-moi yotre plnme. 
Prdtei-moi yotre canif. 
J^ai perdn mon liyre. 
Je ne pnis pas tronyer mon 

cahier. 
Oil ravez-Yons laiss^ ? 
Je Fai laiss^ dans mon pn- 

pitre. 
Le voici. 

n est sur la table. 
AUez le chercher. 
L'ayez-vous? 
ChercheZ'le, 



IVTHESOEOOLi 
Where shall I sit ? 
Where am I to sit? 
Sit by me. 
Sit upon the bench. 
Sit a little higher up. 

Sit a little lower down. 

Sit ftirther. 

00 and sit down in youi 
place. 

Do not make a noise. 
Don^tmake such a noise. 
Do not shake the table. 
Why do yon shake the ta* 

ble? 
Lend me your pen. 
Lend me your x)enknife. 

1 haye lost my book. 

I cannot find my copybook. 

Where did yon leaye it t 
I left it in my desk. 

Here it is. 
It is on the table. 
Go and fetch it 
Haye yon it ? 
Look for it 



TAILLEa UN£ FLUME. 
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Je Pa! trouY^. 

Oil €tait-il ? 

II ^tait BOOS le banc. 



I h&YQ found it. 
Where was it ? 
It was nnder the bench. 



TAILLEB inns FLITIEB. 

Ponvez-vons me prater vo- 

tre canif ? 
Voulez-Tous avoir la bont6 

de me prater votre canif? 
Pourquoi fiure ? 

Qu'en vonlez-Tons faire ? 

J^en ai besoin pour tailler 
ime plmne. 

Je Youdrais taiUer nne plu- 
me. 

Prenez cette plume de fer. 

Je prSf ere tme plume d*oie. 

Je youdrais tailler ma plume. 

Ma plume ne yaut rien. 

Je youdrais la retailler. 

Elle a besoin d^Stre retaill^. 

Pourquoi ne yous serrez 
Yous pas de yotre canif? 

n ne coupe pas. 

n est 6mouss6. 

n n^a pas de fil. 

n a besoin d'etre repass^. 

Je ne saurais pas me seryir 
du mien. 

n est enti^rement abirn^. 

Voulez-vous que je vous 
taiUe Yotre plume ? 

Je YOUS serai bien oblige. 



MAxnra a fsv. 

Can you lend me your pen- 
knife? 

Will you have the goodness 
to lend me your penknife f 

What do you want it for ? 
What for? 

What do you want to do 
with it ? 

I want to make a pen. 

I want to make a pen. 

Take this steel pen. 

I prefer a quUl. 

I want to make my pen. 

My pen is good for nothing. 

I want to mend it 

It wants mending. 

Why don't you use your 

penknife? 
It does not cut. 
It is bltmt. 
It has no edge. 
It wants setting. 
I cannot make use of mine. 

It is entirely spoilt 
Shall I msiod your pen for 
you? 



trop depose. 
Tm pdae m'eilikBL 
Toakz-Toot qn'cHe 



n^BBOtiooi 
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JPaime qo^dk aoit dure. 
Je ae ramie pes tout a fiut 

ttdme. 
LftToict Bmjez-Ie. 
Own limit Is iMWLwexrToas ? 
ZDe est na pea trop gi oas c 
EDe ert trap fine. 
EHe ii*eft pas sssez fendne. 
EDeestimpea tiop fendne. 
BatsyeS'ls enooie. 
Efle ert exoellente. 
Je Toos sois mfininient 

oblige. 
Je sois bien k yotie senioe. 

l&niBE THE LEITKE. 

Ayez-Yons dn pi^er a let- 

tres? 
J*en ai one main Umt enti^. 
Je riens d'en acheter nne 

jume. 
En ayez-Yons besoln ? 
Obligez-moi de m*en prtor 

nne fenille. 
J'ai nne lettre & ^crire ce 

aoir. 
Est-elle ponr la poste ? 
OnJ. II &at qu'elle parte 

aajonrd^hxd. 



it Imdor 



inn TO 

DopoB Eke it] 

Ifikeithaid. 

I do not fibe it qidle 9o kaord. 

HcRitia. TrjiL. 

Hiofw do 3roa fike it? 

It is rather too broad. 

It is too fine. 

It is not sGt cnon^ 

The slit is rBtber too loQg. 

Tiy it again. 

It is ezoeDcnt. 

I am Yeiy mnch obfiged to 

yon. 
Ton are yeiy weloame. 

TO WJtlTB ALEITESi 
Haye yon any post-piqper ? 

I haye a whole qnire. 

I haye just bought a ream. 

Do yon want any ? 

Oblige me by lending me a 

sheet. 
I haye a letter to write this 

evenmg. 
Is it for the post ? 
Yes. It most go to-day. 



AOHXTSB* 
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Yous n^avez pas de temps a 

perdre, car il est d^Ja bien 

tard. 
Ze ne send pas longtemps. 
A quel jour sommes-nons du 

mois? 
Quel jour du mois ayons- 

nous? 
Quel est le quantieme du 

mois? 
Quel est aujourd'hui le jour 

dumois? 
G^est aujourd^hui le premier, 

le deux, le trois, le quatre.. 
Je Tais plier ma lettre. 
Donnez-moi une enveloppe. 
Maintenant je n'ai plus que 

Tadresse a ^crire. 
La lettre n^est pas cachet^e. 
II n'y a pas de cire. 
Apportez-moi uu pain ^ ca- 

cbeter. 
Je ne trouye pas mon cachet. 
Qu'est deyenu mon cachet ? 
Qu'ai-je fait du cachet ? 

Je I'ai trouv6. 
Je rai. 

Maintenant j'aifini. 
Portez cette lettre a la poste. 

Affiranchissez-la. 



You haye no time to spare, 
for it is yery late already. 

I shall not be long. 

What day of the month is 
this? 

What day of the month haye 
we? 

What is the day of the 
month ? 

What day of the month is 
it to-day ? 

To-day is the first, the sec- 
ond; the third, the fourth.. 

I am going to fold my letter. 

Giye me an enyelope. 

Now, I haye only the ad- 
dress to write. 

The letter is not sealed. 

There is no sealing wax. 

Bring me a wafer. 

I cannot find my seal* 
What is become of my seal I 
What haye I done with the 

seal? 
I haye found it. 
I haye it. 
Now I haye done. 
Garry this letter to the i)OBt- 

office. 
Pay the postage of it. 



AOHETES. MABEETUSa. 

fl faut que yous alliez au You rnuftt g^o lo xs\»xYs^ 
marcbS. 
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MODERN CONVEBSATIONS. 



Voycz de quel prix sont les 

canards et les poulets. 
Tachez d'en trouver deux 

bons. 
VouB faut-il des oeufs au- 

jourd'hui? 
Qui. Achetez des oeufs et 

du beurre. 
Oombien de livres de beurre ? 
Prenez-en txois livres, s'il 

est bon. 
£n allant au march^, passez 

chez le boucher. 
Quelle viande commanderai- 

je aujourd^hui ? 
Qu'il envoie une rouelle de 

boeuf pour saler. 
Un aloyau, ou deux ou trois 

cotes de boeuf, et un gigot 

de mouton. 
Une poitrine, ou une longe 

de veau, et un quartier 

d^agneau. 
Une culotte de boeuf, et une 

^paule de mouton. 
Une tete, et une rouelle de 

veau. 
Un collet de mouton, et un 

gigot d^agneau. 
Demandez-lui sUl a un bon 

riz de veau. 
S^il n*en a pas, prenez-le ail- 

leurs. 
Voyez s^il a une bonne Ian- 
gue de boeuf. 



See bow ducks and fowlf 
sell to-day. 

Try to get a couple of nice 
ones. 

Do you want wiy eggs to- 
day? 

Yes. Buy some eggs, and 
some butter. 

How many pounds of butter 1 

Take three pounds, if it be 
good. 

As you go to market, call at 
the butcher's. 

What meat shall I order to- 
day? 

Let him send a round of beef 
to salt. 

A sirloin, or two or three 
ribs of beef, and a leg of 
mutton. 

A breast, or a loin of veal, 
and a quarter of lamb. 

A rump of beef, and a shoul- 
der of mutton. 

A calf s head, and a fillet of 
veal. 

A neck of mutton, and a leg 
of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it some- 
where else. 

See if he has a nice tongue. 



OBDRSS POUB LE DINBB. 



101 



Qa^il enyoie cela sar-le- Let him send it directly. 

champ. 

Dites-lui d'enyoyer anssi la Tell him to send the bill with 

note. it. 



0SDBE8 FOITB LE dIkEB. 
Que voulez-vous pour votre 

diner aujourd^hui ? 
Voyons. 
Qu'est-ce que nous ayons 

dans la maison ? 
Nous ayons un rond de hceuf 

dans le sel. 
Gombien y a-t-il qu^il est 

dans le sel ? 
D y a aujourd^hui une se- 

maine. 
Le croyez-yous assez sal^ ? 

J'ai peur qu'il n'ait pas en- 

tierement pris le sel. 
II faut le laisser encore deux 

ou trois jours. 
Quel morceau ayons-nous 

I)our rotir ? 
Le boucher a enyoy^ un gi- 

got d^agneau. 
Donnez-nous le ayec des bif- 

tecks et une salade. 
Ferai-Je bouillir des choux 

ou des ^pinards ? 
Faites bouillir des pois et des 

pommes de terre. 
Quel ponding youlez-yous? 
Faites un ponding aux gro- 

seilles h maquereau, et une 

totirte anx cerises. 



0BDEB8 FOB DIHKEB. 
What will you haye for your 

dinner to-day ? 
Let us see. 
What haye we in the house ? 

We haye a round of beef in 

salt. 
How long has it been in salt ? 

A week to-day. 

Do you think it is salted 

enough ? 
I am afraid it is not salted 

through. 
We must keep it two or three 

days longer. 
What Joint haye we to roast t 

The butcher has sent in a 
leg of lamb. 

Let us haye it with beef- 
steaks, and salad. 

Shall I boil greens, or spin- 
age? 

Boil some peas, and potatoes. 

What pudding will you haye ? 
Make a gooseberry pudding, 
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A. quelle heure vonlez-vous What time will you haTe 

diner ? your dinner ? 

Faites-nouB diner a six Let us hare our dinner at six 
heures. 

Que le diner soit pr^t a six Let the dinner be ready by 

heures. six^ 



LE P0I880F. 
Ayez-Yous 6t4 a la poisson- 

nerie ? 
J^en yiens. 
Y a-t-il du poisson ? 
n y a bien pen de poisson 

atljourd^hui. 
II n'y a presque pas de pois- 
son. 
n y a beaucoup de poisson 

atjourd^hui. 
D y a une tres-belle poisson- 

nerie. 
Quelle sorte de poisson y a- 

t-il? 
n y a du hareng et du mer- 

lan. 
n y a de la nde, du saumon^ 

de la morue, et beaucoup 

de carrelet. 
n y a des soles, des turbots, 

et une grande quantity de 

maquereaux. 
Ayez-Yous marchandS le 

maquereau ? 
Combien yend-on le maque- 
reau? 
II 86 rend selon la grosseur. 



FIBE. 

Haye you been to the fish- 
market ? 

I haye just come from it. 

Is t&ere any fish ? 

There is very little fish to- 
day. 

There is hardly any fish. 

There is plenty of fish to- 
day. 
There is a foil market 

What sort of fish is there t 

There are herrings and whit- 
ings. 

There is skate, salmon, cod, 
and a good deal of flat fislu 

There are soles, turbots, and 
a great quantity of mack- 
erel ^ 

Did you ask the price of 
mackerel? 

How do they seU mackerel ? 

They seU it according to the 



LA MONTRB. 
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On en donne trois pour im 

scheling. 
T a-t-il du coquillage ? 
n 7 a des creyettes, de la 

salicoque, des cancres, et 

qnelqaes homards. 
Prenez poor deux schellings 

de maqnereauz. 
Ayez soin qa*il y en ait de 

lait^s, et d*(£UY(^. 

Apportez tine donzaine 
de salicoqnes, si elles sont 
bien fhiiches. 

Marchandez les soles. 

Si elles ne sont pas trop 
chores, pfenez • en denz 
d^une bonne taille. 

LAXOHTBB. 
Sayez-Yoos quelle heme il 

estt 
Je ne sals pas an juste. 
Je ne saurais yous le dire 
|| ezactement 
\ Begardez k yotre montre* 
j Elle n'est pas mont6e. 
^ J'ai oubli^ de la monter. 
lEUeneyapas. 
JEUe s'est anet^e. 

aelle benre est-il a la y6tre ? 
k ydtre ya4-e]le bien? 
i mienne ne ya pas bien. 
lie n*est pas k Theure. 
He est en ayance. 



There are three for a shiK 

ling. 
Are there any shell-fish f 
There are shrimps, prawns, 

crabs, and a few lobsters. 

Get two shillings, worth of 

mackerel. 
See that there are some with 

soft roes, and some with 

hard roes. 
Bring a dozen of prawns, if 

they be yery fresh. 

Ask the price of soles. 
If they are not too dear, buy 
a pair of a good size. 

THE WATOH. 
Do you know what o^clock 

it is? 
I don*t know exactly. 
I cannot tell you exactly. 

Look at your watch. 

It is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

It does not go. 

It has stopped. 

What o'clock is it by yours ? 

Does yours go well ? 

Mine does not go well. 

It is not right 

It is too f«fll. 
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EDe est d^migfe 

EUe B^mnete de tempe en 

temps. 
fUleretaide. 
ElleaYBiice. 
Elle letarde d'an qoait 

d^heme par jour. 
Elle ayance toiu lea joan 

d'lme demi-heue. 
n y a quelqne choee de d^ 

rang^. 
n 7 a quelque choee de cass^. 
Le grand ressort est cass^. 
Je crois que la chaine est 

rompae. 
Faites-la r^parer. 
n fant la fiure r^parer. 
Je Tais Tenyoyer chez Thor- 

loger. 
Vous ferez tres-bien. 

LEMATnr. 

Vons voila lev6 1 

Yous Stes d^ja ley6 1 

II y a tine henre que Je suis 
lev^. 

Yous yons Stes ley6 de grand 
matin. 

Je me l§ye ordinairement de 
bonne henre. 

C'est nne fort bomie habi- 
tude. 

Cela est tr^s-bon pour la 
sant^. 

Comment ayez-yous dormi 
cette nnit ? 
Comment ayez-yous dotim^ 



It 18 out (border. 

It stops now and then. 

It goes too slow. 

It goes too &sL 

It loses a quarter (^ an hour 

eyery day. 
It gains half an hour eyery 

day. 
Something is out of order in 

it. 
Something is broken in it. 
The mainspring is broken. 
I think the chain is broken. 

Haye it mended. 

You must get it mended. 

I am going to send it to the 

watch-maker. 
You will do yery welL 

xoiumia. 

You are 1Q> I 

You are up already I 

I haye been up this hour. 

You got up yery early. 

I commonly rise early. 

It is a yery good habit. 

It is yery good for the health. 

How didyon sleeplast night ' 



LS sont. 
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Avez-vous bien dormi t 
Tr^s-bien. J'ai dormi tout 

d'nn somme. Je n*ai &it 

qa^un somme. 
J'm dormi sans me r^veiller. 
Et vous, Tous etes^YOUfibien 

repos^ ? 
Pas tres-bien. 

Je n^ai pas tres-bien dormi. 
Je n^ai pas pu dormir. 
Je n'ai pas pu fermer I'ceil. 
Je n*ai pas ferm6 I'oefl de 

toute la unit. . 
Yoici une beHe matinee. 
Quel beau jour I 
Superbe. 

Que pensez-Yous d'mi tour 
' de promenade? 
Aurons-nous assez de temps 

aYant le d^jeimer t 
Nous aYons tout le temps. 
On ne d6jeunera pas aYant 

une heure d'ici. 
Vous aYons une grande heure 

a nous, 
fl^ bien, allons prendre un 

pen Pair. 
Cela nous ouYrira Tapp^tit. 
La promenade nous donnera 

de rapp6tit. 
Ia promenade nous aigui- 

eera Tapp^tit. 

LE80IB. 
II commence a se faire tard. 
H est bientdt temps dialler 
Be coucber. 



Did you sleep well ? 
Very welL I ncYer awoke 
all night. 

I slept without waking. 
And you, how did you rest ? 

Not very well. 

I did not sleep Ydy Well. 

I could not sleep. 

I could not sleep a wink. 

I ncYer dosed my eyea all 

night. 
This is a fine morning. 
What a beautiftQ day 1 
DelightftiL 
What do you think of taking 

a little walk? 

Shall we haYe time before 

breakfast? 
We haYe plenty of tune. 
They won't breakfast this 

hour. 

We haYe flill an hour before 
us. 

Well, let us go for a little 
airing. 

It will sharpen our appetite. 

The walk will giYe us an ap- 
petite. 

The walk will giYe an edge 
to our appetite. 



EVEraira 

It begins to ^o^ \3d^]^. 
It T» «amo«X >Mn^^ \ft %^ ^«^ 
bed. 




X 
Cot 

/oflawal. CcallaL 
Xcjplse que je ae tobi m 

pM fiut attcndre. 
Point dn tooL Ilii*citqpe 

dizbeoTM. 
If ow ne nous oouchoiM j»- 

nuds flTsnt ^zhenm ct 

dmfe. 
Je fob anir^ 1^ teaapM, 
Coammt arez-Toiv traor^ 

Totre promcsuide ce smr? 
D^lideofe,— tf^»4igrM>]e. 
H fett qne toirfe clmnnante. 
WHe^rcm point fotign^ ? 
FMbeancottp. 
Ne Tonlez-Toiii pas Tooi ze- 

poser nn instant f 
Je Tons sais oblige. Je 

m'en rais me concher. 
II n*est pas tard. 
IJ est encore de bonne beuie. 
H e§t Vheme de se concheT. 



JOB 



itBim 



Kot m &e] 

tao^dock. 
We utici go to ted tefbie 

telfpuaicB. 



How did yoiiliiid jcoriralk 

to-nig^? 
Defigbtliil,— veiy pkaauift. 
It 18 a chaiming erening. 
Are yon not tired? 
Kot mnch. 
Won't 70a rest yonraelf a 

little? 
No, I thank 70a. I shall 

go to bed. 
It is not late. 
It is not late yet 
lt\&^i&&\A ^o to bed. 



L'mVEB. 
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Je n'aime pas h me coucher I do not like to go to bed 

tard. late. 

J'aime h me coBcher de I like to go to bed in good 

bonne heme. time, 

Je Yons Bonhaite one bonne I wish you a good night. 

nnit. 

Je yons le soohaite £gale- I wish you the same. 

ment. 

Je Tous sonhaite nn bon re- I wish you a good night's 

pos. rest. 



I/HIVEB. 
Nons Toici dans ThlTer. 
Voila I'hiver arriv^. 
Je Youdrais que ThiYer fat 

d6jli pass^. 
Pour moi, j'aime autant 

PhiYer que V€t€, 
Je trouYe ThiYer aussi agrS- 

able que T^t^. 
Yous Stes le seul de cette 

opinion. 
Comment peut-on aimer Phi- 

ver? 
Les jours sont si courts et le 

froid est si insupportable I 

On n'est bien qu'au coin du 

feu. 
SaYez-YOUs patiner? 
AYez-Yous patin^ cette an- 

n6e? 
Pourra-t-on patiner aujour- 

d'hui? 
La ^lace ne porte pas. 



WINTER. 

It is winter. 

Winter is come. 

I wish the winter was oYer 
already. 

As for me, I like winter as 
well as summer. 

I find winter as agreeable as 
summer. 

Yon are the only one of 
that opinion. 

How can any one like win- 
ter? 

The days are so short and 
the cold is so insupporta- 
ble. 

One is not comfortable but 
by the fire-side. 

Can you skate ? 

HaYC you skated this year! 

Will there be any skating to- 
day^ 
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Yous Bonyenez-Yous de Tan* 
n^ da grand froid ? 

Oai ; il faisait ezcesslYemeiit 
froid. 

La gel6e dura deux mois et 
demi. 

LB FRUITEMI8. 
Nous n'ayons pas eu d'hiyer 

cette ann^. 
II fait un temps de printemps. 
H fait aujourd'hui un jour 

D me tardait d'etre an prin- 
temps. 
C'est la saispn que j*ume 

le mieuz. 
C'est la plus agr^ble de 

toutes les saisons. 
Tout rit dans la nature. 
Tout semble renaitre. 
Tons les arbres sont blancs 

de fleurs. 
Si le temps est fayorable, 11 

y aura bien du fruit cette 

ann^e. 
Tons les fndts a noyau ont 

manqu6. 
La saison est bien ayanc^. 
La saison est bien retard^. 

Tout est retard^. 
Bien n'est ayanc^. 

Je crahiB que nous n'ayons 
tux 4t6 bien cbaud. 



Do you remember the bard 

frost? 
Yes; it was excessiydy 

cold. 
Tbe frost lasted two months 

and a half. 

BFBnra. 

We haye had no winter thi^ 

year. 
It is spring weather. 
To-day is a summer^s day 

I longed for the Efpring. 

It is the seasim I like best . 

It is the most pleasant of aU 

seasons. 
Eyery thing smiles in nature. 
Eyery thing seems to reyiye. 
All the trees are white with 

bloom. 
If the weather proyo &yor- 

able, there will be plenly 

of fruit this year. 
All the stone fruits haye 

faUed. 
The season is yery forward. 
The season is yery back* 

ward. 
Eyery thing is backward* 
Nothing is forward. 

smoiEB. 

I fear we shall haye a very 



l'automne. 
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Kons n'aYons pas en d*^^ 

cette ann^e. 
On 86 chanffikit encore an 

mois de jnillet. 
On dirait que toutes les sai- 

sons sont renyers^. 

On a di^h fanchi les pr^ 

On fait les foins. 

n 7 anra beaaoonp de foin. 

On a commence la moisson. 

La r^colte sera abondante. 

H 7 a d6jik des bMs de cou- 
pes. 

Tout le hU sera rentr6 la 
semaine prdchaine. 

Kous ayons un 6t^ bien 
chaud. 

H n'est pas ^tonnant qu'il 
&sse si chand, nous som- 
mes dans la canicule. 

L'ATTTOKHE. 
Vona ra6 pas86. 
Kousn'aurons plus que quel- 

ques beaux Jours par-ci 

par-la. 
Les feuiUes commencent a 

tomber. 
Les matinees commencent a 

£tre firoides. 
Nous ayons d^Ja fait du feu. 
Le feu commence a faire 

pJaieir, 



We haye bad no summer 

this 7ear. 
We bad a fire eyen in tbe 

montb of Juty. 
One would think that the 

order of the seasons is in- 

yerted. 
The meadows are mowed 

akead7. 
Ha7-making has begun. 
There will be a great deal 

of ha7. 
The7 ^^c begun the har- 

yest 
The crop will be plentiful. 
There is com cut down 

a]read7. 
All the com will be housed 

next week. 
We haye a yer7 warm sum- 
mer. 
No wonder it is so warm^ 

we are in the dog-da7S. 

kTITUKS, 
Summer is oyer. 
We shall onl7 haye a few 
fine da78 now and then. 

The leayes begin to fall. 

The momii^s begin to be- 
cold. 
We haye had a fire already. 
¥Vre \)eEca& Vi\s^ ^y^\s&sssN»» 
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Le fen commenoe ^ 6tre de 

saison. 
Le feu est mibon compagnon. 
Yoilales Jours biendiminu^s. 

Les jours sont bien raccour- 

cis. 
Les soirees sont longues. 
On n*y yoit plus a cinq heu- 

res. 
On n'y yoit presque plus k 

quatre heures du soir. 
n fait bient6t nuit. 
L'hiver approche. 
Dans trois semaines les Jours 

seront an plus bas. 
Je Youdrais d6ja Stre a Noel. 

Les Jours commencent a 
croitre. 

OEAKOER DE L'AROENT. 
Ayez-Yous de Pargent blanc ? 
J'ai besoin de la monnaie 

d*un souYerain. 
Ayez-YOUs la monnaie d^un 

souyerain ? 
Pouyez-Yous me changer un 

souyerain? 
Pouyez-Yous me donner la 

monnaie d^un souyerain ? 
Je ne le crois pas. 
Je n'ai pas de monnaie* sur 

mol 
Je n'al pas assez d^argent 

bltinc 



Fire begins to be seasonable^ 

Fire is a good companion. 

The days are shortened yery 
much. 

The days are much short* 
ened. 

The eyenings are long. 

One cannot see at fiye o'- 
clock. 

It is hardly daylight at four 
in the eyening. 

It is soon dark. 

Winter draws near. 

We shall haye the shortest 
day in three weeks. 

I wish it were Christmas 
already,! 

The days begin to lengthen. 



OHAHOE OF MONEY. 

Have you any sDyer ? 

I want change for a sove- 
reign. 

Haye you change for a sove- 
reign? 

Can you change me a soye- 
reign? 

Can you giye me change for 
a sovereign? 

I don't think I can. 

I haye no change about m^ 

I haye not silyer enough. 



8'lNFOBMEB DU CHEMIN. 



Ill 



ijlez le changer dans le pre- 
mier magasin. 

Je m^en vais essay er. 

L'aTez-Yons chang6? 

Ooi, en yoici la monnaie. 

Ge sont des schellings. 

Sont-ils tons bons ? 

Je pense que ooL Youspou- 
yez les examiner. 

Ce schelling-d est-il bon ? 

Celni-ci ne parait pas bon. 

II n*a pas VtAt bon. 

Que je le yoie. 

Faites-le sonner. 

H n'a pas bon son. — H ne 

Sonne pas Men. 
Je le crois mauyais. 
Je crois qu'il ne yaut rien. 
Beportez-le. Je ne pense 

pas qu'il soit bon. 
U court beaucoup de &usse 

monnaie. 

SIlfrOSMEB DU OHEHHr. 
Quel est, je yous prie, le cbe- 

min pour aller a.... ? 
Quel est le plus court chemin 

pour aller IL... ? 
Est-ce id le chemin de.... ? 
Pouyez-yous me dire si cette 

route conduit a.... ? 
Cette route-d ne conduit-elle 

pasiu...? 
N*est-ce pas id le chemin 

de.... t 



Gk) and get it changed at the 

next shop. 
I am going to try. 
Haye you got it changed ? 
Yes, here is the change. 
They are all shillings. 
Are they all good? 
I belieye they are. You may 

look at them. 
Is this shilling a good one ? 
This does not seem a good 

one. 
It does not look welL 
Let me look at it. 
Sound it. 
It does not sound welL 

I think it is a bad one. 

I think it is good for nothing. 

Take it back. Idon'tthhik 

it is good. 
There is a good deal of base? 

coin about. 

nrQUIMHO THE WAY. 
Pray which is the way to 

goto....? 
Which is the shortest way 

to go to.... ? 
Is this the way to.... ? 
Can you tell me whether tliis 

road leads to.... ? 
Does not this road lead to... ? 

la not. ttAa \Xift ^«^ \ft. -^A 



lis 



Oil oonUit eelle nmte ? 
Est-ee id le dmnm poor 

He nut-Je pM dans la lonte 

de..^? 
Voos tea dana le vni che- 

Yoiia n'tea paa dana le mi 

cbemiii* 
VooB dtea entiereineiit hora 

dn chemin. 
De qjael cdl6 fiint-il que 

J'aiDef 
Allez drmt derant Toua. 
YauM trouTerez nne nielle 

SOT Yotre gauche. 
Sniyez cette ruelle, elle Tons 

conduira dana la giande 

route. 
VouB ne ponrez pas yona 

tromper de chemin. 
Combien peat-ily aroir d'id f 
Un mille, ou h pen prha. 
Environ nn mille. — A, pen 

pr^s nn mille. 
n pent y avoir nn mille. 
n n'y a pas pins d^nn mille. 
II y a & pehie nn mille. 
n y a nne bonne liene.— H y 

a nne grande liene dUcL 
II y a nn pen pins d'nne liene. 

n n*y a gu^e moins de trois 
Jienes, 



Wlnthcr docs flna road ted t 
la Uita the ri^ waj to go 

to.-.? 
AmlnotintiMnMdtOL^? 



Ton aie ia tte n^ way. 
Toa aie not in tte light way. 
Ton are qoite ont of the way. 

Which way am I to go? 

Go stiaig^t before yon. 
Ton win findalane on your 

left hand. 
Take that lane, it will cany 

yon to the main road. 

Ton cannot mistake yonr 

way. 
How fiir may it be from here ? 
One mile, or thereabonts. 
Abont a mile. 

It may be one mile. 

It is not more than one mile. 

It is hardly one mile. 

It is fnll a leagne from here. 

It is a litUe more than a 

leagne. 
It is little less |han three 

leagoes. 



b'intobmsb d^une pebsonne. 



IVl 



> S'nrFOBXEB IVTJHE FEB^ 
80HHE. 

Oonnaissez-Yous ici M. **? 



Oonnaissez-Yous une per- 
Bonne du nom de** ? 

N^y a-t-il pas one p^iisoime 
du nom de** qui demeure 
en cette ville ? 

Ne demeure-t-il pas par ici 
une personne qui se nom- 
ine**? 

Je ne connais personne de 
ce nom. 

Je crois que oui. 

Oui. II y a quelqu'un de ce 
nom. 

Le connaissez-Yous ? 

Je le connais parfaitement. 

PouYez-vous me dire ou il 
demeure ? 

Ou demeure-t-il ? 

De quel c6t6 demeure-t-il ? 

D demeure pr^s de la pois- 
sonnerie. 

n demeure dans telle rue. 

Est-ce loin d'ici ? 

Ce n'est qu'i deux pas d'ici. 

C'est tr^s-pr^s d'ici. 

PouYez-YOUS m'indiquer sa 
maison ? 

Je Yais moi-mSme de ce 
c6t6-la. 

Je Yous montrerai ot il de- 
meure. 

Jc Tcf IS montrerai sa maison. 



iHQTJiBnra afteb a fkb 

80F. 
Do you know Mr.** in this 

place? 
Do you know a person of 

the name of** ? 
Is there not a person of the 

name of **liYing in this 

town? 
Is there not liYing about here 

a person who is named** ? 

I don't know any body of 
that name. 

I belicYe there is. 

Yes. There is a person of 
that name. 

Do you know him ? 

I know him perfectly well. 

Can you tell me where he 
liYes? 

Where does he Hyc ? 

Whereabout does he Hyc ? 

He liYes near the fish-mar- 
ket 

He liYes in such » street. 

Is it far ftx)m here ? 

It is but two steps from here. 

It is but a Ycry little way. 

Can you direct me to his 
house ? 

I am going that way myself. 

I will show you where he 
liYes. 
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TBAVAIL A L^AIOUILLR 
J^ai besoin d'une aiguille. 
Qu^est-ce que youb allez 

coudre ? 
Je 7aisraccommodenDaxob& 
Cette aiguille est trop grosse. 
En Yoici una autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Donnez-moi du fil, de la soie, 

du coton, de la laine. 

Quelle couleur vous faut-il ? 
D me faut du rouge. 
Pour quoi est-ce faire ? 
Pour piquer mon col. 
EAt-ce la la couleur qu^U vous 

faut? 
Cette couleur n'ira pas. 
EUe est trop foncde. 
Elle est trop claire. 
Elle ira tris-bien. 
Avez- vous fini votre tablier ? 

Pas tout k fait. 

J'ai eu autre chose a faire. 

Qu'avez-vous eu a faire ? 
J'ai ourU mon mouchoir. 

Eusuite, j^ai eu mes gants 
a coudre. 

Apres cela j'ai fait une re- 
prise k mon tablier de 
mousseline. 

Ed F^rit^, Tous avez 6t6 
bien occup6e. 



VEEDLE-WOSK. 
I want a needle. 
What are you going to sew ? 

I am going to mend my gown. 

This needle is too large. 

Here is another. 

This is too smalL 

Give me some thread, some 

silk, some cotton, some 

worsted. 
What color do you want ? 
I want some red. 
What is it for? 
To stitch my collar. 
Is this the color you want ? 

This color will not do. 

It is too deep. 

It is too light. 

It will do very well. 

Have you finished your 
apron ? 

Not quite. 

I have had something else 
to do. 

What have you had to do ? 

I have been hemming my 
handkerchief. 

Then I had my gloves to 
sew. 

After that I darned my mus- 
lin apron. 

Indeed you have been very 



LB nu* 
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Le feu est bien baa. 
Void un pauyre feu. 
Void on bien mauyais feu. 
Vous n'avez pas eu soin du 

feu. 
Vous n'avez pas entretenu 

le feu. 
VouB ayez laiss^ tomber le 

feu. 
Vous ayez laiss^ ^teindre le 

feu. 
n n'est pas tout a fait ^teint. 
D faut qu'il soit rallum^. 
Venez arranger le feu. 

Que cherchef-yous ? 

Je cherche les pincettes. 

Les yoid dans le coin. 

Otiestlesoufflet? 

Allez chercher le soufflet. 

Soufflez le feu. 

Sonfflez-le doucement. 

Ne soufflez pas si fort. 

Mettez quelques copeaux en 
dessus. 

Maintenant mettez deux ou 
trois morceaux de bois. 

n va prendre dans un in- 
stant. 

Y a-t-il du charbon dans le 
Beau? 

Prenez la pelle et mettez du 
charbon. 

N'en mettez pas trop k la 
foiB. 



HSE. 

The fire is yery low. 
Here is a poor fire. 
Here is a yery bad fire. 
Tou haye not taken care oi 

the fire. 
You haye not kept the fire 

up. 
You haye let the fire go 

down. 
You haye let the fire go out. 

It is not quite out. 

It must be lighted up again. 

Come and make up the 

fire. 
What are you looking for ? 
I am looking for the tongs. 
Here they are in the comer. 
Where are the bellows ? 
Go and fetch the bellows. 
Blow the fire. 
Blow it gently. 
Do not blow so hard. 
Put a few shayings on the 

top. 
Now put on two or three 

pieces of wood. 
It will soon draw up. 

Are there any coals in the 

scuttle ? 
Take the shoyel and pnt on 

some coals. 
Do not put o\\. tjcy^ te^ssk:^ ^ 
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Si Yous mettez Irop de char- 
bon, YOUS ^teindrez le feiu 

Vqus aYez presque ^touff<§ le 
feu. 

8ouleYez-le avec le tisonnier, 
cela lui donnera nn peu 
d'air. 

Laissez le tisonnier dedans, 
et le feu prendra bientot. 

n Ya prendre dans un in- 
stant. 

II commence a flamber. 

Maintenant Yoici un bon 
feu. 

Yous TaYcz tres-bien ar- 
range. 

/ LE8 FBIJITS. 

Voulez-vous faire un tour 

de jardin? 
Volontiers. 

J'aime beaucoup les Jardins. 
Les arbres ont fini de fleurir. 

Les pruniers promettent 
beaucoup cette ann^e. 

Les prunes commencent a se 
nouer. 

Elles sont nouses. 

Quelle quantity il y en a I 

Elles sont beaucoup trop 
drues. 

n y en a beaucoup trop. 

EJlea ont besoin d^^tre 6- 
clairciea. 



If you put on too many 

coals, you will put the fire 

out. 
You haYe almost smothered 

the fire. 
Raise it with the poker, it 

will giYe it a little air. 

LeaYe the poker in, and the 

fire will soon bum up. 
It will bum up presently. 

It begins to blaze. 

Now the fire is very good. 

You have made it up very 
well, 

FBUIT. 

Should you like to take a 
tum in the garden ? 

Willingly. 

I am Yery fond of gardens. 

The trees have done blow- 
ing. 

There is a great show of 
plums this year. 

The plums begin to set. 

They are set. 

How thick they hang I 

They are a great deal too 

thick. 
There are a great deal too 

many. 



LBS FLEUBS. 



Ill 



II J aura tr^peu d'abrioots 

cette ann^e. 
lis ont g^ii^iBleinmt manque. 
Que ces pSches ont bonne 

mine I 
Vous ayez beaucoup de bru- 

gnons. 
Get arbre-ci en donne une 

grande quantity tons les 

ana. 
Cet arbre donne beaucoup 

de fruit. 
Les cerises et les fraises sont 

maintenant en pleine sal- 
son. 
BUes seront bient6t pass^es. 
Ce raisin est tout a fait mur. 
J^en ai eu de mur 11 7 a buit 

jours. 
H est bien pr^coce. 
Cette Tigne est dans une 

belle exposition. 
Comment sont les arbres 

dans votre yerger ? 
H sont charges de fruit. 

LESPLEUSS. 

Vous n'ayez pas yu mes 
fleurs. 

Venez yoir mes fleurs. 

Elles sont superbes. 

Le Jardln commence a pre- 
senter un joll coup d^oeil. 

Les fleurs yiennent en abon- 
dance. 

II y a quelque temps que le 
fitt/hui est en fleur. 



There will be yery few apri- 
cots this year. 

They haye generally failed. 

How tempting these peaches 
look! 

You haye plenty of necta- 
rines. 

This tree bears a great 
many eyery year. 

This tree is a great bearer. 

Cherries and strawberries 
are now in their prime. 

They will soon be oyer. 
These grapes are quite ripe. 
I had some ripe a week ago. 

They are Very early. 

This yine lies in a fine as- 
pect. 

How are the trees in your 
orchard ? 

They are loaded with fruit. 

FIiOWEBSi 

You haye not seen my flow- 
ers. 

Come and see my flowers. 

They are beautiful. 

The garden begins to look 
pleasant 

The flowers come up apace. 

\A00XEL WSttL'a MVKl^. 
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Les narcisses fleuriront bien- 

tot. 
Vos tulipes sont-elles fleu- 

ries? 
Qui. Nous les verrons dans 

un moment. 
Quelle superbe planche vous 

en avez I 
Los Jacinthes sont presque 



Quelle fieur est-ce la ? 
Comment nommez-vous cetr 

te fleur ? 
Quelle belle ravenelle double ! 

Void une superbe girofl^e 

double. 
Aimez-Yous les oeillets ? 
Oui. Mais je n^en aime pas 

Todeur. 
En Yoici d^assez beaux. 

Vous n'avez pas vu mes re- 
noncules. 

Elles sont de toute beauts. 

Vous avez ime superbe col- 
lection de fleurs. 

Vous tenez votre jardin bien 
propre. 

Votre jardin est parfaitement 
bien tenu. 

L^OUKEB. 
Maintcnant, il faut que j^aille 
faire une visite a yotre jar- 
din potager. 



The daffodils will soon come 

out. 
Are your tulips blown? 

Yes. We shall see them 

presently. 
What a fine bed you have 

of them I 
The hyacinths are almost 

oyer. 
What flower is this? 
What is the name of this 

flower ? 
What a beautiM double 

wallflower I 
Here is a fine double stock. 

Are you fond of pinks ? 

Yes. But I don't like the 
smell. 

Here are some pretty fine 
ones. 

You have not seen my ran- 
unculuses. 

They are yery beautiful. 

You haye a yery fine collec- 
tion of flowers. 

You keep your garden very 
clean. 

Your garden is kept in per- 
fect order. 

VEOETABLSS. 
Now I must pay a yisit to 
your kitchen garden. 



LiQUMES. 
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Comme tout poosse 1 

La pluie a fait beancoup de 

bien. 
KouB en ayions bien besoin. 
Quelle quantity de cboux et 

de choux-fleors ! 
Nous en faisons une grande 

consommation dans la mai- 

8on. 
Yoici un beau plant d'asper- 

ges. 
Je les aime extrdmement. 
J*aime presque autant les 

artichaux. 
Mes pois sont d4ja en fleur. 

J' en ai en cosse dans un 

autre endroit. 
Avez-Yous plant6 des hari- 
cots? 
J* en ai qui sont hors de 

terre. 
J'en ai.de ley^s. 
Yous en aurez de bonne 

heure. 
Yoici des feyes de marais en 

fleur. 
Yous en aurez en abondance. 
Yous en aurez pleine r^colte. 
Qu^est-ce que cela ? 
Ge sont des salsifis. 
Plus loin sont des carottes 

et des panais. 
Qu' ayez-yous la ? — Qu^est- 

ce que yous ayez la ? 
Ge sont des topinambours 



How eyery thing grows 1 
The rain has done a great 

deal of good. 
We wanted it yery much. 
What a quantity of cabbages 

and cauliflowers I 
We consume a ^*eat many 

in the family. 

Here is a fine bed of aspara- 
gus. 

I am yery fond of them. 

I like artichokes nearly as 
well 

These peas are in bloom 
already. 

I haye some in pods in 
another place. 

Haye you planted any kid- 
ney beans ? 

I haye some out of the 
ground. 

I haye some up. 

You will haye some yery 
early. 

Here are garden beans in 
blossoms. 

You will haye plenty of them. 

You will haye a full crop. 

What is that ? 

It is salsify. 

Further are carrots and pars* 
nep. 

What haye you there ? 
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Je n*ea arais jamais tu an- 

pararant 
£st-ce la de roignon ? 
Non. Ge sont des iioheatix. 
lis ressemblent beaucoap a 

de roignon. 
Je Tois qne yons arez tontes 

sortes de salade. 
Void de la laitae et de la 

romaine. 
Ced est de la chicoi^. 
Je le pr^f ere k la lidtne. 
Yons en avez abondunment. 

Je ne yois point de c^lerL 
n est dans nn autre endroit 

dn jardin. 
Votre jardin me parait assez 

bien rempli. 
Voos ayez de tont en abon- 

dance, 
n yaut mieox ayoir trop qne 

trop pen. 

LA FBOMEVADB. 

Irons-nous faire nn petit 
tour? 

De tout mon coBur. 

Je yous demanderai la per- 
mission dialler prendre ma 
canne. 

Je serai k yous dans une 
minute. 

ftlaintenant, je suis prSt h 
vans suiyre. 
Je Buis a res ordres. 



I had neyer seen any befoi 

Are these onions ? 
No. They are leeks. 
They are yery much U 

onions. 
I see yon haye all sorts • 

salad. 
Here is cabbage-lettuce, m 

coss-lettuce. 
This is endiye. 
I prefer it to lettuce. 
Ton haye a great plenty < 

them. 
I donH see any celery. 
It is in another part of 1 

garden. 
I think your garden is pret 

well stocked. 
Yon haye plenty of eye 

thmg. 
It is better to haye too mu< 

than too little. 

WALxnra. 

Shall we go and take a litt 

walk? 
With all my heart 
I must beg leaye to go oi 

get my stick. 

I will be with you in a mi 

ute. 
Now, I am ready to folio 

you. 



LA. FL17IE. 
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Nons paiidrons quand vous 

Tondrez. 
De quel c6t4 irons-nous ? 
Allons dons la campagne. 
J'ai peur qu*il n'y ait bean- 

coup de poussiere dans les 

chemins. 
La plnie a un pea abattn la 

poussiere. 
Trayersons les honblon- 

nitres. 
Cast nne promenade fort 

agr^ble. 
Nons serons a Tabri da soleil. 

Voalez - voas traverser ce 

champ ? 
Peut-on passer a travers ce 

champ? 
Allons par ce sentier. 
G'est le plus coart pour re- 

toumer a la maison. 
n n'est pas tard. 
J'ai envie de rentrer de 

bonne heure. 
Nous n'avons qu'une demi- 

heurc de chemin. 
Nous serons revenus de 

bonne heure. 

LA PLTJIE. 
Que pensez-Yous du temps ? 

Je crols que nous aurons de 

la pluie. 
Nous aurons de la pluie dUci 

i pen de temps. 



We will go when you please. 

Which way shaU we go ? 
Let us go into the fields. 
I am afraid the roads arc 
yery dusty. 

The rain has laid the dust a 
little. 

Let us go through the hop- 
grounds. 

It is a yery pleasant walk. 

We shall be sheltered from 

the sun. 
Will you cross this field ? 

Is there a thoroughfare across 

this field? 
Let us take this path. 
It is the nearest way to go 
"^ home. 
It is not late. 
I want to be home in good 

time. 
We have only half an hour's 

walk. 
We shall reach home in good 

time. 

SADT. 
What do you thhik of the 

weather ? 
I think we shall have some 

rain. 
We ibaXV ^^"^^ ^RSOV^ ^w&ss^ 
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Je le dois anad, le baromfttre 

baisse beaacoap. 
Nous ponrronB aroir qael- 

qnes ond^ea, car le ciel ae 

OOUYTe. 

Nous avons giBud beacmi 

de pluie. 
Un pen de plnie ne fen pas 

de mal. 
Un pen de pluie feiait dn 

bien anx jardins. 
Ne tronyez-Tona -psiM qu^il 

£Edt bien chaud pour la 

saison? 
Qui. Ge printemps est le 

plus chaud dont je me sou- 

vienne. 
Le soleil est aussi chaud 

qu^au cceur de r4t6. 
J'ai peur que nous n'en 

soyous punis apres. 
Je crains qu^apr^s ce temps 

il ne nous yienne du froid. 
Cela est assez probable. 

AFSBS Lk FLUIB. 

Je ne suis pas encore sorti 

depuis la pluie. 
Ni moi non plus. 
Allons voir si tout a bonne 

mine dehors. 
La campagne a ime appa- 

rence toute differente. 
n fait bien meilleur a mar- 

Cher aajourd'hui. 



I think 80 too, the glass fisJlB 

very much. 
We may have some showers, 

for the sky gets cloudy. 

We are m great want of ram. 

A little nun won^t do any 

harm. 
A little rain would do good 

to the gardens. 
DonH you think it is very 

warm for the season ? 

Tes. This is the warmest 
spring I can remember. 

The sun is as hot as in the 

middle of summer. 
I am afraid we shall pay for 

it afterwards. 
I fear we shall hare oM 

weather after this. 
It is likely enough. 

AFTEE KAHr. 

I have not been out since 

the rain. 
Nor I either. 
Let us go and see how things 

look abroad. 
The country looks quite 

different. 
It is much more pleasant 

walking to-day. 



XN BXOONnUNT UN AMI. 
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La ploie a abattn la pons- The xain has kid the dost. 

siere. 

La pluie a rafraichi le tempo. The rain has made the wea- 
ther cooler, 

n ne fait pas a beancoup It is not near so warm as it 

pr^s si chaud qn'il faisait. was. 

Quelle difference d'au- What a difference from what 

jourd^hui a la jonm^e it was yesterday ! 

d'hier ! 

Comme tout a un air de How fresh everything looksl 

fraicheur I 

Tout a un air yivant. Every thing looks alive. 

Le gazon semble d4ja tout The grass-plot seems quite 

reverdi. green already. 

La pluie a ranim4 toutes les The rain has revived aU the 

plantes. plants. 

Tout pousse et vient h vue Every thing shoots up, and 

d'oeil. grows visibly. 

La pluie a fait beaucoup de The rain has done a great 

bien. deal of good. 

Un peu plus ne ferait pas de A little more would do no 

mal. harm. 



EH BEHooFnumrr jts axl 

Quoi I est-ce vous ? 

Est-ce bien vous ? 

C'est moi-m6me. 

G*est moi en personne. 

Vous me surprenez tout a 
fait. 

Je ne m'attendais pas a vous 
rencontrer ici. 

Je suis bien aise de vous ren- 
contrer. 

Je suis ravi de vous voir. 

Depuis quand etes-vous de 
retx)urf 



KEETnra A FBIBlfD. 
What I is it you? 
Is it really you ? 
No other.— Myself. 
It is I in person. 
Tou quite surprise me. 

I did not expect to meet yoU 

here. 
I am very glad to meet you. 

I am very happy to see you. 
When, ^'^i -5 wxT^^oasA 
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Je sois yenn hier an soir. 
Comment etes-yous yenn ? 
Je sais yenu par la diligence. 
Je sals yena par le chemin 

de fer. 
Je sois yenn en poste. 
Je sois yenn par la malle. 
Voos yenez nn pen snbite- 

ment. 
Un pen. 
Jc comptals rester tout T^t^. 

Qu'est-ce qui yous a fait re- 

yenir sitot ? 
QuelquesafiBures demandent 

ma presence icL 
Comment ayez-yous trouy6 

yotre yoyage ? 
Je I'ai trouy6 fort agr^able. 
J^ai eu un yoyage fort agr6- 

able. 
Quand aurai-je le plaisirde 

yous voir che:^ moi ? 

Quand youlez-yous yenir 

diner ayec nous ? 
Je ne sais. J^ai quelques 

affaires a finir. 
J'aurai Thonneur de yous 

yoir demain dans la Jour- 

n^e. 
Nous serons bien enchant^s 

de yous yoir. 



I came home last nigbt. 
How did you come ? 
I came by the stage-coach. 
I came by the rail-way. 

I came by post-chaise. 
I came in the mail coach. 
Ton come rather uneiqpected- 

Bather so. 

I thought to stay all the 
summer. 

What makes you return so 
soon? 

Some business requires my 
presence here. 

How did you like your jour- 
ney? 

I liked it yery well. 

I haye had a yery pleasant 
journey. 

When shall I have the pleas- 
ure of seeing you at my 
house ? 

When will you come and 
dine with us ? 

I don^t know. I have a 
little business to do. 

I shall wait upon you some 
time to-morrow. 

We shall be yery happy to 
see you. 



TEOISIfiME PAETEEL 
THIRD PART. 



BIAlOfiDES FAIIIIEB8. 

EN ALLAITT ▲ L'klOLE. 
Oh conrez-yons si yite f 

Je yais a la pension. N'a- 
yez-yous pas entendu la 
cloche ? 

Bans doute. Mais qa*ayons- 
nous besoin de nons pres- 
ser ? Nous serons arriy^s 
assez tdt. 

On n'arriye point ass^z^t 
quand on n'arriye point k 
rheure. 

Nous ayons tout le temps. 
La cloche sonnait encore il 
n'y a qu'un instant. 

C*est justement poui* cela que 
nous devrions toe arriy^s. 

Au pis aller, si nous arriyons 
un pen trop tard, nous en 
serons quittes pour 6tre 
grond^s. 

Ccmptez-yous cela pour 
rien? Moi, je n*aime 
point a toe grond6. 

Voila comme yous Stes tou- 
jours. Vous ne youlez 
jamais faire comme lea 
Butrea. 



MILIAB DIALOfiM 
eonra to sohooii. 

Where are you running so 

fast? 
I am going to school. Did 

you not hear the bell ? 

To be sure I did. But why 
should we hurry? We 
shaU be there soon e* 
nough. 

One is not soon enough, 
when not in time. 

We haye plenty of time. 
The bell has not ceased 
ringing aboye a minute. 

For that yery reason, we 
should be there now. 

At the worst, if we arriye a 
little too late, we shall 
only be scolded for it. 

Do you call that nothing? 

For my part I do not like 

to be scolded. 
That is always your way. 

You deyer will do like 

others. 
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Taut pis pour les antres. 

Fomqiioi ne fbnt-fls paa 

comme ils doiyent fiuie ? 
Voyez. Yoilk encore je ne 

saifl oombien d^^dyea 

derrite notia. 
A^Uendona-les. Nous entie- 

Tons tons enaemble. 
Non, noiL Je n'attendzai 

penonne. 
Si Tons Youlez Yemr ayec 

moi, comons; ou snioiif 

adietL 
Pom moi, Je ne m^antoiai 

pas on moment de plus. 

JOrrSE DEUX ^LIEBS. 

Que cherchez-Toos f 

Je dierche une plume de 

fer. 
En Yoici plusieurs. 
Je Y0U8 remerde, je pien- 

drai celle>cL 
Ayez la bont^ de me prdter 

un porte-plume. 
Cette plume est mauvaise, 

elle coupe le papier. 
Elle craclie. 

Choisissez-en une autre. 
Pouyez-Yous me pr6ter une 

feuille de papier ? 
Quelle sorte de papier you- 

lez-YOUs? 
Quel papier d^sirez-yous? 



Bo modi the worse for the 
others. Why donH thej 
do as they should ? 

See. There are a great 
many boys yet behind us. 

Let us wait for them. We 
Shan go in an together. 

No, no. I will wait for no- 
body. 

If you choose to come with 
me, let us run; if not, 
goodbye. 

For my own part, I won't 
stay a moment longer. 

BETWEEN TWO SCHOOL* 
B0T8. 

What are you looking for ? 
I am looking for a steel pen. 

Here are seyeraL 

I thank you, I will take this 

one. 
Be so good as to lend me a 

pen-holder. 
This is a bad pen, it cuts 

the paper. 
It spatters. 
Choose another. 
Can you lend me a sheet of 

paper? 
What sort of paper do you 

want? 
What paper do you wish to 



£B LKVXB. 



127 



Da papier a lettres. Jen'en 

ai pas xtne seale fenille 

dans ma boite. 
En yoid xtne. 8i yons n'en 

avez pas assez d'lme, j'en 

ai encore a yotre service. 
Je yons remcrde. Unefeuil- 

le suffira. 
le yons la rendrai tant6t, 

car je yais en enyoyer 

acheter. 
II n'y a rien qui presse. 

Mais, dites-moi, iiquial- 

lez-yous 6crire ? 
Je yais ^crire a ma famille. 

Jem*en doutais. Presentez- 

leor mes respects. 
Je n*y manqaerai pas. 

LELEYES. 
Qui est la? 

C*e8t moi. Debont, debout. 
Quelle heure est-il ? 
n est temps de se leyer. 
D6ja 1 C*est impossible. II 

n*y a pas deux heures que 

Je suis oouch6. 
Deux heures I H 7 en a 

pr^s de dix. 
8i Ton yous iScoutait yous 

dormiriez toute la Joum^e. 

J*6tais si bien quand yous 

m'ayez r6yeill6 1 
C'est bien dommage, assuiS- 

ment! 



Some letter pKget, 1 haye 

not one single sheet in my 

box. 
Here is one. If one is not 

enough, I haye more at 

your seryice. 
I thank you. One sheet will 

do. 
I will return it to you by 

and by ; for I am going to 

send for some. 
There is no hurry. But 

tell me, whom are you 

going to write to ? 
I am going to write to my 

friends. 
I thought so. Present my 

respects to them. 
I will.— I will not fail. 

BI8IH0. 
Who's there ? 
It is I. Up, up. 
What o'clock is it? 
It is time to get up. 
Already I It is impossible. 

I haye not been in bed 

two hours. 
Two hours I You haye 

been in bed almost ten. 
If they would humor jou, 

you would sleep all day 

long. 
I was so comfortable when 

you awoke ma V 
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Hais d^p^hez-Tous, et ha- 

billez-Y0U8 promptement. 
Qu^y a-t-il tant qui presse ? 
II 7 a d^ja plus d^un quart 

d'heure que tous les ^l^yes 

8ont en classe. 
H6 bien, ne peurent-ils pas 

commencer sans moi ? 
Du train que yous y allez, 

ils pourront bien effective- 

ment commencer sans 

TOUS. Mais gare les puni- 

tions. 
Quepuis-jefaireacela? Est- 

ce ma &ute, si j'ai envie 

de dormir ? 
Allons, allons. Je n'ai pas 

le temps de rais(»mer ayec 

yous. 
D6pechez-vous, vous dis-je, 

et descendez tout de suite. 
Me voila pr^t. 
Oui ; mais ce n'a pas ^t^ sans 

peine. 

EKTBE XTS FSAFpAIB ET 
nHAH0LAI& 

Monsieur, etes-yous Fran- 

<;ais? 
Oui, Monsieur. 
De quelle partie de la France 

6tes-yous ? 
De la Picardie, de la Nor- 

mandie, de la Flandre, etc. 
Comment nommez-yous yo- 
treyjUef 



But make haste, and dresB 
yourself quickly. 

Why such a hurry T 

All the boys haye been in 
school this quarter of an 
hour and more. 

Well, can't they begin with- 
out me ? 

If you loiter so, they are In- 
deed yery likely to begin 
without you. But beware 
ofpunishn^ent. 

How can I help it ? Is it my 
fault, if I am sleepy? 

Come, oome. I haye no 
time to argue with you. 

Make haste, I say, and come 
down immediately. 

I am ready. 

Yes ; but it was not without 
difficulty. 

BBTWEEH A FBEHOHXAE 

AVD JlS EVaiilSHlCAH. 

Sir, are you a Frenchman ? 

Yes, Sir. 

What part of France did you 
come fipomf 

From Picardy, from Nor- 
mandy, from Flanders, eta 

What is the name of your 
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Amiens, Paris, Rouen, etc. 
Y a-t-il longtemps que vots 

Stes en Angleterre ? 
II 7 a dix ans. 
Vous Yoila presque natura- 

Us^. 
YouB Toila presque Anglais. 

Comment trouvez-yous 1' An- 
gleterre ? 

Je Paime assez. 

Je Yous entends. Vous 
aimez mieux la France, 
n'esVce pas ? 

Gela est yrai. Monsieur; 
mais on ne pent s^empScher 
d^ayoir de la predilection 
pour son pays. 

Je ne yous blame pas. Cela 
est naturel. 

D^aiUeurs, tout le monde 
conyient que la France est 
un plus beau pays que le 
n6tre. 

Est-il yrai qu'il' y fait plus 
chaud en ^t^ et plus froid 
en hi^er qu'ici? 

Cela est tris-certain. Nos 
^t^s Bont plus longs et plus 
cbauds, et nos hiyers sont 
plus rigoureux quMci. 

Monsieur, yous sayez 0^ je 
demeure. 



Amiens, Paris, Rouen, etc. 
Haye you been long in Eng 

land? 
Ten years. 
You are almost naturalized. 

You are almost an English- 
man. 
How do you like England ? 

I like it pretty well. 
I understand you. You like 
France better, don't you ? 

It is true. Sir; but a man 
cannot help being partial 
to his own country. 

I do not blame you. It is 

natural. 
Besides, eyery one allows 

that France is a finer 

country than ours. 

Is it true that it is wanner 
there in summer, and 
colder in winter than it is 
here? 

That is most certain. Our 
summers are both longer 
and hotter^ and our winters 
are more seyere than they 
are here. 

Sir, you know where I live. 
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Je send toijjours duurm^ de 
YOUB voir, quand yous 
Youdrez me faire Phonneur 
de me venir voir. 

Vous etes bien honnSte, 
Monsieur; mais je crains 
de YOUS incommoder. 

Necraignezpascela. J^aime 
les Fran^ais, et c^est tou- 
Jours un plaisir pour moi 
que de les receYoir chez 
moi. 

J^aurai cet homieur de temps 
en temps. 

AVEO UH UBEAIBE. 
Yous aYez requ depuis peu 

un assortiment de liYres 

francos. Jedesireraisbien 

les voir. 
Tres-volontiers, Monsieur, 
lis n^ont ^t^ d^ball^s que ce 

matin. Yous les verrez le 

premier. 

Sont-cetousliYresnouveaux ? 
Non, Monsieur, 11 7 en a de 

nouveaux et d^anciens. 
J'espere que yous trouverez 

de quo! yous satisfaire. 
Faites Yoir a Monsieur les 

livres que nous avons reQUS 

demidrement. 
Eh bien! Monsieur, avez- 

YOUS trouY^ quelque chose 

qvd YOUS conYiennet 



I shall always be glad to see 
you, when you will dc me 
the honor to come and 
see me. 

You are very kind, Sir ; but 
I am afraid of being troub- 
lesome. 

Do not be afraid of that. I 
like French people, and it 
is always a pleasure for me 
to see them in my house 

I shall do myself that honor 
now and Uien. 

WITH A BOOXBELLES. 

You have received lately an 
assortment of French 
books. I should like to 
see them. 

You are very welcome, Sir. 

They were not unpacked be- 
fore this morning. You 
shall have the first sight 
of them. 

Are they all new books ? 

Not all. Sir. Some are new, 
some are old publications. 

I hope you will find some to 
suit your taste. 

Show the gentleman the 
books we received lately. 

Well, Sir, have you found 
anything that suits you ? 



AYEO UN LIBRAIBE. 



131 



Oni. Void la note des liyres 
que je desire ayoir. 

Voulez-vous qu'ilB soient en 
feuiUes ou relics ? 

Envoyez-les moi broch^s. 

Je les pr^fere cartonn^s. 

Je les veux relics. 

Quelle sorte dc reliure d^si- 

rez-vous ? 
Yoolez-Yous quails soient en 

yeau, on en basane ? 
Je desire que celui-ci soit 

rell6 en maroquin et dor6 

sur tranche. 
De quelle couleur voulez- 
vous le maroquin ? 
Le prix est-il le mSme pour 

toutes les couleurs ? 
Le m§me, Monsieur. La cou- 
leur ne change rien au 

prix. 
En ce cas-la, je pr6f5re le 

maroquin vert. 
Cette couleur est plus gale, 

et moins sujette a se salir. 
Comment d^sirez-vous les 

autres ? 
Je veux qu*ils soient en veau, 

avec un titre sur le dos. 
Cela suffit, Monsieur. J'aurai 

soin de les faire relier ex- 

actement comme vous le 

d^rarez. 
Avez-vous encore besoin de 

quelque chose ? 



Yes ; here is a note of the 

books I wieh to have. 
Will you have them in sheets 

or bound ? 
Send them to me stitched. 
T prefer having them in 

boards. 
I want them bound. 
What sort of binding do you 

wish fort 
Will you have them in calf, 

or in sheep ? 
I want this in morocco and 

gilt-edged. 

What color will you have 

the morocco ? 
Is the price the same for all 

colors? 
The same, Sir. The color 

makes no alteration in the 

price. 
If that be the case I prefer 

green morocco. 
That color is more lively, 

and not so apt to get dirty. 
How do you wish to have 

the others ? 
I will have them bound in 

calf and lettered. 
Very well. Sir. I will take 

care that they shall be 

bound exactly as you di- 
rect. 
Do you want any thin^elai^l 
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Je Youdrais bien avoir un 

exemplaire da dictiomiaiTe 

de Spiers. 
Avez-Yous le dictionnaire de 

Johnson ? 
J'en ai xm exemplaire tr^s- 

bien conditionn6, et qui 

n'est pas cher. 
Je pr^fere PaYoir neuf. 
Cela est impossible; car 

r^dition est ^pois^e. 
Yous n'en trouYerez pas im 

exemplaire chez les libra!- 

res, quand yous en don- 

neriez Yingt guin^es. 
Ne pense-t-on pas a le reim- 

primer? Gar c^est mx llYre 

d^mie grande utility, 
n est maintenant souspresse. 
Mais on ne salt quand U 

paraitra. 
En ce cas, j'aime mieux 

m^ assurer de Texemplaire 

que YOUS aYez. 
Gombien en demandez-Yous ? 
Je comptais le Yendre deux 

guin6es et demie. 
Mais comme yous prenez 

plusieors autres livres, Je 

YOUS le passerai a deux 

guin^es. 
Deux guin^es! G'est plus 

qu'il n'a cout6 neuf. 
GelaestYrai. Mais 11 deYient 

si rare, que le prix aug- 
mente de Jour en if ur. 



I should wish to have a copy 
of Spier's dictionary. 

HaYe you Johnson's dicti >n- 

ary? 
I haYe one copy by me which 

isiuYcrygood condition, 

and not dear. 
I prefer to have it new. 
It is impossible ; for the book 

is out of print. 
You cannot find a single 

copy at any bookseller's, 

CYen if you were to giYC 

twenty guineas for it. 
Don't they think of printing 

it again ? For it is a Yery 

useful book. 
It is now in the press. 
But nobody knows when it 

will appear. /. 

If this be the case, I had ^ 

better make sure of your \ 

copy. -j 

What do you ask for it ? | 
I did expect two gumeas an^ 

a half for it. j 

But as you haYe boug)| 

several other books, I w]|f 

let you have it for tij 

guineas. j 

Two guineas I It is md 

than it cost new. J 

It is true. But it growi 

scarce, that the price if 



c^cry day. 
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Get exemplaire est certaine- 
ment a tr^s-bon marche. 

Yous ne pouyez pas prendre 
moins? 

Yons ne pouvez pas me le 
donner a moins ? 

Non, en conscience, Mon- 
sieur, je n*y gagne presque 
lien. 

Mettez-le de c6t6, et envoyez- 
le moi avec les autres li- 
vres. 

DAH8 UV MAaAsnr. 
Ayez-Yous de bean drap ? 
Quelle sorte de drap d^sirez- 

vous? 
De quel prix ? 
Quel prix voudriez-vous y 

mettre ? 
Nous en ayons a tons prix. 
Nous en avons k diff^rents 

prix. 
Montrez-moi ce que yous 

ayez de meilleur. 
Faites-moi yoir ce que yous 

ayez de plus fin. 
£st-ce Ik le plus fin que yous 

ayez? 
Voici de bon drap pour por- 
ter V€U, 
Si c'est pour un pantalon, je 

yons recommande ce drap- 

ci. 
Ce drap est excellent pour 

nn pantalon d'hlyer 



This copy is certainly a yery 

great bargain. 
You cannot take less ? 

You cannot let me baye it 

for less ? 
No, upon my word, Sir, 1 

hardly get any thing by it, 

Put it by, and send it down 
with the other books. 



nr A SHOP. 
Haye you any fine cloth ? 
What sort of cloth do you 

wish to haye? 
What price ? 
What price would you wish 

to go to ? 
We haye some of all prices. 
We have some of different 

prices. 
Show me the best you haye. 

Let me see the finest you 

haye. 
Is this the finest you haye ? 

Here is some good cloth for 
summer wear. 

If it is for trowsers I recom- 
mend you this cloth. 

This cloth 1« ^iL^Vfis^ Vsv. 
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Te YOOB conBeille de prendre 

ce drap-llL 
Je Yous le garantis fort. 
D m^en reste Juste assez poor 

faire un habit 
Geci yous fera un manteau 

superbe. 
Combien le vendez^youB le 

m^tre? 
Je le Tends ymgt schellings 

le m^tre. 
Je le trouye bien cher. 
Quel est yotre dernier prix, 

car je n*aime pas a mar- 

chander ? 
Monsieur, je ne surfais ja- 
mais. 
Jen'ai qu*unprix. 
Pouyez-yous me le donner 

pour... ? 
Je yous en donnerai... 
En y6rit6, je ne puis le yen- 

dre a moins, 
Je ne puis pas le donner a 

moins. 
Je ne peux pas prendre 

moins. 
Vous sayez que je suis bon- 
ne pratique. 
Cela est yrai ; mais il n*est 

pas juste que je yende k 

perte. 
Eh bien I partageons le dif- 

f^rend. 
En v6nti, yous Vayex au 
prix coutant. 



I adyise you to take that 
doth. 

I warrant it strong. 

I haye just enough left to 
make a coat 

This will make you a splen- 
did cloak. 

How much do you sell it a 
yard? 

I sell it for twenty shillings 
a yard. 

I find it yery dear. 

What is the lowest price, 
fori do not like to bar- 
gain? 

Sir, I neyer ask more than 
I take. 

I haye but one price. 

Can you let me haye it 
for... ? 

I will giye you ... for it. 

Indeed, I cannot sell it 
under. 

I cannot sell it for less. j 

I cannot take less. 

You know I am a good c^ 

tomer. 
It is true; but it is i' 

right I should sell «[ 

loss. 
Well, let us split the dlf 

ence. : 

Indeed, you haye it at f 
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D^airez-Yous encore qnelque 

chose? 
Montrez-moi yos dchantil- 

lons. 
J'ai besom d'une ^toffepour 

faire un gilet. 
£n Yoici de toutes les cou- 

leurs. 
Aimez-Yons le blanc f 
J^ai du beau piqn^. 
Ce casimir est bon. 
Je puis Yous recommander 

cette 6toffe-\k, 
Ceci est trop Yojant. 
Cette couleur-ci est trop 

sombre. 
Celie-la est trop claire* 
Je Yeux quelque chose qui 

ne soit point salissant. 
Je Yeux quelque chose qid 

se laYe. 
Cette couleur-ci est-elle bon 

teint? 
J^aime assez ce dessin ; mais 

je crains que la couleur 

ne tienne bon. 
J^ai peur que cette ^offe ne 

soit pas d^un bon user. 
Au contraire, elle est excel- 

lente. 
Vous n'en Yerrez jamais la 

fin. 
Vous pouYez la prendre sur 

ma parole. 
Haintenant dites-moi com- 

bien Je yous dois. 



Do you wish to haYe any 

thing else ? 
Let me see your patterns. 

I want some stuff for a waist* 

coat. 
Here are some of all colors. 

Do you like white ? 
I haYe some fine quilting. 
This kerseymere is good. 
I can recommend you that 

stuff. 
This is too gaudy. 
This color is too dull. 

That is too light. 

I want something that does 

not get dirty. 
I want something that wash- 

esw 
Is this color a good dye ? 

I like this pattern well e- 
nough ; but I f(^ar the color 
won't stand. 

I am afraid this stuff won't 
wear well. 

On the contrary it is excel- 
lent. 

You will ncYer see the end 
of it. 

You may take it on my 
word. 

Now let me know what I 
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A combien cela se monte-t- 

a? 

A combien oela reyient-il ? 

Void voire note. 

Le tout se monte h soixante- 
douze francs. 

Cela fiut en tout soizante- 
donze francs, cinqnante 
centimes. 

Ke Yoas trompez-Tons pas ? 

TjC compte est juste. Yous 
pouyez compter yous-md- 
me. 

Yous pouyez &ire le compte 
yous-mdme. 

Yoid quatre louis, qui font 
quatre-yingts francs. Yous 
ayez a me rendie sept 
francs cinquante centimes. 

Les yoid, Monsieur. 

Enyojez-moi oela sur4e- 
cluunp. 

Yous allez Payoir dans un 
quart d^heure. 

Yous Taurez dans dix min- 
utes. 

£n moins d'un quart d'heme. 



How much does it amou: 

to? 
How much does it come U 
Here is your account. 
It comes in all to seyent; 

two francs. , 

It all amounts to seyenty-t^ 

francs fifty centimes. 

Are you not mistaken ? 
The account is right. Y< 
may reckon yourself. 

Tou may cast it up you 

self. 
Here are four louis, whi< 

make eighty frames. Yc 

are to give me seyen fran< 

fifty centimes. 
Here they are. Sir. 
Send me that immediately 

Tou shall haye it within 
quarter of an hour. 

Tou shall haye it in ten mi] 
utes. 

In less than a quarter of 8 
hour. 



LE LOaEKEHT. 
Ayez-yous des chambres a 

louer ? 
Uui, Monsieur, j'en ai plu- 

sieurs. Quelles chambres 

d^sirez-yous ? 
Voulez'VO\iB un appartement 
meubl6^ on non meuble t 



LODonra. 

Haye you any apartmen 

to let? 
Tes, Sir, I haye seyera 

What rooms do you wis 

to haye ? 
Do you want an apartmei 
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J'ai besoin de chambrei 

meubl^es. 
n me fsndrait deux cham^ 

bres a coucher, avec on 

salon et one cuisine. 
Je puis Yous arranger. Don- 

nez-yous la peine d*entrer. 
Je yais yous faire toir les 

chambres. Yoici le salon. 
II n^est pas tr^s-grand^ mais 

11 pent faire men afiaire. 
Vous voyez qu'il y a tout ce 

quUlfaut,et quelesmeu- 

bles en sont trSs-propres. 

Tous les meubles sont en 

acajou. 
Yoici deux fauteuils, six 

chaises, un tapis neuf, une 

belle glace, et des rideaux 

tr^s-propres. 
De plus, fl y a des armoires 

aux deux c6t4s de la cbe? 

min^e. 
Qui. II y a tout ce qui est 

n^cessaire. 
Faites-moi voir les chambres 

a coucher. 
Par ici, Monsieur, s'il rous 

plait. 
Yoyons si le lit est bon, car 

c^est la le principal. 

Quand j*ai un bon lit, je ne 
me soucie gudre du reste. 



I wmt ftaiished rooms. 

I ^ould like to have two 
bed-rooms, with a parlor 
and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I wiU show you the rooms. 
Here is the sitting-room. 

It is not very large, but it 
will do for me. 

You see that there is eveiy 
thing necessary, and that 
the flimiture is very 
neat. 

All the fUmiture is ma- 
hogany. 

Here are two arm-chairs, six 
chairs, a new carpet, a fine 
looking glass, and very 
neat curtains. 

Besides that, there are cup 
boards on both sides of the 
chimney-piece. 

Yes. Here is all that is ne 
cessary. 

Let me see the bed-rooms. 

This way, Sir, if you please. 

Let us see whether the bed 
is good, for that is the 
main point. 

When I have a good bed, I 
care little for wa^j^fcSs^ 
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XcB, Mmukm; die a ym 
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Tmftniieaz. JFen^fliBepQiiil 
imeeoM c liq m ledewl, 
t camg dn brait det Toi- 
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Docstkei 

Unet? 
Ko^ Sr; it looks nto the 



D^mnz'YOWi Toir ranfcie 

Je pe&ie qoele lii en eft boo. 

Mainleiuait, il ne elegit 

pine que do prix. 
Que demandes-Tooe dee tniie 

duunbree ayec la coiebie ? 

J'd toi^onn kni£ la flslle 

arec vne dee chambTee 

qnetorze schelins. 
Voug paierez nne gnfai^e par 

eemaine poor le tout. 
Ce n^est qne eept scheliixe 

pour Tantre chambre et la 

cuisine. 
Je crois que c^eet beaucoup 

d^argent. 
Consid^rez qne c'eet ici nn 

dee plus beaux quartiers 

de la viUe, oh les maisons 

Bont d^un prix exorbitant 
H6 bien, je 7ous donnend 

unegiin^e. 



SomodhtliebetSer. IdonH 
fike to de^ in a front 
nMBB, on acooont of the 
noise of the caniagea. 

Bo yon wiah to see the other 



Ifiuqrthebedisgood. Now, 
the only qpeH^aa is about 
thepiioe. 

What do yoQ ask for the 
three nxMiia and the 
Idtdien? 

I have always let the parlor 
with one of the rcxHns for 
fourteen sb]]]hig& 

Ton shall give me one guin- 
ea a week for the whole. 

It is only seven shillings for 
the other room and the 
kitchen. 

I think it a great deal of mon- 
ey. 

Con^der that this is one of 
the best quarters of the 
town, where the houses 
are let very high. 

Well, I will gire you one 
guinea. 
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Mais 11 me &iit une partle de 
la caye, et un endroit pour 
mettre du bois et du cbar- 

bOXL 

Cela ya sans dire. Yons 
aurez uixe place fermant Ik 
def. 

Qnand comptez-yous pren- 
dre possession de yotre 
logement ? 

Je compte yenir coucher id 
ce soir. 

Faites en sorte que tout soit 
pr6t de bonne heiire. 

Cela snjfit, Monsieur. Yous 
poayez yenir aossitdt qu^O 
yons plaira. 

AVEO UH TAFI88IEB. 
Je yondrais bien yoir quel- 

ques meubles. 
Donnez-yous la peine d^en- 

trer, Monsieur. Je crois 

pouyoir yous arranger. 
Quels meubles d^sirez-yous 

yoir? 
J*ai besoin d'une biblioth^- 

que, si je puis en trouyer 

une propre. 
£n yoid une tr^s-belle. 
Je Pai achet^e hier h une 

yente. 
Elle est d^un bois superbe. 
Je Paimerais assez. — Elle 

ma conyiendrait assez. 



But I must haye a part of 
the cellar, and a place to 
put coals and wood in. 

That is understood. You 
shall haye a place with a 
lock and key to it. 

When do you mean to take 
possession of your lodg- 
ing? 

I intend to come and sleep 
here to-night. 

See that eyerything be ready 
betimes. 

Yexy well, Sir. You may 
come as soon as you please. 

WITH AS TJFH0L8TEBES. 
I should wish to look at some 

fUmiture. 
Please to walk in, Sir. I 

think I can suit you. 

What sort of ftimiture do 

you wish to see ? 
I want a book-case, if I can 

find a neat one. 

Here is a yery fine one. 
I bought it yesterday at a 

sale. 
It is of a yery beautiftd wood. 
I should like it weU enough. 

— ^It would suit me pretty 



140 



MCNDSEtN OOmnERSATIONS. 



Oombien en demandez-rousf 
Combien comptez-Toua la 

vendref 
Le prix est de doaze guin^es. 
YottB ne pouyez pas la don- 

ner a moins ? 
Je ne le peux p&s, Monsieur. 

Leplus bas prix est mar- 

qu^ sur chaque article 

dans ma boutique. 
C^est la meilleure manidre. 
Maintenant, je disirerais yotr 

une commode. 
Une double, ou une simple ? 

£n yoici plusieurs, avec le 

prix marqu6 sur chacune. 
Je crois que Je m'en tiendnd 

a celle-ci. 
Maintenant, que je yoie yos 

tapis. 
Quelle grandeur d^irez- 

yous? 
Six metres sur cinq. 
£n yoici de toutes les sortes. 
Voyons les prix. 
Geux-ci montent k beaucoup 

d*argent. 
Ceux-ci montent bien haut. 
En yoici a meilleur march^. 

Mais U ne sont, naturelle- 

ment, ni si beaux ni si 
. bons. 

J^almerais assez celui-ci. 
3fais il reyient si cber. 



How much do joi ask for it f 
What do you think to sell it 

for? 
The price is twelye guineaa. 
Ton cannot take less ? 

I cannot, Sir. The lowest 
price is marked down upon 
eyery article in my shop. 

It is the best way. 

Now I should wish to look 

at a chest of drawers. 
A double (me, or a single 

one? 
Here are seyeral, with the 

price marked upon each. 
I think I shall fix upon this. 

Now let me see your carpets. 
What Bize do you want ? 

Six yards by fiye. 

Here are some of all sorts. 

Let us look at the prices. 

These come to a great deal 
of money. 

These come yery high. 

Here are some cheaper. But 
they are, of course, neither 
so handsome nor so good. 

I should like this weU 
enough. But it comes to 
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Kon, Monsietir. Yoob le 
tronyerez bon march^, si 
Tons en consid^rez la gran- 
deur. 

Les tapiS sont tin article l^en 
cotteoz. 

Voudriez-Yoas en voir d'oc- 
casion f 

Non. Je prends celui-cL 

N'avez-vous pasbesoin d'au- 
tre chose f 

Ayez-Yons besoin d*aatre 
chose ? 

De qnel prix sont ces chaises ? 

Quel pent 6tre le prix de ces 

chaises f 
Le priz est de deux guin^es 

par chaise. 
Elles deyraient 6tre bonnes 

pour ce prix. 
Ces chaises-d sont 



ques. 

Ces chaises sont de la pre- 
miere quality, et ii la der- 
ni^re mode. 

Consid^rez qu*elles sont 
faites du plus beau bois, 
et parfaitement bien finies. 

EUes ont M faites par le 
meilleur ouyrier de Lon- 
dres. 

J'aime assez les chaises, mais 
je n'en aime pas le prix. 

Je remettrai cette emplette 
a one autre fois. 



No, Sir. You will think it 
yery cheap, if you con- 
^der how large it is. 

Carpets are yery expensiye. 

Should you like to look at 
some second-hand ones ? 

No. I take this. 

DonH you want something 
else? 

Do you want any thing else ? 

Of what price are these 

chairs? 
What may be the price of 

these chairs ? 
They are two guineas apiece 

They ought to be good for 

that price. 
These are yery beautiful 

chairs. 
These chairs are of the first 

quality, and in the newest 

fashion. 
Consider that they are made 

of the finest wood, and 

highly finished. 
They were made by the best 

workman in Xondon. 

I like the chairs yery wejl, 
but I do not like the price. 
I shall ^nt ott \>^^ v^as^^ASfe^ 
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Bh Men! yoos m^enTenes Well, 70a will send those 



oela le plus tdt poetiUe. 
Yoos rftorez dans le eoununt 

de la JomiL^. 
"Ne me trompez pas. 
Vous pouyez y compter. 

point AOHB TEB DIFPfi- 
fiEHTS OBJET& 
Vonlez-Tous venir k la vflle 

avec moi ? 
De tout men cceur. 
Qu'ayez-yoTis k taire dans la 

yille? 
n faut que j'aille chez le 

marchand de nouyeaut^s. 
J'ai quelqaes emplettes k 

faire. 
Qu^est-ce qne yons ayez h 

acheter ? 
Je yenx acheter de la den- 

telle. 
J'ai besoin de calicot. 
II me faut de la toile pour 

ikire des draps. 
N'ayez-yous pas yous-m6me 

besoin d'acheter quelque 

chose? 
Rien de particulier. 
A moins que je ne yoie quel- 
que chose qui me fhtppe. 
Peut-6tre yeirons-nous de 

nouyeaux dessins d*indi- 

ennes. 
VouB me faites penser que 
J'ai besoin de basin. 



things as soon as possible. 
Ton shall haye them in the 

course of the day. 
Do not disappoint me. 
Tou may dei)end iq;>on it 

TO BUTBEVESAL ABTIOLEB. 

Will you come to town with 
me? 

With all my heart. 

What haye you to do in 
town? 

I want to go to the linen- 
draper's shop. 

I haye a few things to buy. 

What do you want to buy ? 

I want to buy some lace. 

I want some calico. 

I must get some sheeting. 

Don't you want to buy some- 
thing yourself? 

Not any thing in particular. 

Unless I should see some- 
thing that strikes my fancy. 

Perhaps we may see some 
new prints. 

You put me in mind that 1 
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Ke me laissez pas onblier 
d'acheter des mcmchoin. 

Je Y0U8 J ferai pemier. 

Partons Bnr-le-champ, car il 
faut que nous soyons reve- 
nues pour le th^. 

Nous avonsuxie gra'iide heure 
linous. 

Nous serous revenues avant 
ce temps-llL 

AVEO TSV TAnXEnS. 

Je vous ai envoys chercher 
pour me prendre la mesure 
d'un habit. 

Voulez-vous bien me pren- 
dre la mesure pour un 
habit? 

Comment voulez-vous qu'il 
soit fait ? 

Faites-le-moi comme on les 
porte actuellement. 

Vous voulez auBsi le gilet et 
le pantalon ? 

Qui. J'ai achet£ du drap 
pour me &ire un habille- 
ment complet. 

Cela suffit, Monsieur. Com- 
ment voulez-vous que votre 
gilet soit fait? 

Faites-le h la mode actuelle. 

Seulement, qu^il ne descende 
pas tout h, fait si has. 

Quelle Borte de boutons von- 
lez-vons ? 



Don't let me f:rget to buy 
some handkerchief. 
^ I will remind you of it. 

Let us go directly, for we 
must be back for tea. 

We have full an hour before 

us. 
We shall be back before that 

time. 

WITH A TAILOS. 
I have sent for you to meas- 
ure me for a coat. 

Will you take my measure 
for a coat ? 

How will you have it made ? 

Make it as they wear them 
now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers ? 

Yes. I bought the cloth to 
have a complete suit of 
clothes. 

Very well, Sir. How do you 
wish to have your waist- 
coat made ? 

Make it after the present 
fiishion. 

Only do not let it come down 
quite so low. 

What sort ot \s<3M*iM. ^^c^ 
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Je yeux des boutons de lik 

m6me ^tofife. 
Fort bien. 
Faites-moi un pantalon a 

souB-pieds. 
Ne mettez pas de sous-pieds 

h mon pantalon. 
Faites-le bien large. Je 

n'aime pas a 6tre gen6. 
Ne craignez rien. 
Votdez-Yous que yotre pan- 
talon monte bien haut ? 
Ni trop haut ni trop baa. 
Faites-le yenir jusqu'ici. 
Je ne yeux point qu'il des- 

cende tout h fait si bas 

qu'on les porte aujourd*- 

hui. 
G'est la mode de les porter 

tres-bas. 
Qui, mais c*est une mode 

ridicule. 
H sera fait selon yotre gout. 

Souyenez-yous qu'il me faut 
ceci pour dimanche, sans 
faute. 

Yous Paurez dimanche ma- 
tin. 

Prenez garde, car si yous 
me manquez de parole, 
c*est le dernier ouyrage 
que yous ferez pour moi. 

H^apportez-yous mon habit ? 

Oui, Monsieur. Le yoici. 



I will haye them coyered 

with the same stuff. 
^ Very well. 

Make me a pair of trowsers 
with straps. 

Don't put straps to my trow- 
sers. 

Make them fuU wide. I 
like to be at my ease. 

Neyer fear. 

Will you have your trowsers 
come yery high? 

Not too high nor too low. 

Let them come up so high. 

I wonH haye them come 
down quite so low as they 
wear them now. 

It is the fashion to wear 

them yery low. 
Yes, but it is a ridiculous 

flAshion. 
They shall be made exactly 

as you like. 
Remember that I must haye 

this against next Sunday, 

without fisuL 
You shaU haye it on Sun 

day morning. 
Mind, for if you disappoint 

me, this will be the last 

work you eyer do for me. 

Haye you brought my coat t 
Yes, Sir. Here it is. 



AVEO UN TAILLEUR. 
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Voua Stes un homme de par- 
ole. Mais, firanchement, 
je commenqais a m'impa- 
tienter. 

II n'est que dix heures, et je 
Yous Tayais promis dans 
le courant de la matinde. 

Aussi, je ne me plains pas. 

Que je Tessaie. 

Essayez-le-moi. 

Voyons s'il me va bien. 

Voyons comment il me ya. 

Vous ayez fait les manches 
trop longues et trop larges. 

Monsieur, on les porte main- 
tenant tres-grandes. 

nm'est trop juste. 

II me serre sous les aissel- 
les. 

n me coupe les bras. 

N^est-il i)as un peu long ? 

II me semble un pen trop 



II est trop long de taille. 
n est trop court de taille. 
II fait des plis entre les 6pau- 

les. 
Vous ne pouyez pas vous 

plaindre de cet habit, 
n yous ya a rayir. — ^H vous 

va parfaitement bien. 
Vous n'avez jamais M mi- 

euz habill6. 
Yous autres, tailleurs, vous 

ne trouvez jamais rien a 

redire k votre ouvrage. 



You are a man of your 
word. But I began to 
grow impatient. 

It is but ten o^clc ck, and I 
had promised it you some 
time in the morning. 

Nor do I complain. 

Let me try it on. 

Try it on me. 

Let's see whether it fits mt>.. 

Let's see how it fits. 

You have made the sleeve*: 
too long and too wide. 

Sh*, they wear them very- 
large now. 

It is too narrow. 

It pinches me under the 
arms. 

It cuts my arms. 

Is it not rather long ? 

It seems to me a little too. 
long. 

It is too long-waisted. 

It is too short-waisted. 

It sits in wrinkles betweem 
the shoulders. 

You cannot complain of thi» 
coat. 

It fits you extremely well. 

You never were better dress- 
ed in your life. 

You tailors never find faul^ 
with your own work* 
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AVEO TJir OOSDOHHIEB. 

Monsieur, J^ai besoin d^nne 
paire de souliers. 

Veuillez me prendre la me- 
Bure pour une paire de sou- 
liers. 

J'ai d6ja votre mesure. 

Ayez bien soin de les faire 
assez larges. 

Ne les faites pas trop ^troits. 

Soyez tranquille, Monsieur. 
Vous avez ce d6faut-la;Tous 

les fiEkites g6n^ralement 

trop 6troits. 
J^aurai soin de faire ceux-ci 

comme tous le d^sirez. 

Quand pourrez-vous me les 

donner ? 
Je vous les enverrai vers la 

fin de la semaine. 
Vous les aurez au commence- 
ment de la semaine pro- 

chaine. 
Ne me manquez pas. 
Yous pouvez compter sur 

ma promesse. 
Avez-vous besoin d' autre 

chose ? 
Maintenant que j'y pense, 

il me faut uhe paire de 

bottes fines. 
Faites-moi en m^me temps 

dea souliers de bal. 



WITH A BHOEKAKEB. 
Sir, I want a pair of shoes. 

Have the goodness to take 
my measure for a pair of 
shoes. 

I have your measure already. 

Take good care to make 
them wide enough. 

Don't make them too nar- 
row. 

Never fear, Sir. 

That's your defect; you 
generally make them too 
narrow. 

I shall take care to make 
these according to your 
wish. 

When can you let me have 
them? 

I will send them to you to- 
ward the end of the week. 

You shall have them in the 
beginning of next week. 

Don't disappoint me. 

You may rely upon my 

promise. 
Are you in want of any 

thing else ? 
Now I think of it, I want a 

pair of dress boots. 

Make me at the same time 
some dancing shoes. 



AVDO UN COEDONNIBE. 
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Je Youdrais aus8i une paire 

de pantoufles. 
De quoi d6sirez-vous qu'el- 

les soient faites ? 
Jc les youdrais en maroquin. 

Faites-les le plus tot possi- 
ble. 

Monsieur, je vous apporte 
Yos souliers. 

Que je les voie. Voyons. 

Permettez que je yous les 

essaie. 
Non, Je vous remercie. Je 

veux les essayer moi- 

meme. 
Je ne peux faire entrer mon 

pied dedans. 
Voici un chausse-pied. 
II me faut des souliers que 

je puisse mettre sans peine. 
Pourquoi les avez-YOUS faits 

si pointus ? Ce n^est pas 

la mode. 
Pardonnez-moi, on les porte 

actuellement ainsi. 
Soit ; alors je ne veux pas me 

gener pour suivre la mode. 



D^cid^ment, lis me serrent 

trop. 
lis sont beaucoup trop ^troits. 

Ds me blessent les orteUs. 



I should like to have a pair 

of slippers too. 
What do you wish them 

made of? 
I want them in morocco 

leather. 
Make them as quickly as 

possible. 
Sir, I have brought your 

shoes. 
Let me see them. Let us 

see. 
Give me leave to tiy them 

on you. 
No, I thank you. I will try 

them on myself. 

I cannot get my foot in. 

Here is a shoe-horn. 

I must have shoes that I can 
put on without any trouble. 

Why have you made them 
so pointed? It isn't the 
fashion. 

I beg your pardon, they are 
worn so at present. 

Very well, then I ^on't put 
myself to any inconveni- 
ence for the sake of follow- 
ing the fashion. 

Decidedly, they are too tight 

They are a great deal too 
narrow. 
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Voiis leg arez faits trop 

pomtos. 
Ds me font mal. 
Bs s^^largiront dm reste en 

les portant. 
Ce coir-ci prete comme on 

gant. 
Ooi. Mais en attendant qn^ils 

s'^largissent, je ne veux 

point etrc estropi^. 
Je ne saurais marcher arec. 
Yous ne les aorez pas port6s 

deux jours, quails ne vous 

blesseront plus. 
Je vous ai dit plusieurs fois 

que je ne Toulais point etre 

gen^ dans mes souliers. 
Je ne yeux point gagner de 

cors. 
Je veux avoir le pied a mon 

aise. 
Le cuir est mauvais. 
L^empeigne ne vaut rien. 

Les semelles sont trop 

minces. 
Les quaijders sont trop bas. 
Je ne veux point avoir le 

pied d^couvert. 
Les talons sont beaucoup 

trop-larges. 
Je suis sur que ces souliers 

n^ont jamais ^t^ faits pour 

moi. 
i2emportez-les, etfaites-m'en 

une autre paire le plus t6l 
possible. 



You have made them too 

I>ointed. 
They hurt me. 
They will grow wide enough 

by wearing. 
This leather stretches like a 

glove. 
Yes. But I don't choose to 

be crippled until they grow 

wider. 
I cannot walk in them. 
You will not have worn them 

two days before they cease • 

to hurt you. 
I told you many times, that 

I do not like to be pinched 

in my shoes. 
I do not wish to get corns. 

I wish to be easy in my 

shoes. 
The leather is bad. 
The upper leather is good 

for nothing. 
The soles are too thin. 

The quarters are too low. 

I won't have my foot un- 
covered. 

The heels are a good deal 
too wide. 

I am sure these shoes were 
never made for me. 

Take them back, and make 
m^ «sv.o\>ci!st -^^.vc as soon 



AYSO UN UliDSOIN. 
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Avez-youB apport^ mes bot- 

tes? 
Ooi, Monsieur, lea yoicl 
La tige de cette boUe est 

trop haute. 
Je Tous ai dit de &ire les 

talons tres-hauts. 
Je ne puis pas soufEnr les 

talons bas. 
Prenez ces bottes, elles ont 

besoin d^^re remont^es. 
Cette paire-la a besoin d^toe 

ressemel^e. 
Mettez des demi-semelles It 

ces souliers. 
N'oubliez pas d'y mettre 

quelques pointes. 
Rendez-les moi bientot 

AVEO UH IC^EOIH. 
Monsieur, j'ai pris la liberty 

de vous envoyer chercher. 
Je c^ins d' avoir besoin de 

votre assistance. 
Comment vous trouvez-vous 

en ce moment ? 
Je ne sais. Je me trouve tout 

Je ne sais comment. 
J^ai la tete tout ^tourdie, et 

j^ai de la peine a me tenlr 

sur mes Jambes. 
Je ne suis pas bicn du tout. 
Je me sens bien malade. 
Je suis d^une faiblesse £ton- 

nante. 
Depuis quand Stes-vous ma- 

l&de? 



Have you brought my boots ! 

Yes, Sir, here they are. 
^he leg of this boot is too 

high. 
I told you to make the heels 

very high. 
I canH bear low heels. 

Take these boots, they want 

new-fronting. 
That pair wants soling and 

heeling. 
Half-sole these shoes. 

Don*t forget to put a few 

brads in them. 
Send them back soon. 

WITH A PHTSIOIAir. 
Sir, I have taken the liberty 

to send for you. 
I am afraid I need your 

assistance. 
How do you find yourself at 

present ? 
IdonHknow. I find myself 

I don't know how. 
My head is giddy, and I can 

hardly stand on my legs. 

I am not well at all. 
I feel myself very ill. 
I am uncommonly weak. 
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Comment cela a-t-il com- 
mence? 
Cela me prit ayant-hier par 

nn frisson. 
Ensuite j'ai transpire bean- 
coup, et j'ai tonjours ^t^ 

mal depuis. 
Avez-vons senti des maux 

de coBur? 
Oni, dans le premier instant, 

mais cela s^est dissip6, et 

11 m*est reste mi mal de 

tfite ^pouTantable* 
Ou sentez-vous du mal actu- 

ellement f 
J*ai des doulem^s dans la tSte. 
J'ai un grand mal de t§te. 
Je sens des maux de coeur, 

et des enyies de yomir. 
Je sens du mal a Pestomac. 
J^ai mal a la gorge. 
Je sens des douleurs d'en- 

trailles. 
J^ai en le frisson tonte la 

nuit. 
J'ai des douleurs dans le 

cote, et J*ai de la peine h 

respirer. 
Vous sentez-Yous un peu 

d'appetitf 
Je n'ai presque rien mang^ 

depuis deux jours. 
Voyonsvotrelangue. — Mon- 

trez-moi TOtre langue. 
Vous avez la langue un peu 
jhargSe, 



How were you taken ill ? 

It began the day before yes- 
terday by a shivering. 

Then I perspired proftisely, 
and have been ill eyer 
since. 

Did you feel a nausea ? 

Yes, at first, but that went 
off, and I have had a terri- 
ble headache erer since. 

Where do you feel pain now ? 

I have pains in my head. 
My head aches terribly. 
I feel sick, and sometimes 

am ready to retch. 
I feel a pain in my stomach. 
I have a sore throat. 
I feel a pain in my bowels. 

I have had a shivering the 

whole night long. 
I feel pains in my side, and 

I breathe with diflElculty. 

Do you feel a little appetite ? 

I have hardly eaten any 

thing these two days. 
Let me see your tongue. 

Your tongue is foul. 



AYEO UN MiDECIN. 
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II y a de Thumeur dans 

Pestomac. 
II Tous faudra prendre one 

petite m^decine. 
Donnez-moi votre bras. 
Que je TOUS tate le pouls. 
Votre ponls est un pen agit6. 
Votre pouls est un pen ^lev6. 

Votre pouls est dur. II y a 

de la fievre. 
Vous avez un peu de fievre. 
Croyez-Yous ma maladie 

dangereuse ? 
Non. Mais il faut prendre 

garde qu'elle ne le devi- 

enne. 
Que faut-il que je fasse ? 
Je Yous euYerrai quelque 

chose a prendre, et yous 

reYerrai demain matin. 
Ai-Je autre chose a faire ? 
Kon. Ayez seulement soin 

de YOUS tenir chaudement. 
Tachez de ne point attraper 

de froid. 
Nous Yerrons demain, s'il 

n'est pas a propos de tirer 

un i)eu de sang. 
Comment aYez-Yous pass6 la 

nuit? 
Comment vous trouvez-vous 

depuis hier ? 
Je me sens beaucoup mieux. 
Je n^ai pas 6t^ si agit^, et 

J'ai un peu dorml. 



The stomach is loaded. 

You must take a little medi- 
cine. 

Give me your arm. 

Let me feel your pulse. 

Your pulse is a little flurried. 

Your pulse is a little eleva- 
ted. 

Your pulse is hard. There 
is a fcYcr. 

You are fcYerish. 

Do you think my illness 
dangerous ? 

No. But you must take care 
lest it should become so. 

What am I to do ? 

I will send you something 
to take, and see you again 
to-morrow morning. 

Must I do anything besides ? 

No. Only take care to keep 
yourself warm. 

EndeaYor not to catch cold. 

We shall see to-morrow 
whether it will not be 
proper to take a little blood. 

How have you passed the 
night? 

How do you find yourself 
since yesterday ? 

I feel myself much better. 

I have not been so mnfi.bi. 
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La fievre est beaucoup dimi- 

nu^e. 
La fievre est presque tombde. 
Sentez-Yous encore du xnal 

a Testomac ? an c6t4 ? etc. 

Beaucoup moins. Je suis 

beaucoup soulagS. 
Jc vous enverrai encore une 

bouteille, que vous pren- 

drez comme Uier. 
Je puis vous promettre que 

ce ne sera rien de s^rieuz. 

Dans deux on trois jours 
vous serez gu6ri. 

LE JEU D£ 0ABTE3. 
Que ferons-nous pour passer 

le temps ? 
Jouez-vous le piquet ? 
Voulez-vous faire une partie 

de piquet ? 
Volontiers. Mais je ne suis 

pas un grand joueur. 
On joue toujours bien quand 

on a beau jeu. 
Combien jouerons-nous la 

partie ? 
Jouons un scheling, pour nous 

amuser. 
Voyez si le jeu est entier. 

Non. H y manque deux 

cartes, 
ilrez-vous 6te les basses car- 
tes? 



The fever is much abated. 

The fever is almost g<me. 

Do you feel any more pain 
in your stomach ? in yonr 
side? etc. 

Much less than I did. I am 
a good deal easier. 

I vrill send you another bot- 
tle, which you will tak€ 
as you did yesterday. 

I can promise you that it 
will have no serious con- 
sequence. 

In two or three days you 
will be quite well. 

PLATIHa AT OASDS. 
What shall we do to spend 

the time ? 
Can you play at picquet ? 
Will you have a game at 

picquet ? 
Willingly. But I am not a 

great player. 
One always plays well with 

a good hand. 

How much shall we play 

for? 
Let us play for a shilling, 

just to amuse ourselves. 
See whether the pack is 

entire. 
No. There are two cards 

wanting. 
T>*.<\. yoxithtow out the small 



LE JEU D£ CARTES. 
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Voyons qui fera.— Voyons 

qui de nous deux fera. 
Coupez. 

C'est a moi h donner. 
C'est a Yous a donner. 
A qui est-ce a fairc ? 
Jo suis le premier en cartes. 

Je suis le dernier en cartes. 
Mdlez bien les cartes, car 

toutes les figures se trou- 

vent ensemble. 
J'ai une carte de moins. — II 

me manque une carte. 
Cela est vrai. II y en a une 

de trop dans le talon. 
II manque une carte au talon. 

Refaites. 

C'est a vous k couper. 

Coupez, sMl yous plait. 

Je suis bien embarrasse pour 

^carter. 
M'en laissez-vous ? 
Je laisse deux cartes. 
J*en laisse une. 
Je suis sur que j^^carte tout 

mon jeu. 
J'ai ^cart6 la parti e. 
II ne m^est rentr^ rien de 

bon. 
H me rentre tres-beau jeu. 
C'est a vous a parler. 
Accusez votre point. 
Cinq cartes, six cartes, soix- 

ante, clnquante, etc. 



Let's see who shall deal. 

Cut. 

I am to deal. 

You are to deal. 

Who is to deal ? 

I am the first. — ^I have the 
hand. 

I am the last. 

Shuflle the cards well, for 
all the court cards are to- 
gether. 

I want a card. 

True. There is one too many 
in the stock. 

There wants one card in the 
stock. 

Deal again. 

You are to cut. 

Cut, if you please. 

I am quite puzzled to dis- 
card. 

Do you leave me any ? 

I leave two cards. 

I leave one. 

I am sure I put out my game. 

I have discarded the game. 
I took in nothing good. 

I took in very good cards. 

You are to call. 

Call y#ir point. 

Five cards^ €ix C3a^^^c5^2«i^ 
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lis BOQt ^gaoz. J'en ai 
autant 

Us sont bons. 

Ds ne sont pas bons. — Ilsne 
valent point. 

(Jne dix-septieme, tine sei- 
zieme, nne qninte, une 
quatrieme, une tierce ma- 
j eurc, au roi, a la dame, etc. 

EUe est bonne. 

J'ai la pareille. — J'ai la 
mSme. 

Elle ne yaut pas. 

J^ai un quatorze d'as, de 
rois, etc. 

Trois as, trois valets, etc., 
yalent-ils ? 

Trois dames sont-elles bon- 
nes? 

Non. J'ai im quatorze qui 
Taut mieux. 

Je n'ai done rien a compter. 

Jouez. 

Je joue cceur, carreau, pique, 
trefle. 

Je gagne les cartes. 

Je suis capot. 

Vou3 m'avez fait capot. 

Vous avez les cartes. 

Vous avez perdu. 

Donnez-moi ma revanche. 

Faisons une partie de whist. 

Marquez, sUl vous plait. 

Quel est Tatout. 

Carreau, cceur, etc. 

Combien avez-vous de ^- 
r^ea? 



They are equaL I have as 

many. 
They are good. 
They are not good. 

A seventeenth, a sixteenth, 
a quint, a quart, a tierce 
major, from the king, from 
the queen, etc. 

It is good. 

I have the same. 

It is. not good. 

I have a quatorze by aces, 

by kings, etc. 
Are three aces, three knaves, 

etc., good? 
Are three queens good ? 

No. I have a quatorze which 

is better. 
Then I have nothing to tell. 
Play away. 
I play a heart, diamond, 

spade, club. 
I have the cards. 
I am capot. 
You made me capot. 
You win the cards. 
You have lost. 
Give me my revenge. 
Let us play a game of whist. 
Mark, if you please. 
What's triunp? 
Diamonds, hearts, etc. 
How man^ tncka have you ? 



A rN BAL. 
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C'est moi qui fais la lev4e. 
Qui a lea honneurs ? 
J^ai deux honneurs. 
Vous avez coup^ mon roi. 
A-t-on jou4 la dame ? 
J*ai trds-mauYais jeu. 
STous ne gagnerons pas cette 

partie. 
Je joue tr^s-mal. 
Je n'ose pas jouer av^c tous. 
Yous me flattez; }e ne joue 

pas si bien que tous cro- 

yez. 
Vous avez gagne lo rob. 
Nous avons bien jou^ cette 

fois. 
Mon partner joue tris-bien. 
J'ai perdu trois parties ce 

soir. 
Vous serez plus heureuz une 

autre fois. 



I make the odd trick. 
Who has the honors? 
I have two by honors. 
You have trumped my king. 
Is the queen out ? 
I have very bad cards. 
We shall not win this game. 

I play very badly. 
I dare not play with you. 
You flatter me, I don't play 
so wen as you think. 

Yon have won the rubber. 
We played well this time. 

My partner plays very well. 
I have lost three rubbers 

this evenmg. 
You will be more fortunate 

another time. 



A UH BAL. 

Monsieur, je suis charm6 de 

vous voir. 
Madame, nous sommes en- 

chant^s de vous voir. 
C'est trfes-ahnable de votre 

part de venir nous voir. 
Permettez-moi de conduire 

Madame a une place. 
Vous ofEHrai-je mon bras ? 
Monsieur, je vous remercie. 

Quelle charmante reunion I 
Quel joli coup d'oeil I 



AT A BALL. 

I am very happy to see you, 

Sir. 
We are most happy to see 

you. Ma'am. 
It is very kind of you to 

come and see us. 
Allow me to conduct Mrs, 

*** to a seat. 
Shall I offer you my arm ? 
I thank you, Sir, I am much 

obliged to you. 
What a dell^blt\5i.^'«:tf^\ 
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Les toilettes sont trds-416- 
gantes. 

C'est UQ tr^-beau bal. 

La musique est bonne. 

Madame, m'accorderez-TOUS 
la fayeur de danser cette 
contredanse avec moi ? 

Mademoiselle, aorai-je le 
plaisir de danser cette con- 
tredanse avec Tons ? 

Monsieur, Je snis inyit^e. 

Pois-Je me promettre ce 
plaisir pour la suivante f 

Gertainement, Monsieur. 

Qui est cette dame ? 

C'est madame B***. 

Elle danse avec beaucoup de 
grkce. 

Monsieur, yous ne dansez 
pas? 

Pardonnez-moi, Madame, je 
n^ai pas manqu^ une seule 
contredanse. 

Voulez-yous me faire le 
plaisir de danser ayec cet- 
te jeune personne? Elle 
n^a pas encore dans6. 

Gertainement, Madame, ayec 
beaucoup de plaisir. 

Ge quadrille est tres-Joli. 

De qui est-ce ? 

G^est de la composition de 
M. H*»* 

G^est un plaisir de danser a 
cette musique. 



The ladies are very elegantly 

dressed. 
It is a splendid ball. 
The music is good. 
Will you do me the favor of 

dancing this quadiille with 

me, Ma^am ? 
Gan I have the pleasure of 

dancing this quadrille with 

you. Miss ? 
I am engaged. Sir. 
May I hope to have that 

pleasure for the next ? 
Gertainly, Sir. 
Who is that lady ? 
It is Mrs. B»**. 
She dances very graceftLlly. 

You don't dance, Sir ? 

Pardon me. Ma'am, I have 
not missed a single quad- 
rille. 

Will you oblige me by danc- 
ing with that young lady ? 
She has not danced yet. 

Gertainly, Ma' am, with much 

pleasure. 
This quadrille is very pretty. 
Whom is it by? 
It is M. H***'8 composition. 

It is a pleasure to dance to 
this music« 



TOXTUEBS DB LOUAQE. 
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Mademoiselle, voulez-yous 

me faire rhonneur de val- 

ser avec moi ? 
Je le veux bien, Monsieur. 
Excusez-moi, Monsietir, Je 

ne yalse pas. 
La valse m'^tourdit. 
Je n'ose pas encore raiser. 
Je n*ai pris que troit ou 

quatre le<jons. 
Vous yalsez admlrablement. 
C^est un plaisir de yalser 

avec yous. 
Sayez-yous danser la polka? 
Oui, Monsieur, mais je ne la 

danse pas tr^s-bien. 
Nous la danserons ensemble, 

si yous youlez. 
Je yeux bien essayer. 
Danserons-nous le cotillon ? 
Madame, yous offrirai-Je des 

rafiraichissements ? 
Permettez-moi de yous ofiHr 

une glace. 
Void un sorbet. 
Ces fruits glacis sont ezcel- 

lents. 
Prenez une de ces sand* 

wiches. 
Permettez-moi de yous pre- 
senter une tasse de choco- 

lat. 
Voici un yerre de punch. 

VOmTBEB DE LOUAQE. 
Oh allez-yous ce matin ? 



Will you do me the honor 
ofwaltzingwithme, Mias? 

With pleasure. Sir. 
Excuse me. Sir, I don't waltz. 

Waltzing makes me giddy. 

I am afraid to waltz yet. 

I haye only taken three or 
four lessons. 

You waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz with 
you. 

Can you dance the polka ? 

Yes, Sir, but I don't dance 
it yery well. 

We will dance it together if 
you please« 

I am yery willinjj to try. 

Shall we dance the cotillion ? 

Shall I offer you some re- 
freshments, Ma'am? 

Allow me to offer you an ice. 

Here is a sherbet. 

This iced fruit is excellent. 

Take one of these sand- 
wiches. 

Allow me to present you 
with a cup of chocolate. 

Here is a glass of punch. 
HIBED OAEBUaES. 
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Je yais faire des visites. 
J*ai plusienrs visites k fiure. 
II faut que j'aille d'abord 

Chez M. F***. 
Voos ne le tronyerez "paa 

Chez ltd. 
n est ^ la campagne. 
£n ce cas je laisaerai nne 

carte chez ltd. 
Ensnite J^irai voir notre ami 

B««*. 
Allez-y d'abord, et je vous 

accompagnerai. 
Partons. 
Irons-noQS en yoittire on ii 

pied? 
Aliens en yoittire ponr ne 

pas nous fatiguer. 
Comme il yous plaira. 
Oherchons un fiacre. 

Nous trouvcrons nne place 

dans la rue yoisine. 
Voici un cabriolet, prenons- 

le. 
Je prfiffere prendre une yoi- 

ture de remise a Theure. 
Gocher, conduisez-nous rue 

♦♦♦^ 

Descendez-nous au numSro 

60. 
Nous voici arrives. 
D6jal 
Cocher, voici le prix de vo- 

tre course. 
M void voire jpour-boire. 



I am going to pay visits. 
I have several visits to pay. 
I must go first to Mr. F***'s. 

You won't find him at home. 

He is in the countiy. 

In that case I shall leave a 

card at his house. 
Afterwards I shall go and 

see our friend B***. 
Go there first, and I will 

accompany you. 
Let us go. 
Shall we ride or walk ? 

Let us ride, in order not to 

fatigue ourselves. 
Just as you please. 
Let us look for a hackney 

coach. 
We shall find a stand in the 

next street. 
Here is a cab, let us take it 

I prefer taking a glass coach 

by the hour. 
Coachman, drive us to *** 

street. 
Set us down at number 50. 

Here we are arrived. 

Already I 

Coachman, here is your fare. 

And \iei^ \% «A\3ieth!ng foi 
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PANS UN OKHIBUB. 
Faites signe an cocher de 

s*arrdter. 
Appelez le conducteur. 
n n*j a pas de place. 
Nous sommes au complct. 
II n^y a qn'une place. 
U faut attendre. 
Yoici un autre omnibus. 
II ne ya pas du mSme c6t6. 
Conducteur, o\i allez-vous ? 

Nous allons a la Bourse. 

Voici Tomnibus qu'U nous 

faut prendre. 
Montons. 
Montez d'abord. 
Je ne puis pas m^asseoir. 
Monsieur, voulez-vous avoir 

la bont6 de reculer un peu? 
Asseyez-Yous dans ce coin. 
Nous allons tr^s-lentement. 
La rue est encombr^e de 

voitures. 
Nous n^avani^ns pas. 
Quand je suis press^ je ne 

monte jamais en omnibus. 
Ou sommes- nous mainte- 

nant? 
Nous sommes dans la rue**. 
Conducteur, descendez-moi 

au coin de la rue***. 
Ain*etez, s'il yous plait. 
Laissez-moi descendre d^a- 

bord. 



nr AN OMNIBUS. 
Motion to the driver to itop. 

Call to the conductor. 

There is no room. 

We are ftdl. 

There is but one place. 

We must wait. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same way. 

Conductor! where are you 
going ? 

We are going to the Ex- 
change. 

This is the omnibus we must 
take. 

Let us get up. 

You get up first. 

I can't sit down. 

Will you be so kind, Sir, as 
to sit a little further on ? 

Sit in this comer. 

We are going very slowly. 

The street is crowded with 
carriages. 

We don't get on. 

When I am in haste I 
never get into an omnibus. 

Where are we now ? 

We are in ** street. 
Conductor, set me down at 

the comer of *** street. 
Stop, if you please. 
Let me g'^t down first. 
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Prenez garde. 
Doimez-moi la main. 
Prenez ma main. 
Tenez men bras. 
Ne vous pressez pas. 

AVAliTT LE P^ABT. 

Avez-vous quelque commis- 
sion pour Londres I 

Est-ce que vous allez a Lon- 
dres? 

Oui. Y a-t-il quelqne chose 
que j'y puisse faire pour 
vous? 

Vous etes blen aimable. 

Quand comptez-vous partir ? 

Je pars demain matin. 

Allez- vous par la diligence ? 

Kon. J^ai command^ une 
chaise de poste. 

Te vais par le chemin de 
fer. 

Combien de temps comptez- 
vous y rester ? 

Quand serez-vous de retour ? 

Je compte rester quatre on 

cinq jours. 
Mais je crains d'etre retenu 

plus longtemps. 
Cela est tres-probable. 
C'est pourquoi il vaut mieux 

compter sur un plus long 

sSJouT, 
61 Je puis vous y etre utile, 
dites-le-moL 



Take care. 
Give me your hand. 
Take hold of my hand. 
Hold my arm. 
Don't be in a hurry. 

BEFOBE A BEFABTUEE. 

Have you any commission 

for London ? 
Are you going to London ? 

Yes. Is there any thing 
that I can do for you 
there? 

You are very kind. 

When do you think of going ? 

I set out to-morrow morning. 

Do you go by the stage- 
coach? 

No. I have ordered a post- 
chaise. 

I am going by the railway. 

How long do you mean to 

stay there ? 
When shall you be back 

again ? 
I think of staying four or 

five days. 
But I am afraid I shall be 

detained longer. 
It is very likely. 
Therefore it is better to 

reckon upon a longer stay. 

\i 1 caii\ift ot «a^ VL^ to you 
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B'Uy a quelque chose que 
je puisse faire pour yous, 
je m'en chargerai ayec 
plaisir. 

Je profiterai de Totre offre 
obligeante, et je passerai 
Chez vous dans la soiree. 

Vous dtes sur de me trouver 
a la maison. 

VOTAQE EH OHEiaN PE FEB. 

Avez-vous fait tous vos pr4- 
paratifs de depart ? 

Tout est prSt. 

Faites yenir un commission- 
aire pour porter mes effets. 

Je prendrai T omnibus du 
chemin de fer. 

Portez ces eiSets au bureau 
de r omnibus, 

Quand partez-yous ? 

Nous partons dans cinq mi- 
nutes, Monsieur. 

Montez en yoiture, s'il yous 
plait. 

11 me semble qu'il estbien 
tard. 

Dans combien serons-nous a 
Tembarcad^re? 

Nous 7 serous dans un quart 
d'heure. 

J'ai peur que yous n'arriyiez 
trop tard x>our le conyoi 
de huit heures. 



If there is any thing I can 
do for you, I shall be yery 
happy to do it. 

I shall ayail myself of your 
kind oiSer, and call upon 
you in the course of the 
eyening. 

You are sure to find me at 
home. 

TEAVELLnra by BAILWAT. 

Haye you made all your pre- 
parations for departure ? 

Everything is ready. 

Send for a porter to carry 
my luggage. 

I shall take the railway 
omnibus. 

Take that luggage to the 
omnibus office. 

When do you start ? 

We start in five minutes, 
Sir. 

Get up, if you please. 

It seems to me to be yery 
late. 

How soon shall wc. be at the 
terminus ? 

We shall be there in a quar- 
ter of an hour. 

I am afraid you will arrive 
too late for the eight 
o^clock tram. 



u 
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Rassarez-YOTis, Monsienr, 
nous ne sommes JanudB en 
retard. 

Nous Yoici a la gaie. 

Le conyoi iiartira dansdnq 
minutes. 

Prenez yite yotre bnlletiii. 

Qnelle place pienez-Tous ? 

Je prendrai one place de 
premiere classe. 

J^irai dans nne yoitnre de 
denxi^me dasse. 

Quels effets avez-yoas, Mon- 
sieur? 

J^ai deux malles, un sac de 
nuit et un carton a cha- 
peau. 

Ayez bien soin du carton a 
chapeau. 

Voici la locomotiye qui doit 
nous trainer. 

Nous ayons deux locomo- 
tives. 

II faut nne tr^s-grande force 
pour trainer un convoi de 
yingt-cinq yoitures. 

Quelle est la force de ces 
machines ? 

Elles sont chacune de la 
force de yingt cheyaux. 

Allons-nous par le trajet di- 
rect? 

Non, celui-ci est le trajet h 
stations. 



Don*t be uneasy, Sir, we 
are neyer alter time. 

Here we are at the terminus. 
The train will start in fiye 

minutes. 
Make haste and take your 

ticket. 
What place do you take ? 
I shall take a first class 

place. 
I shall go in a second class 

carriage. 
Whatli^gage haye you, Sir ? 

I haye two trunks, a carpet- 
bag, and a hat-box. 

Take great care of the hat- 
box. 

Here is the locomotiye en- 
gine that is to draw us. 

We haye two engines. 

It requires a yery great 
force to draw a train of 
twenty-fiye curiages. 

What is the power of those 
engines ? 

They are each of a twenty 
horse power. 

Are we going by the fast 
tram? 

No, this is the stoj^ing train. 
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▲ quelle heare part le convoi 

de marchaadises ? 
II y en a deux par jour : I'un 

port h diz heures du matin, 

et r autre a trois heures de 

Papres-midi. 
Votre ami yient-il avec nous ? 

Non, il part k midi par le 

convoi mixte. 
Fera-t-il un long s^jour 

a***y 

D n'y restera pas, il compte 
revenir demain soir par le 
convoi lent. 

En voiture, Messieurs. 

D^pdehez-vous, le convoi 

part a P instant. 
Je pr^fere aller sur rimp6- 

riale. 
Montez vite. Monsieur. 
Voila le signal du depart. 
Nous voila partis. 
Nous sommes d6Jli loin de 

Tembarcad^re. 
Noi|s avons d^j^ fait quatre 

ou cinq lieues. 
Nous avons fait Juste six 

miUes. 
Nous avons mis deux minutes 

a faire le dernier mille. 
Nous faisons un mille et demi 

par minute. 
C'est voyager rapidement. 



At what o^clock does the 
luggage train start ? 

There are two a day: one 
starts at ten o* clock in the 
morning, and the other at 
three in the afbemoon. 

Does your friend come with 
us? 

No, he leaves at twelve o'- 
clock by the mixed train. 

Will he make a long stay 
at»*»? 

He won't remain there, he 
expects to return to-mor- 
row evening by the heavy 
train. 

Get to your places, gentle- 
men. 

Make haste, the train is just 
going to start. 

I prefer taking a place out- 
side. 

Get up quickly. Sir. 

That' s the signal for starting. 

We are off. 

We are already far from the 
terminus. 

We have already gone four 
or five leagues. 

We have gone just six miles. 

We went the last mile in two 

minutes. 
We go a mile and a 'half a 

minute. 
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L^antre jour nous n'avons 

mis que deux minntefi et 

demie pour faire une liene. 
Une telle yitesse me ferait 

petir. 
Pour ma part j^aime k aller 

vite. 
Plus nous allons vite, plus Je 

suis content, 
n me semble que nous avan- 

qons en ce moment avec 

une yitesse prodigieuse. 
Y6ritablement je commence 

a avoir peur. 
Je crains que la machine ne 

sorte des rails. 
Ne craignez rien. 
Nous sommes terriblement 

seconds. 
C^est parce que nous sommes 

loin de la locomotive. 
H y a douze voitures, outre 

le tender, entre la notre et 

la locomotive. 
Voici un convoi qui vient. 
C'est le convoi de retour. 
On dirait qu'il est sur notre 

voie, 
Ne vous alarmez pas; les 

convois de retour vont 

toi^ours sur T autre ligne 

et les convois dialler sur 

celle-ci. 
Nous voici arrives a la pre- 

miere Btation, 
Combien de temps resterona- 
""'^us ici ? 



The other day we were only 
two minutes and a half 
going a league. 

Such speed would frighten 
— me. 

For my part I like going 
fast. 

The faster we go, the better 
I like it. 

It seems to me that we are 
moving forward now with 
amazing swiftness. 

I really begin to be fright- 
ened. 

I am afraid the engine will 
go off the rails. 

DonH be afraid. 

We are terribly shaken. 

It is because we are far from 

the engine. 
There are twelve carriages, 

besides the tender, between 

ours and the engine. 
Here is a train coming. 
It is the back train. 
It looks as if it were on our 

line. 
DonH be alarmed; the up 

trains always go on the 

other line and the down 

trains on this one. 

Here we are at the first sta- 
tion. 
Ho\v\on%«^\kS^^^%tQV) here! 
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Nous nV resterons que trois 

minutes. 
D y a beaucoup de voyageurs 

qui attendent a la gare. 

Nous voila partis de nouveau. 
Qu'est-ce que je vois devant 

nous? 
C'est un souterrain. 
Nous sommes dans T obscu- 
rity. 
Nous en serous bient6t sortis, 

car le souterrain n^est pas 

tr^s-long. 
n me parait au contraire 

tres-long. 
Apres celui-ci nous en au- 

rons un d'une demi-lieue 

a parcourir. 
Voici encore une station: 

nous y arrSterons-nous ? 
Oui, nous allons y rester cinq 

minutes. 
Ou sommes-nous a present ? 
On dirait que nous sommes 

suspendus en l^air. 
Nous passons sur un yiaduc. 

Voici ravant-demi^re sta- 
tion. 

Nous avons encore un pont 
a passer. 

Nous serous bient6t au terme 
de notre royage. 

Oe:te station est la demi^re. 

Voua void enfin au d^baica- 
ddre. 



We shall stop here only three 
minutes. 

There are a great many pas- 
sengers waiting at the sta- 
tion. 

We are off again. 

What do I see before us f 

It is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out of it, 
for the tunnel is not very 
long. 

It seems to me, on the con- 
trary, very long. 

After this one we shall have 
to go through one of half 
a league in length. 

Here is another station : are 
we to stop here ? 

Yes. We shall remain here 
five minutes. 

Where are we now ? 

It seems as if we were sus- 
pended in the air. 

Wo are passing over a via- 
duct. 

Here is the last station but 
one. 

We have another bridge to 
pass over. 

We shall soon be at our 
journey's end. 

This station \« 1\^^ ^S6S^« 
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Veoillez nie remettre yotre 

bulletin, Monsieur. 
Le void. 
Allons chercher nos effets. 

D6pScliong-nous d'arriver h 
romnibns, autrement nons 
ne trouyerons pas de place. 

I/EHBABQUEKEHT. 
Quand partez-yous ponr la 

France? 
Je partirai dans denx jours. 
Oh voos embarquerez-yous ? 
T'al rintention de prendre 

le bateau a yapeur du pont 

de Londres. 
Ayez-yous yotre passe-port ? 
J^ai ^t^ le chercher ce matin. 

Je yous conseille dialler ar- 
rfiter yotre place imm6di- 
atement. 

Si yous tardez plus long, 
temps yous ne trouyerez 
peut-etre pas de case. 

Prenez-yous une premiere 
ou une seconde place ? 

Quels sontles prix des places ? 

Les premieres sont de yingt- 
six francs et les secondes 
de dix-sept. 

Les premieres sont d^une 
guin^e et les secondes de 
dix-sept schellings. 
Pi«i]oj3£iiospremi^resplacea. 



Haye the goodness to ^ye 
me your ticket, Sir. 

Here it is. 

Let us go and get our lug- 
gage. 

Let us make haste to the 
omnibus, or we shall not 
get a place. 

EHBABIUSra. 

When do you leaye for 
France? 

I shall leaye in two days. 

Where shall you embark? 

I intend to take the steam- 
packet from London 
Bridge. 

Haye you your passport ? 

I went to get it this morn- 
ing. 

I adyise you to go and secure 
your place immediately. 

If you wait longer perhaps 
you won't find a berth. 

Do you go in the main cabin 
or in the fore cabin ? 

What are your prices ? 

The main cabinNs twenty- 
fiye fhmcs and the fore 
cabin seyenteen. 

The main cabin is a guinea 
and the fore cabin seyen- 
teen shillings. 

\a\ wa ^o \si\Xv^ \£i.^TL ca^bin. 
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A. quelle hetue le bateau part- 

a? 

n part a quatre heures de 

Papr^s-midi. 
Oi!l sont Yos effets ? 
Je les ai dija envoy^s an 

port. 
Vous avez tr^s-bien &it. 
/Lyez-vous M h bord pour 

arrSter votre case? 
J^en ai une exceUente. 
C^estbien. Maintenant yous 

pouYez faire la traYers^e 

en dormant. 
J'aune ton] ours a passer la 

nuit sur mer, car j'y gagne 

une joum6e. 
Combien yous faut-il de 

temps en g^n^ral pour 

faire la traYcrs^e ? 
Nous mettons ordinairemeni 

de douze a quatorze heures 

pour aller du pont de Lon- 

dres a Boulogne. 
Ne perdez pas de temps ; le 

bateau partira dans une 

demi-beure. 
On Ya partir. 
J'entends la cloche. 
Marchons plus Yite. 
Le bateau pourrait partir 

sans nous. 
Nous Yoici embarqu^s. 
Messieurs, sortez du bateau, 

s^il YOUS plait, nous par- 
tons a rinstant. 



At what o'clock does the 

packet start ? 
She leaYes at four o'clcck in 

the afternoon. 
Where is your luggage ? 
I haYe sent it on to the 

wharf. 
You did Yery right. 
HaYe you been on board to 

secure your berth ? 
I haYe an excellent one. 
That's right. Now you can 

sleep across the channeL 

I always like to spend the 
night on the water, for I 
gain a day by it. 

How long are you generally 
crossing the channel ? 

We are generally about 
twelYe or fourteen hours 
going from London Bridge 
to Boulogne. 

Lose no time; the Yessel 
will leaYe in half an hour. 

They are going to start. 

I hear the bell. 

Let us walk faster. 

The YeSsel might start with- 
out us. 

Here we are on board. 

Gk) on shore, if you please, 
gentlemen, we will leaYe 
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Allans, il faat nous sipaier. 
Je vous sonhaite un ban voy- 
age. 
Je vous remercie. 
£crivez-moi piomptement. 
Certainement. 
Descendons a la chambre. 

Ou est ma case t 

La void, Monsieur, votre 

nom y est 6crit 
Yeuillez mettre mon sac de 

nuit dans ma case. 
Nous voila partis. 
Entendez-vous le bruit de la 

machine? 
EUe fait trembler tout le 

bateau. 
AUons sur le pont. 
Quel est cet homme debout 

sur le tambour? 
C 'est le capitaine ; 11 y monte 

pour donner ses ordres. 

PEH DANT LA TBAVEBSis. 
La mar^e est forte. 
Nous allons rapidement. 
Nous n' irons pas si vite 

quand nous serons en plei- 

ne mer. 
L^eau est calme ici. 
Nous voici a remboucbure 

de la Tamise. 
La mer est grosse. 
Allez-voua Iiisser la voile t 



Come, we must part. 

I wish you a pleasant voy- 
age. 

I thank you. 

Write to me without delay. 

Certainly. 

Let us go down into the 
cabin. 

Where is my berth ? 

Here it is. Sir, your name is 
written upon it. 

Have the goodness to put 
my carpet bag in my berth. 

We are off. 

Do you hear the noise of the 
engine? 

It shakes the whole vessel. 

Let us go on deck. 

Who is that man standing 
on the paddle box ? 

It is the captain ; he goes up 
there to give his com- 
mands. 

PUBSfa THE FASaAOE. 

The tide is strong. 
We are going rapidly. 
We shall not go so fast when 
we are in the open sea. 

We are in smooth water here. 
We are now in the mouth of 

the Thames. 
The sea is rough. 
Ate "jQixx ^oVaig.to hoist sail ? 
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Kan ; le rent nous est con^ 

traire. 
rant pis ; la traverse seia 

longue. 
Je vais h la chambre ; je ne 

me sens pas tout a fait h 

mon aise. 
Qu'avez-vous ? 

J'anrai le mal de mer si je 

reste plus longtemps sur 

le pont. 
Quant a moi je ne suis pas 

sujet au mal de mer. 
Je Youdrais pouvoir en dire 

autant. 
Comment avez-yous pass6 la 

nuit? 
Assez mal ; la machine ne 

m'a pas laiss6 dormir. 
H fait jour. 
Oh sommes-nous ? 
Nous allons bient6t aperce- 

volr la c6te. 
La mer est plus calme. 
Le vent est moins fort quUl 

ne r^ait. 
Nous allons tr^s-yite. 
Combien filons - nous de 

noeuds a Theure ? 
Demandons-le au timonier. 
Nous filons diz noeuds h 

I'heure. 
Je crois que j'aper<^is la 

c6te. 



No ; the wind is agamst ui. 

So much the worse; we 
shall have a long passage. 

I am going into the cabin ; 
I donH feel quite at mj 
ease. 

What is the matter with 
you? 

I shall be sea-sick if I re- 
main longer on deck. 

For my part I am not liable 

to sea-sickness. 
I wish I could say the same. 

How have you passed the 

night? 
Badly enough; the engine 

would not let me sleep. 
It is day-light 
Where are we ? 
We shall soon be in sight of 

land. 
The sea is calmer. 
The wind is not so high as 

it was. 
We are going very fast. 
How many knots are we 

running an hour ? 
Let us ask the helmsman. 
We are making ten knotr 

an hour. 
I think I can see the coast 
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Nous serons bientdt arriy^a. 

Nous y Yoila. 

LE D^BABQUEMXHT. 

Dieu merci, nous void ar- 
rives Bains et saufs. 

Quelle heure est-il ? 

11 est huit heures. 

Nous avons mis seize heures 
a faire la trarers^eL 

Nous ne pouvons pas entrer 
au port. 

La mar^e est basse. 

Messieurs, vous serez obliges 
de d^barquer en chaloupe. 

Le bateau ne pourra entrer 
au port que dans deux 
heures. 

Void les douaniers. 

Messieurs, veuillez me re- 

mettre vos passeports. 
Venez a la douane. 
Yos effets seront yisit^s dans 

trois heures. 
Ce d61ai est fort d^sagr^a- 

ble. ^ 

Ne me rendrez-Yous pas mon 

passeport ? 
On vous le rendra a Paris a 

la prefecture de police. 

On Tous d^livrcra ici unc 
passe proyisoire qui doit 
^tre viB6e par le consul 



We shall soon arrive, we 

shall soon be in. 
Here we are. 

LAHPOTG. 

Thank €k>d, we are arrived 

safe and sound. 
What o'clock is it ? 
It is eight o'clock. 
We have had a sixteen 

hours' passage. 
We cannot get into harbor. 

The tide is low. 

Gtentlemen, you will be 
obliged to land in a boat. 

The packet can't get into 
harbor yet these two 
hours. 

Here are the custom house 
officers. 

Gentlemen, please to deliver 
me your passports. 

Come to the custom house. 

Your luggage will be exam- 
ined in three hours' time. 

This delay is very disagree- 
able. 

Won't you give me back my 
passport ? 

It will be returned to you in 
Paris, at the prefecture ot 
police. 

They will delivei you here 
a provisional passport 
'^\i\c\YtK>a&l«he backed by 
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Tout cela est fort ddsagr^- 

ble ejt fait perdre beaucoup 

de temps. 
n est temps dialler chercher 

nos eiSets a la douane. 
Voulez-vons visiter cette 

malle tout de suite sUl 

vous plait ? 
Prenez bien garde de rien 

abimer. 
Maintenant, dites-moi, con- 

naissez- Yous un bon h6tel ? 
Pouyez-Yous m^indiquer un 

bon li6tel ? 
Dites-moi, je yous prie, quel 

est le meilleur h6tel ? 
n 7 en a plusieurs excel- 

lents. 
Faites-moi le plaisir de m'in- 

diquer le meilleur. 
Vous pouYez aller a Tlidtel 

d^Angleterre en toute bvl- 

ret^. 
Vous y serez tr^s-bien. 

Dans quelle rue est-ce ? De 

quel cdt4 est-ce ? 
8i Yous le d^sirez, je Yais 

YOUS y conduire. 

A TTS HOTEL. 
Messieun , Yoici un li6tel qui 

a assez bonne apparence. 
Descendons-nous ici ? 
Bntrons; nous ne pouvons 

risquer que de passer une 

manraisc n uit. 



AU that is yery disagreeable 

and occasions great loss of 

time. 
It is time to go to the custom 

house for our things. 
Will you examine this trunk 

directly if you please ? 

Take great care not to spoil 

anything. 
Now, tell me, do you know 

of a good inn? 
Can you direct me to a good 

inn? 
Tell me, if you please, which 

is the best inn ? 
There are several very good 

ones. 
Do me the favor to direct 

me to the best. 
You may go to the hotel 

d'Angleterre with safety. 

You will find good accom- 
modations there. 

In what street is it? Which 
way is it ? 

I will take you there if you 
like. 

IH AHIKV. 
Gentlemen, here is an inn of 

a pretty good appearance. 
Shall we alight here ? 
Let us go in. We only run 

the risk ot T^^'sca.^ ^Xjr^ 
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Pent-on Bonper chez toub ? 
Avez-yons des chambres de 

Hbres? 
'*^ PoiiTons-noas ooucher ici ? 
Fouyez-Toas nons donner a 

coucher pour cettennit? 
Pouyez-vous nous loger pour 

cette nuit ? 
Oui^ Messieurs; yous trou- 

yerez ici de belleftchambres 

et de bons lits. 
Je ne me soucie pas de la 

chambre, pouryu que le 

lit soit bon. 
Vous ne pouyez trouyer nulle 

part de meilleurs lits. 
Surtout, faites-nous bon feu, 

car nous sommes transis 

de froid. 
Gar(;on, conduisez ces mes- 

sieui-s dans le grand salon, 

et faites-y du feu tout de 

suite. 

AVEO TJH aASOOir D'ioUBIE. 
Messieurs, nous ferons bien 
dialler yoir si nos cheyaux 
ne manquent de rien. 
C^est fort bien pens6. 
Ou est le gar^on d'.dcurie ? 
Me yoici, Messieurs. 
Oil sont nos cheyaux? 
Ilssontar^curie. 
Ont-ils mangi Payoine ? 
Vous n^ayez pas eu soin de 
IcB honchoimsr comme i\ 



Can ire sup at your house ? 
Haye you any spare rooms f 

Can we sleep here ? 

Can you accommodate us 

with beds to-night ? 
Can you accommodate us 

for this night ? 
Yes, Gentlemen, you will 

find fine rooms and good 

beds here. 
I don't care for the room, 

proyided the bed is good. 

You cannot find better beds 
any where. 

Aboye all, make a good fire, 
for we are Ijenumbed with 
the cold. 

Waiter, show the gentlemen 
into the large parlor, and 
make a fire there immedi- 
ately. 

WITH AH HOSTLEB. 

(Gentlemen, we shall do well 
to go and see if our horses 
haye aU they want. 

It is a yery good thought. 

Where is the hostler ? 

Here I am, gentlemen. 

Where are our horses ? 

They are in the stable. 

Haye they eaten their oats ? 

You haye not taken care to 
T\vb Ihfim. down as you 
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Yous ne lenr avez pas lavS 

lespieds. 
Us sont encore tout crott^s. 
Lavez-les sur-le-champ, et 

essQyez-les proprement 

avec de la paille. 
Les avez-Yoas men^s a Pa- 

breuvoir ? 
Les ayez-Tous fait boire ? 
Donnez-leur una botte de 

foin, et de la paille fraiche. 
Demain matin vous leur don- 

nerez encore one mesure 

d'avoine. 
Voyez si tons les fers sont 

bens. 
Voyez s'il ne manque rien 

aux fers. 

En Yoici un qui pourra bien 
manquer sur la route. 

Menez'mon cheval chez le 
mar^chal, et faites-le re- 
ferrer sur-le-champ. 

AYEO LE KAITSE D^V Sd- 
TEL. 

Messieurs, que d^sirez-vous 
pour Totre souper ? 

Messieurs, ne d^sirez-Tous 

pas souper ? 
Qu^avez-Yous a nous don- 

ner? 
▲Yez-Yous quelque cbose h 

nous donner ? 



You haYe net washed their 

feet. 
They are still all oYer dirt. 
Wash them directly, and 

wipe them clean with 

straw. 
Haye you taken them to 

water ? 
HaYe you giyen them drink ? 
Give them a bundle of hay, 

and some fresh straw. 
To-morrow morning you'll 

give them another feed of 

oats. 
See whether their shoes are 

all good. 
See whether there is any 

thing to be done to their 

shoes. 
Here is one which is very 

likely to fail on the road. 
Take my horse, to the farrier, 

and have another shoe put 

on immediately. 

WITH AH IKHKEEFEB. 

Gentlemen, what da you 
wish to have for your sup- 
per? 

Gentlemen, don't you' wish 
to have some supper ? 

What have you to give us ? 

Have you any thing to give 
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J*ai on gigot de monton, tm 

pat^ de canards, et de la 

Tolaille froide. 
On, si Yotts Taimez mieaz, 

je Tais faire mettiw des 

pigeons a la broche. 
Voyez, Messieurs, ce que 

yous d6sirez. 
Ghoisissez ce qne Tons aimez 

le mieux. 
Mon choix sera celiii de la 

compagnie. 
Je n'ai point d'antre go^t 

que celui de la comxMtgnie. 
H^ bien, apportez-nous une 

bonne Yolaille froide et le 

pM de canards. 
Surtout, donnez-nous de 

votre^ meilleur vin. 
Ne Toulez-vous rien autre 

chose? 
Non. Seulement faites-nous 

souper promptement, car 

nous avons besoin denous 

reposer. 
Vous allez 6tre servis dans 

la minute. 
Kos valises sont-ellcs dans 

nos chambres? 
Oui, Messieurs. Je les y ai 

fait porter devant moi. 
Nos chambres sont-elles pra- 
tes? 
Les lits sont-ils faits ? 
£:tes-Tous sur que les draps 

soient bien sees ? 



I have a leg of mutt(»if • 
duck pie, and some oold 

Or, if you iwrefer it, I will 
order some pigeons to be 
roasted^ 

See, Gtotiemen, what you 
please to order. 

Choose what you like beat 

My choice will be that of 

the company. 
I hare no other taste than 

that of the company. 
Well, then, bring in a good 

cold fowl, and the duck 

pie. 
Above all, let us have some 

of your best wine. 
Do you want any thing ^se I 

No. Only let us have our 
supper quickly, for we 
want to rest ourselves. 

You shall be served in a 

minute. 
Are our portmanteaus in <M 

rooms ? 
Yes, Gentlemen, I had them 

carried up before me. 
Are our rooms ready ? 

Are the beds made ? 
Are you sure the sheets «Be 
well aired t 
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JeyaiB me concher, et t&cher 

de dormir. 
Je Tons conseille d'en faire 

autant. 
GarQon, souTe&ez-vous que 

notts Toulons partir k six ' 

heures precises. 
J^anrai soin de yenir yous 

^eiUer. 
Oti est votre maitre? nous 

Toulons r^gler avec lui. 
Le void qui vient. 
Gombien vous devons-nons? 
Arez-Tons fait notre compte ? 
A combien b^^IStb notre 

compte ? 
De combien yons sommes- 

nons redevables ? 
C'est *** pour yotre souper 

et votre coucher, et *** 

pour vos chevauz. 
C'est beaucoap, mais il faut 

en passer par Ik. 
Que voulez-vons? H faut 

tot^ours s'attendre k dtre 

6trill6 dans les h6tel8. 

£H VOTA^E. 
Allez-vous a Paris ? 
Allez-vous Jusc^u'^ Paris ? 

Oui, Monsieur. 

J*aurai done le plaisir de 

votre soci6t4, car J'y vais 

auBBi. 
J'en suis charm^. 



I am going to bed, and will 

endeavor to sleep. 
I advise you to do the same. 

Waiter, remember that vr^ 

want to set out exactly at 

riz o'clock. 
I shall take care to come and 

awake you. 
Where is your master ? We 

wish to settle with hSm. 
He is just coming. 
How much do we owe you ? 
Have you made out our bill t 
How much does our bill 

come to ? 
How much are we indebted 

to you ? 
It is *** for your supper and 

beds, • and *** for your 

horses. 
It is a great deal, but we 

must submit to it. 
How can you help it! 

People must always ex* 

pect to be fleeced at inns. 

T&AVELLnra. 

Are you going to Paris ? 

Do you go all the way to 
Paris? 

I do. Sir. 

Then I shall l\ave the pleas- 
ure of your company, for 
I am gomg there myself* 

1 wa N^rj ^\ ^1^^^ 
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La soci^t^ fait trouyer la 

route moins longue. 
II est bien d^sagr^able de 

voyager tout seul, 
Mais quand on est en com- 

pagnie, onparle, on cause, 

et le temps se passe sans 

qu^on s^en ai>er<^iye. 
Combien compte-t-on dUci 

a Paris? 
On compte soixante et dix 

lieues, mais elles sont 

courtes, 
J'ai entendu dire qu'il y a 

trente-sept postes. 
Cela est yrai. Mais le nom- 

bre des postes ne se rap- 

porte jamais ayec celui 

des lieues. 
Les maitres de poste sayent 

toujours les compter a 

leur ayantage. 
Quand pensez-yous que nous 

arriverons a Paris ? 
J^espere que nous arriyerons 

demain. 
Mais il pourra Stre un peu 

tard, car les chemins sont 

bien mauyais^ 
Les chemins ne sont pas 

tres-bons. 
Les chemins sont tirants. 
La pluie a abim^ toutes les 

routes. 
Ayez-vous d6ja fait cette 

route f 
Plusieura fois. 



Company makes a journey 

seem shorter. 
It is very disagreeable to 

trayel by one's self. 
But in company we talk, we 

chat, and time passes un- 

perceiyed. 

How far do they reckon it 
from here to Paris ? 

They call it seventy leagues 
but they are short. 

I have heard that there are 

thirty-seven posts. 
It is true. But the number 

of posts never agrees with 

that of leagues. 

The post- masters always 
contrive to reckon them 
to their advantage. • 

When do you think we shall 
reach Paris ? ' 

I hope we shall arrive to- 
morrow. 

But it may be rather late, 
for the roads are very bad. 

The roads are indifferent. 

The roads are heavy. 

The xain has spoiled all the 

roads. 
Did you ever travel this way 

before ? 
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Je oonnate parfidtement cet- 

teroQte. 
Ot efit le premier relai ? 
Oil change-t-on de chevanx ? 

Ne pasBons-nons pas par*** ? 

Non, Monsteur. On le lais- 
se h gauche, 

Hais nous passerons par***, 
ou Ton s'arr^te ponr 
dianger de chevaux. 

Ou coucherons-nous? A 
quel endroit coucherons- 
nous? 

Nous allons coucher a ***, 
d^ou nous n*aurons plus 
que seize postes pour ar- 
river a Paris. 

Nous serous done d^ja plus 
d'a moiti&chemin. 

Oui, mais aussi 11 j a beau- 
coup de c6tes, et les che- 
mins sont g^n^ralement 
tr^s-mauyais. 

Pourquoi done pr6ftre-t-on 
cette route-ci a Pautre ? 

C'est qu'on y gagne deux 
postes. 

Gela n^est pas a d^daigner ; 
car le Toyage coute fort 
Cher. 

II faut toujours avoir I'argent 
it la main; encore est-on 
tr^s-maldans les auberges. 



I know the road perfectly 
well. 

Where is the first stage t 

Where do they change hor- 
ses? 

Shall we not pass through 
««« f 

No, Sir. We leave it on 

the left. 
But we shall pass through 

*♦* where they stop to 

change horses. 
What place shall we sleep 

at? Where shall we sleep I 

We shall sleep at ***, from 
which place there are only 
sixteen posts to Paris. 

Then we shall be more than 
half way. 

Yes; but then there are 
many hills, and the roads 
are generally very bad. 

Why then do they prefer 
this road to the other ? 

It is because they save two 
posts. 

That is not to be slighted ; 
for travelling is very ex- 
pensive. 

One must always have one^s 
purse in onc^s hand ; and 
even then one is ver^ 

11 
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Pour moi, Je suis charm^ de 
jouir de Yotre sod^t^. 

Mfds je yotiB ayoue que Je 
Yondrais d^ja £tre airiy^. 

Je Yoas crois sans peine. 

Mais prenons patience. 

Encore qnelqaes heures, et 
nous serons au terme de 
notre Yoyage. 



For my own. part, I am Yery 

glad of enjoying your 

company. 
But I confess I wish I was 

arriYed already. 
I readily belicYe you. 
But let us haYe patience. 
A few hours more and we 

shall be at our journey's 

end. 



) 
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POUS OOMMEHOEB TDIE LET- 


TO BEOnr A LETTES. 


TSE. 




Monseigneur, Monsieur le 


My Lord. 


comte, marquis, etc. 




Monsieur le, etc. 


Sir. 


Madame la comtesse, ba- 


My Lady. 


ronne, etc. 




Monsieur. 


Sir. 


Messieurs. 


Gentlemen. 


Madame. 


Madam. 


Mademoiselle. 


Madam or Miss. 


Mon Cher Monsieur. 


My dear Sir. 


Moil cher ami. 


My dear friend. 


Mon Cher — . 


My dear. — . 


POUE TEEMIHEE OTE LET- 


TO EKD k LETTEB. 



TEE. 

J'ai Phonneur d'etre, Mon- 
seigneur, de votre sei- 
gneurie, 

Le trds-humble et tr^s-ob€- 
issant serviteur. 

J'ai rhonneur d'etre Mon- 
sieur le (comte, marquis, 
Ticomte, etc), 

Votre tr^s-humble et tr^s- 
ob^issant serviteur. 

Agrdez, Monsieur, mes salu- 
tations affectueuses. 



I have the honor to be, My 
Lord, your lordship's. 

Most obedient humble ser- 
' vant. 

I have the honor to be. My 
Lord, 

Your lordship's most obe- 
dient humble servant. 

Believe me to be. Sir, with 
affectionate regards, yours 
tnx\y. 
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Votre tout d4vou6. 

Tout a vouB. 

A Yous de tout coeur. 

Votre ami. 

Votre ami d6vou6. 

Je snis, ayec respect, Ma- 
dame la, etc. 

Votre tr^s-humble et trSs- 
ob^issant serviteur. 

Je suis, ayec respect. Mon- 
sieur le (ministre, etc). 

J^ai Thomieur d'etre. Mon- 
sieur. 

Votre tres-humble et tr^s* 
ob^issant serviteur. 

Veuillez agr^er. Monsieur, 
1' expression de la tr^s- 
haute consideration de. 

Votre tres-humble et tres- 
ob^issant serviteur. 

Agr^ez, Monsieur, mes salu- 
tations empress^es. 
Monsieur A., se trouvant 

oblige d'aUer a la campagne 

demaln, prie Monsieur F. de 

ne pas se donner la peine de 

passer chez lui. Monsieur 

A. sera bien aise de voir 

Monsieur F. apr^s demain, 

a Pheure qui lui sera le plus 

convenable. 
Madame B. pr^sente ses 

compliments a Monsieur £. 
Allant ce soir au bal, eUe 



Yours truly.— Yours sincere- 
ly.— Yours fiwthftilly. 

Entirely yours. 

Heartily yours. 

Yours affectionately. 

Your friend. 

Your devoted friend. 

I have the honor to be, My 
Lady, 

Your ladyship's most obe- 
dient humble servant. 

I have the honor to be very 
respectftilly, Sir. 

I beg to subscribe myself^ 
Sir. 

Your obedient humble ser- 
vant. 

I am, Sir, with the highest 
regard, 

Your very obedient humble 

servant. 
Believe me to be, Sir, with 

best wishes, yours truly. 

Mr. A., being obliged to 
go into the country to-mor- 
row, desires Mr. F. not to 
give himself the trouble of 
callillg upon him. Mr. A. 
will be very glad to see Mr, 
F. the day after to-morrow, 
at any hour that may be 
most convenient to him. 

Mrs. B. presents her com- 
pliments to Mr. E. As &he 
Va g;o\TX!g \ft ^\s^ \his evea- 
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ne pontra pa^ ayoir le plaisir 
de le voir ai^ourd'hui, et 
prie MooBieur E. de vouloir 
bien ne venir demain qu*& 
onze heures. 

Monsieur et madame 0. 
pr^sentent leurs compli- 
ments empresses h, Monsieur 
et h Madame N. , et les prient 
de leur faire I'honneur de 
yenir diner chez eux jeudi 
prochain, a cinq heures. 

Madame D. souhaite le 
bonjour it Mademoiselle L., 
et la prie de lui faire Phon- 
neur de yenir passer la soi- 
ree chez elle mardi prochain. 
On jouera aux cartes. 
Madame E, a Mademokelle P. 

Je yous inyite, ma chere, 
ft yenir prendre le th6 ce 
soir ayec moi ; je serai seule; 
et j'esp^re que vous youdrez 
bien me procurer le plaisir 
de yotre charmante soci^t^. 
Ne me refusez pas cette fa- 
yeur. Adieu. 

Beponse, 

Je yous remercie infini- 
ment, ma ch^re, de yotre 
obligeante invitation; mais 
je suis eictr^mement flch^e 
de ne pouyoir 1* accepter, 
parce que nous attendons du 
mondecesoir. Pour demain 
vouapouvez disposer de moi ; 



ing, she cannot have the 
pleasure of seeing him to- 
d&7, and begs Mr. E. will 
be so kind as not to call to- 
morrow till eleven o'clock. 

Mr. and Mrs. 0. present 
their kind compliments to 
Mr. and Mrs. N., and beg 
the honor of their company 
to dinner on Thursday next 
at five o'clock. 

Mrs. D. presents her com- 
pliments to Miss L., and re- 
quests the favor of her com- 
pany to cards on Tuesday 
evening next. 

Mrs, E, to MisB P. 
My dear P., I shall be 
alone this evening; and if 
you will favor me with your 
agreeable company to tea, I 
shaU feel extremely obliged. 
Pray do not refuse me this 
kindness. Adieu. 

Answer, 
I am much obliged to you, 
my dear E., for your kind 
invitation ; and am extreme- 
ly sorry it is not in my 
power to accept it, because 
we expect company this 
evening. To-xsitsttRr« ^X^Sosfi^ 
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et, Bi TOtLB ne yenez pas me 
voir le matin, J^irai certaine- 
ment yous trouyer le soir. 

Madame 0. a Madame F. 

Je yiens d'arriyer de — : si 
vos occupations yous "per- 
mettent de yenir chez moi, 
Je yous apprendrai des nou- 
yelles qui yous feront plaisir. 
Je serai toute la joum^e fi la 
maison, ainsi yous pouyez 
choisir yotre heure. 

Beponse, 
Je suis charm^e d'appren- 
dre que yous 6tes enfin de 

retour de . N'euss6-Je 

d'autre motif que celui de 
vous en ffiliclter apres une 
si longue absence, cela seul 
m^engagerait k yous aller 
voir. Vous pouvez done 
compter que je me rendrai 
chez yous ce soir, sur les six 
heures. 

Monsieur A, a Monsieur B, 
Je yous prie de youloir 
bien me renvoyer le liyre 
que je yous ai pret^, aussitot 
que yous Taurez lu. Ma 
soeur serait bien aise de le 
lire apr^s yous. Vous etes 
trop poll pour ne pas y met- 
tre toute Ja promptitude poa- 
Bible pour in'obliger. 



and if you do not call on me 
in the morning, I shall cer- 
tainly wait on you in the 
eyening. 

Mrs, G, to Mrs. F. 
I haye just arriyed from 
— : if you are at leisure to 
giye me a call, I haye news 
to impart that will afford 
you pleasure. I shall be at 
home the whole day, so that 
you may choose your time. 

Answer. 
I am gratified to hear that 
you are at last returned from 
— — . Had I no other mo- 
tiye than that of congratu- 
lating you on your happy 
arriyal after so long an ab- 
sence, that alone would in- 
duce me to call on you. You 
may therefore depend upon 
seeing me this evening about 
six o'clock. 

Mr. A. to Mr. D. 
Please to return me the 
book I lent you, as soon as 
you haye read it : my sister 
would- like to read it after 
you. You are too polite not 
to use all possible despatch 
to oblige me. 
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Yeuillezagr^er, Monsieur, 
rexpression de mes senti- 
ments diBtingu^s. 

Beponse. 
Je vous renvoie le livre 
que Tous m'avez pret6. La 
lecture m'en a fisut grand 
plaisir. Je ne doute pas q|ie 
mademoiselle votre soeur n'y 
en trouye aussi ; il est tr^s- 
amusant et tres-profitable 
X)our les jeunes gens qui ai- 
ment h s'instruire. 

Jf. 0, a M, Jf. 
Comme 11 fait un temps 
charmant aujourd'hui, je 
Tous attends apr^s diner: 
nous ferons une promenade 
au pare, et ensuite nous 
irons prendre le th^ aux jar- 
dins de Kensington, oil nous 
nous amuserons jusqu'au 
soir. N'oubliez pas de venir 
aussitot que yous aurez din6. 

Monsiewr N. a Monsiev/r 8, 
Je yous prie de ne pas 
m'attendre ce soir; car je 
suis engag6 pour toute la 
soiree. Le porteur vous 
fera part des raisons qui 
m'obligent de diffi^rer le plai- 
sir de vous voir. Je suis 
persuade que vous les ap- 
prouverez, et me croirez ayec 
ui profond respect, etc. 



With best wishes, I am, 
dear Bir, yours truly. 

Answer. 
I send you back the book 
which you lent me ; I have 
read it with much plea- 
sure. I have no doubt that 
your sister will be equally 
pleased. It is very enter- 
taining and useful for young 
I)ersons who are fond of im- 
proving themselves. 

Mr, 0, to Mr, M, 
As it is very fine to-day, I 
expect you after dinner ; we 
will take a walk in the Park, 
and afterwards go and take 
tea in Kensington Gardens, 
where we will amuse our- 
selves tin the evening. Do 
not forget to come as soon 
as you have dined. 

Mr, IT, to Mr, 8. 
I beg you will not expect 
me to-night, for I shall be 
engaged the whole evening. 
The bearer will explain to 
you the reasons which com- 
pel me to postpone the pleas- 
ure of seeing you. I am 
persuaded you will aj^rove 
of them, and belie^^ x£A \Rk 

etc. 
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On repr^sente ce soir one 
Qouyelle trag^die, et je me 
propose d'y aller de bonne 
heure pour trouver une 
bonne place, car Je n'aime 
point k etre gen6. On dit 
que M. Kean joue le princi- 
pal r61e. Jugez quelle foule 
il y aura. Si vous avez le 
temps de venir avec moi, 
Tous me ferez grand plaisir. 

Monsieur, 
Ne yous ^tonnez pas de 
ce que je ne me suis pas 
trouy^aurendez-TOUs. J*ai 
€t^ retenu a la maison par 
un yiolent mal de tSte. Ce 
n^est pourtant pas T^tude 
qui me Ta occasionn4 ; yous 
sayez que je suis naturelle- 
ment un peu paresseux; 
mais demain je serai a yos 
ordres toute la joumde. 

Mademoiselle, 
Je suis charm^e d'appren- 
dre que yous dtes de retour 
de la campagne; j^aurai le 
plaisir de yous yoir souyent. 
Yenez aujourd^hui si yous le 
pouyez; nous nous amuse- 
Tons & faire une partie de 
cartes. Ma soeur et mon 
J^re vouB inyitent aussl blen 
que moL Adieu. 



Sir, 
A new play is to be per- 
formed this eyening and I 
purpose going eariy to get a 
good seat, for I do not like 
to be incommoded. They 
say Mr. Eean is to play 
the principal part. Imagine 
what a crowd there will be. 
If you haye time to go with 
me, you will afford me a 
great deal of pleasure. 

Sir, 
Do not be surprised that I 
did not keep our appoint- 
ment. I was confined to my 
room by a yiolent headache, 
though study did not occa- 
sion it. Tou know that I 
am naturally somewhat in- 
dolent; but to-morrow I shall 
be at your disposal the whole 
day. 



I am happy to hear that 
you are returned from the 
country ; I shall often haye 
the pleasure of seeing you. 
Come to-day if you can ; we 
will amuse ourselyes at a 
game of cards. My sister 
and brother inyite you as 
well as myself. Adieu. 
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I09ILSS n LSTTSES 
de Cliange. 

Bon pour 2ZQ francs. 

Londres, le lier Janvier 1846. 

A vue, il vous plaira payer, 
par cette premiere de change, 
a Monsieur A., la somme de 
deux cent trente-six francs, 
yaleur recjue comptant (en 
especes on en marchan- 
dises), que passerez suivant 
ayisde — 

A Monsieur P., N6gociant, 
a Paris. 
Londres, le 6 f&Trler 19i6. 
Monsieur^ 
J^ai fait traite de ce jour 
sur Tous d^une somme de 
quatre cent cinquante francs, 
payable a vue a Monsieur S., 
pour valeur rec^e de lui. Je 
vous prie d'y faire honneur, 
et d^en d^biter mon compte. 
Je suis. Monsieur, 

Votre, etc. 
A Monsieur R., Banquier, a 
Paris. 

Bon pour 200 franc% 70 cen- 
times, 
York, le 7 man 1846. 

A un mois de vue, il vous 
plaira payer par cette seule 
de change, a Monsieur L., 



lODELS OF BILLS 
of Exehange. 

For ^^ francs. 

London, Jan. 1, 1846. 
At sight, please to pay 
this first bill of exchange to 
Mr. A., the sum of two hun- 
dred and thirty-six francs, 
for value received of him in 
cash (or in goods), and 
place it to account as pei 
advice from — 
To Mr. P., Merchant, Paris. 

London^ Feb. 6, 1846. 

I have this day drawn on 
you for four hundred and 
fifty francs, payable at sight 
to Mr. S., for value received 
of him. I beg you will honor 
it and place it to my ac- 
count. 

I am, Sir, 

Your, etc., etc. 
To Mr. R., Banker, Paris, 

For 2^ francs 70 centimes. 

York, March 7, 1646. 

One month after sight, 
you will please to pay ow 
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on h son ordre, la somme de 
deux cents francs soixante- 
dix centimes, Taleur re<^e 
de lui en marchandises, qne 
passerez suiyant ayis de, 
etc. 

A Honsieur B., N^gociant, 
a Nantes. 

Bartpawr 6,000 /ran<». 

Londres, le 15 aviil 1841 

Au vingt de Janvier pro- 
chain, il yous plaira payer a 
Monsieur Jean Moore, on k 
son ordre, la somme do six 
miUe francs, yaleur reque en 
compte, que passerez suiyant 
ayis de, etc. 

A Monsieur F., N^gociant, 
a Cl2£rbourg. 

Londret, le 11 fS&rrler 1846. 
Dans deux mois il vons 

plaira payer a Monsieur y 

on k son ordre, la somme de 

liyres schellings et 

pence, que yous place- 

rez au compte de yotre tr^s- 
humble seryiteur. 

A. P. 
A Monsieur L., K^gociant, 
a Marseille. 



Mr. L., or order, the sum of 
two hundred francs seyenty 
centimes, for yalue received 
of hjm in goods, and place 
it to account as per advice, 
from your, etc. 
To Mr. E., Merchant, 
Nantes. 

Jbr 6,000 /ranc*. 

London, April 15, 1848. 

On the twentieth of Janu- 
ary next, please to pay to 
Mr. John Moore, or order, 
the sum of six thousand 
liyres, for value received of 
him, and place it to account, 
as per advice from your, etc. 
To Mr, F., Merchant, Cher- 
bourg. 

London, Feb. 11. 1846. 

Two months after date, 

please to pay Mr. ^ or 

order, the sum of 

pounds shillings and 

pence, and place the 

same to the account of your 
humble servant. 

A. P. 
To Mr. L., Merchant, Mar- 
seilles. 



Bon pom ifil^ francs. For A^^M francs. 

Hull, le 2 man 1846. Hall, ManA S, 1846. 

A deux nsances il vous At double usance please 

•> aiTA payer par cette lettee \o p«j^ ou >2bci^ \s^ ^t ex- 
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de change, k Monsieiur 

B , quatre mille francs, 

valenr re^ae de Monsietir 

W y que passeiez suirant 

avis de, etc. 

A Monsieur G., Banquier, a 
Paris. 



change, to Mr. B ^ four 

thousand fhmcs, for value 

receiyed of Mr. W , and 

pass the same to account, as 
per advice from your, etc. 
To Mr. G., Banker, Paris. 



iiLUTs n UCUS. 

Bon pour 220 francs. 
A six mois de date, Je 

payerai k monsieur A ^ 

ou a son ordre, hi somme de 
deux cent vingt francs, val- 
enr re<;ue en marchandises. 
— Bouen, le 8 Janvier, 1846. 

PronuBM, 

Londres, le 12 furrier 18M. 

A presentation, Je payerai a 
monsieur Evans, ou ^son 

ordre, la somme de 

livres sterling, valeur reQue. 
T. B. 
Ban povr 600 francs. 

Au dix-huitaout prochain, 

nous payerons a M. S la 

somme de six cents francs, 
valeur re^ue en esp^ces. — 
Londres, ce 26 mars, 1646. 

QuUtanee. 
Je reconnais avoir re<;u de 
Mon«leur Dubois, k som- 



BIL18 AND mum. 

220 francs. 
Six months after date, I 

promise to pay Mr. A , or 

order, the sum of two hund- 
red and twenty francs, for 
value received in goods. — 
Bouen, this 8th day of Jan- 
uary, 1846. 

HFote of Hand. 

London, Feb. 12, 1846 

On demand, I promise to 
pay Mr. Evans, or order, the 

sum of pounds for value 

received. 

T. B. 
For aOO francs. 

On the eighteenth of Au- 
gust next, we promise to 
pay to Mr. S. the sum of 
six hundred fruncs, value 
received in cash. — ^London, 
March the 26th, 1846. 
A receipt. 

Beceived of Mr, D^bQ.vv 
Uie warn o1 cjaR^ >d5ss^ss^ 
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me de cent liyres, que Je lui 
ayais prSt6e, sur sa recon- 
naissance da 4 Janvier der- 
nier.— Valognes, ce 10 mai, 
1846. 

Autre quUtcmce. - 
Je reconnais aToir requ de 

Monsieur H ^ la somme 

de vingt francs pour deux 
ann^es d^int^rets de la som- 
me de deux cents francs 
qu'il me doit, 6cliue le pre- 
mier f§vrier dernier. — Fait 
a Caen, ce 30 avril, 1846. 



ix>mids, which I had lent 
him, on his note ol hand of 
the 4th of last January. — 
Valognes, May the lOtii, 
1846. 

Another receipt 
I hereby acknowledge, 
that I have received of Mr. 

H the simi of twenty 

francs, for two years,inter- 
est of the sum of two hun- 
dred francs, which he owes 
me, due on the first of Feb- 
ruary last.— Caen, April the 
80th, 1846. 



MODELES M UTTSES 
de Commerce. 

Premiere Uttre, Pourentrer 
en correspondanee. 
Dans Tesp^rance d'aug- 
menter le nombre de nos 
correspondants en France, 
nous avons pri6 plusieurs de 
nos amis de nous faire con- 
naitre les maisons de ce pays 
avec lesqueUes nous pom:- 
rions n^gocier en toute sur- 
ety. Comme on nous a as- 
sures de votre probity, et des 
bonnes commissions que 
rou3 donnez pour la vente 
et Pachat de diverses mai- 



MODELS or 

Commercial Leften. 

Mrst letter, Ibr beginning 
a correspondence. 
With the hope of increas- 
ing the number of our cor- 
respondents in France, we 
have desired several of our 
friends to inform us of the 
different mercantile houses 
of that country, with which 
we might negotiate with 
safety. As they have con- 
vinced us of your integrity, 
and of the good commission 
you give for the sale and 
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chandises, nous Tons prions 
d'agr^er nos sezrices, qne 
nous Yous oSr(xaB en tontes 
occasions; notie principal 
commerce consistant dans 
Tachat et la rente de— , etc. 

Nous nous flattons qne, 
lorsque yous connaitrez no- 
tre mani^re d'op^rer et de 
manager les int^rSts de nos 
commettants yous yous prS- 
terez Yolontiers h continuer 
nne correspondance qui pent 
nous htxe ^galement utile et 
aYantageuse. Vous pouYez, 
de Yotre c6t6, prendre des 
informations but notre mais- 
on aupr^s de qui il yous 
plaira; nous sommes per- 
suad^s que personne ne pour- 
ra, aYec justice, yous en 
parler a notre d^saYantage. 

Nous esp^rons que yous 
nous honorerez de yos or- 
dres I YOUS pouYez dtre per- 
suades de Tattention et de 
la Yigilance que nous appor- 
terons a yous bien senrir, car 
notre plus Yif d^sir sera tou- 
Jours de yous prouYer la 
parfaite consideration aYec 
laquelle nous aYons Phon- 
neur d'Mre, 

Messieurs, 

Yos tres-humbles 

SerYiteuia. 



we request you to accept 
our serYices, which we offer 
you upon all occasions, our 
principal commerce consist- 
ing in buying and selling — 
etc 

We flatter ourselYes thai, 
when you haYe seen our 
method of transacting busi- 
ness and consulting the inte- 
rest of our ccmstituents, you 
will readUy consent to carry 
on a correspondence that 
may be equally useful and 
adYantageous to both par- 
ties. You can on your part 
make inquiries of whom you 
please, conceminp: our firm ; 
we are persuaded that no 
one can, with Justice, say 
any tiling to our disadYan- 
tage. 

We hope you will faYor 
us with your orders ; be as- 
sured of our attention and 
Yigilance to promote your 
interest, being principally 
desirous to couYince you of 
the perfect regard with 
which we haYe the honor to 
be, 



Gentlemen, 
Your Yery humble 
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Beponse. 

Messieurs. 

En r^ponse a rotre lettre 
du 15 courant, nous avons h 
vous annoncer quenons som- 
mes infiniment flatt^s de 
Topinion avantageuse que 
Yous ayez con<;ue de nous. 
C'est ayec plalsir que nous 
saisissons P occasion de faire 
une connaissance plus par- 
ticulidre avec vous, Messi- 
eurs, sans qu*il nous soit 
n^cessaire de prendre d'au- 
tres informations ; et, a 1' oc- 
casion, nous saurons mettre 
a profit vos offices obligean- 
tes. 

Nous yous assurons que 
dans ce moment nos com- 
missions sont tres-peu con- 
siderables ; car il y a si long- 
temps que le commerce lan- 
guit, et surtout depuis le 
commencement de la guerre, 
que nous n'osions rien entre- 
prendre. Cependant, pour 
entamer une correspondance 
qui, par la suite, pent de- 
venir avantageuse, ayez la 
bonte de nous envoyer le 

prix courant des . Pour 

peu que yous nous laissiez 

entreyoir I'esp^rance d'un 

henreux succ^s, nous yous 

exp6dieTons deux ou tioia 



Gentlem^ 
In reply to your favor of 
the 15th instant, we beg to 
inform you that we are 
much flattered by the favor- 
able opinion you entertain 
of us. We embrace, with 
pleasure, the opportunity of 
cultivating an acquaintance 
with you. Gentlemen, finding 
no necessity to make ftirther 
inquiry, and we shall upon 
occasion unhesitatingly avail 
ourselves of your obliging 
ofiers. 



We assure you that at pres- 
ent our commissions are 
very inconsiderable; for trade 
has been languishing so long, 
and especially since the be- 
ginning of the war, that we 
are unwilling to embark in 
any new enterprise. How- 
ever, in order to open a cor- 
respondence, which may 
subsequently prove advan- 
tageous, be so kind as to 
send us the price current of 

' . If you can hold out to 

us but the slightest prospect 
of a successfhl issue, we will 
forward you two or three 
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balles de , pour rous 

fisdre coimaitre le d^sir que 
nous avons d^Stre au nombre 
deyoBcorrespondants. Nous 
Yous prions de nous honorer 
de Yos ordres dans toutes les 
occasions ot nous pourrons 
YOUS 6tre utiles. Veuillez 
agr^er, Messieurs, I'expres- 
sion de notre parfaite con- 
sid^ratioiL 



Yos tres-humbles 

Serviteurs. 



you bow sincerely we desire 
to be reckoned among the 
number of your corres{K>nd- 
ents. We beg you to favor 
us with your orders on all 
occasions in which it may be 
in our power to be of any 
service. We remain, 



Gentlemen, 
Your most obedient 
humble Servante 



Deitxieme leUre. 
Messieurs, 
D'ordre et pour compte de 

Messieurs , de , 

nous avons charg^ sur le na- 

vire , capitaine , fai- 

sant voile de notre port pour 
la susdite place, vingt balles 

de , et huit de ^ 

montant h livres ster- 

ling. Ci-joint nous vous en 
remettons le connaissement, 
sign^ du dit capitaine, et vous 
prions de vouloir bien en 
faire soigner Tassurance au 
plus grand avantage de notre 

correspondant de , avec 

lequel vous vous arrangerez 
pour YOS d4bours^s k ce su- 
jet. II nous reste encore un 
pareil envoi a vous faire daiXB 



Second letter. 
Ctentlemen, 
By order and on accoimt 

of Messrs. , of , we 

have shipped on board the 

ship , captain , who 

is to sail from our port for 
the above place, twenty bales 

of — -, and eight of , 

amounting to pounds 

sterling. We send you here- 
to annexed the bill of lading, 
signed by the said captain, 
and beg you will cause the 
insurance to be taken care 
of to the best advantage of 

our friend at , with 

whom you will settle your 
disbursement on this busi- 
ness. We ba.-^^ ^^^'sa^.^S!i.« 
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quelqnes semaiiieB, et nous 
Tons prions au moment con- 
venaWe de vonloir bien vons 
donner la peine de le faire 
pareillement assurer che2 
Tous. Nous demeurons ayec 
tonte la consideration possi- 
ble, 

Messieurs, 

Vos, etc., etc. 

Bepome, 
Nous ayons Pbonneur de 
vous accuser reception de 

votre lettre du courant, 

qui nous porte le connaisse- 

ment de vingt balles de , 

et huit de , que vous 

avez cbarg^es pour le comp- 

te de messieurs fr^res, 

de , sur le navire , 

capitaine , et dont vous 

nous confiez Tassurance ; ce 
que nous venons d'effectuer, 
3t nous en donnons avis au- 
Jourd^hui aux dits corres- 

pondants de ^ en leur 

indiquant la prime h laquelle 
nous avons pu obtenir ladite 
assurance. Nous ferons de 
meme pour ce qui reste h 
exp^dier; et, d^s que vous 
nous en aurez donn^ avis, 
nous 7 porterons ^galement 
nos soiuB. 



ture to forward to 70a in a 
few weeks, and we request 
of 70U in due time to take 
the trouble of having it like- 
Wise insured in 7our town. 
We remain with all possible 
regard, 

Gkntlemen, 

etc., etc 



Answer. 
We beg to acknowledge 
the receipt of 70urs of the 

instant; enclosing the 

bill of lading of twent7 bales 

of and eight of , 

which 70U have placed to 

the account of Messrs. ^ 

brothers, of ^ on board 

the ship , captain 

commander. Wehaveagree- 
abl7 to 7our request, effected 
the insurance of the above 
mentioned goods, and shall 
immediatel7 advise our said 
friends of this transaction, 
and inform them of the pre- 
mium at which we procured 
the said insurance. We shall 
pursue the same method with 
respect to what remains to 
be forwarded ; and the mo- 
ment we receive advice of it 
from yon, we win give it 
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En attendant, nous ayons In the mean time we have 
i'honneur d'etre, Messieurs, the honor to be, Geitlemen, 
etc., etc. your most obedient humble 

servants. 



Troisieme leUre. 
Monsieur, 
J'ai recju votre lettre du 

dernier, avec la facture 

et le connaissement Indus. 
Je vous remets ci-Joint par 
le courrier une lettre de 

change sur Messieurs et 

Cle de , en vous priant 

de m'exp^dier a la premiere 
occasion, trente pieces de 
toile d' environ sixschellings 
le metre, et douze pieces de 

drap , d' environ une 

guin^e le metre, le tout selon 
votre gout. Je suis, 

Monsieur, 

Votre, etc., etc. 

Bepome, 
Monsieur, 
J'ai sous les yeux votre 

lettre du , avec votre 

traite sur Messieurs et 

C*« de livres ; elle a 6t6 

accept^e, et j'en ai port6 le 
montant h, votre compte. 
Conform^ment a vos ordres, 
je vous enverrai en consigna- 
tion, par le vaisseau , 

capit&ine , trente pilces 



Third Utter. 

Sir, 
I have received yours of 

the last with the invoice 

and bill of lading enclosed. 
I remit you annexed by this 
day's post a bill of exchange 

upon Messrs. and Co., 

for ; and beg you will 

forward me by the first op- 
portunity thirty pieces of 
linen, about six shillings per 
yard, and twelve pieces of 
cloth, about one guinea a 
yard ; the whole to your 
taste and judgment. I re- 
main. 

Sir, 
Your, etc., etc. 

Answer, 
Sir, 

Yours of the instant 

is now before me, together 
with your draft on Messrs. 

and Co. for ; it 

has been accepted, and the 
amount duly carried to your 
account. I shall consign to 

you by the ship , cap- 

tain ^ thlYt'^ "^vwiRR* ^ 
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de toile et doQze pieces de 

drap . Si vous avez 

d'autres ordre8 a donner, je 
me flatte de Tespoir que vous 
me les confierez. Je suis, 
Monsieur, 

Votre, etc., etc. 

Qaatrieme lettre, "DWn mar^ 
chand de province a un ne^ 
goeiant de PcMrie. 

Monsieur, 
Je Yous prie de vouloir 
bien me faire sayoir, par le 
premier courrier, le prix 
courant des articles dont je 
Joins ici P^num^ration. Si 
Je trouve qu'il y ait un profit 
raisonnable a faire, vous re- 
cevrez, dans peu, des de- 
mandes considerables, tant 
pour moi que pour mes cor- 
respondants. Je suis, etc., 
etc. 

Beponse, 
Monsieur, 
Conform6ment k votre de- 
mande, j^ai inscrit a chaque 
article le prix que vous d6- 
sirez connaitre ; j'y ai Joint 
en mSme temps le prix du 
detail, afin que vous puissiez 
Juger du b^n^fice. 

Ayant lieu de craindre que 
cea marchandises ne rench^- 
risBent bientot, je vous re- 
coxaxnande, a vous et avoa 



cloth, according to 

your order. If you need 
any thing more, I hope you 
will favor me with your fur- 
ther orders. I am, 
Sb, 

Your, etc., etc. 

Fimr^ letter, — From a eaun-^ 
try shopkeeper to a Pa/rie 
merekant. 

Sir, 
I beg you will be so kind - 
as to acquaint me by return 
of post with the current 
prices of the articles. If I 
find they admit of a reason- 
able profit you will shortly 
receive a very considerable 
order for myself and corres- 
pendents. 

I am, Sir, 
Your humble servant, 
etc., etc. 

Anewer, 
Sir, 

Agreeably to your re- 
quest, I have marked on 
each article, the price you 
wished to know; showing 
at the same time, the retail 
prices, that you may judge 
of the profits. 

As I somewhat apprehend 
an advance in the prices, I 
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amis, le moment present, 
comme le plus favorable 
pour vos achats. Jesuis,etc. 

Oinquieme UUre. -D^un mar- 
ehand a un atUre^ pour 
avoir de V argent. 

Monsieur, 
Ayant a payer un effet, et 
manquant en ce moment de 
fonds, je prends la liberty de 
vous importuner au sujet de 
la petite balance de notre 
compte qui existe en ma fa- 
vour. B'il ne vous conve- 
nait pas de me remettre la 
totaUt^, vous m^obligeriez 
infiniment, dans la circon- 
stance critique oil Je me 
trouve, de m^en faire passer 
unepartie. Yeuillez agr^er, 
Monsieur, Tassurance de ma 
consideration distingu^e. 

Bepo7i9e, 

Monsieur, 

Gonform^ment k votre de- 

mande, j'ai envoys pour la 

balance de oe qui reste du 

cm mandat payable 4 vue, 

Bur Monsieur ^ a , 

qui vous en comptera le 
montant sur votre quittance. 
Je vous prie, & Tavenir, de 
me pr^venir en temps con- 
venable, quand vous d^- 
elrerex qu'il vous solt fait 

quelqne payement. YoUe, 

etc. 



ftiends to make purchases. 
I am. Sir, 
Yours, etc. 

JP^fih letter. — Ih-om one 
tradesman to arhother for 
m/mey. 
Sir, 
Having a bill to take up, 
and being at present short 
of cash, I take the liberty of 
troubling you for the small 
balance of our account in 
my favor. Should it be in- 
convenient to let me have 
the whole, a part, at this 
critical juncture, will ex- 
ceedingly oblige, Sir, your 
obedient humble servant. 



Answer, 
Sir, 
Agreeably to your re- 
quest, I have enclosed for 
the flill balance which re- 
mains due, an order, payable 

at sight, on Mr. , of 

, who will pay you the 

amount, upon receiving your 
receipt for the same. I re- 
quest that, for the Aiture, 
you will ©.vft ma ^x<3k\Kt^Bs>- 
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lONKUIS. COINS. 

l^TATS-UNXB D^AHEBIQUB. UNITED STATES OF AMER- 
ICA. 

Or. Gold. 

Donble-aigle de 10 dollars, Donble-eagle, 10 dollars, 2 1, 

55 fr. 21 c. 3 «. 6^ d, 

Aigle de 5 dollars, 27 fr. Eagle, 5 dollars, 11. Is. 

50 c. H d. ^ 

Demi-aigle ou 2 dollars et i, Half-eagle, 2^ dollars, 10 «. 

13 fr. 80 c. lOJ d. 

Argent. Silver. 

Dollar, 5 fr. 42 c. Dollar, 100 cts. 

Demi-dollar, 2 fr. 71 c. Half-dollar, 50 cts. 

Quart de dollar, 1 fr. 85 c. Quarter of a dollar, 25 cts. 

ANGLETEBBB. ENGLAND. 

Or. Gold. 

Une guin^e, 21 schelllngs, A guinea, 21 shillings, |5. 00. 

28 fr. 48 c. 

Un double souverain, 50 fr. A double sovereign, 40 shil- 

44 c. lings, 19.64. 

Un souverain, 20 schellings, A sovereign, 20 shillings, 

25fr. 22 c. |4.82. 

Argent. Silver. 

Une couronne, 5 schellings, A crown, 5 shillings, $1.10. 

6 fr. 80 c. 

Une demi - couronne, 2 J Half a crown, 2^ shillings, 

schellings, 8 fr. 15 c. 55 cts. 

Un schelling, 12 pence, 1 fr. A shilling, 12 pence, 22 cts. 

26 c. 

Uh i schellingy 6 pence, 63 c. Bi^peiice, 11 cts. 

Uhepidce de 4 pence, 4a c. A. iavxi\>eMi^ V^^<ifc,1 ^xa. 



MONNAIES. 

Ouimre. Copper. 

Un peimj (denier), lOJ c. A penny. 
Un demi-penny, 5^0. A lialfpenny. 

Un farthing (quart de pen- A farthing, 
ny). 
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dr. 


Gold. 


Un napoleon doable, 40 


A double napoleon, 40 fr., 


francs. 


$7.68. 


Un louiB donble, 40 fr. 


A double louis, 40 fr., 17.08. 


Un napoleon, 20 fr. 


A napoleon, 20 fr., $8.84. 


Un louis, 20 fr. 


A louis, 20 fr., 13.84 


Argent, 


Biker. 


UnepifecedeSfr, 


A piece of five francs, a five- 




franc piece, 93 cts. 


Une piSce de 2 fr. 


A piece of two francs, a two- 




franc piece, 87 cts. 


1 franc. 


A franc, 19 cts. 


Un i fr., 10 sous. 


Half a franc, ten sous, 9 cts. 


Un i de fr., 5 sous. 


A five-sous piece, 4J cts. 


Ouwre. 


Copper. 


Un d^cime, pito de 2 sous, 

10 c. 
Une piSce de 5 c, 1 sou. 


A two-sous piece. 


A sou. 


Un centime. 


A centime. 


iGTATS BOMAINS. 


SOMAN STATES. 


Or. 


Gold. 


Une doppia, 17 fr. 27 c 


A doppia, $3.27. 


Un sequin, 11 fr. 80 c. 


A sequin, $2.25. 


Un demi-s^quin, 5 fr. 90 c. 


A half-sequin^ $1.13. 
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COINS. 



Argent, Biher, 

(Jn ^cu de 10 pauls, 5 fir. A scado of 10 paolos, 95 ct8. 
88 c. 



Un demi-6cu, 2 fr. 96 c. 

Un teston, 1 fr. 61 c. 
Un papetto, 1 fr. 7 c. 
Un paul, 64 c 


A mezzo scudo or half- 
crown, 45 cts. 
A testone, 80 cts. 
A papetto, 19 cts. 
A paolo, 9 ctB. 


NAPLES. 


NAPLES. 


Or. 


Gold. 



Once fabriqu^e depuis 1818, Oance, struck since 1818, 

12 fr. 99 c. $2.48. 

Qointuple, ou 15 ducats de- Quintuple or 15 ducats, 

puis 1813, 64 fr. 95 a since 1813, $12.40. 

Decuple de 80 ducats, 129 fr. Decuple of 80 ducats, $24.80. 

90c. 

Argent. 8ilf>er. 

Ducat de 10 carlins, 4 fr. Ducat oflOcarlins, 78 cts. 

25 c. 

PiSce de 2 carlins, 85 c. Piece of 2 carlins, 14 cts. 

Un carlin, 42 c. One carlin, 7 cts. 



ESPAGNB. 

Or. 

Une quadruple, ou doublon, 
16 piastres, 85 fr. 77 c. 

Une demi-quadruple, 8 pias- 
tres, 42 f. 88 c. 

Une pistole ou i de doublon, 
4 piastres, 21 fr. 44 c. 

Un 6cu d'or, 2 piastres 10 fr. 
72 c. 

tfne piastre d'or, 5 fr. 86 c. 



SPAIN. 

Gold. 
A doubloon, 16 piastres, 

$15.58. 
Half-doubloon, 8 piastres, 

$7.79. 
A pistole, a quarter of a 

doubloon, 4 piastres, $4.00. 
A gold crown, 2 piastres, 

$2.00. 
A goli p\a,«ta:e, %\.^. 
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ArgerU, Silver. 

Une piastre, 20 r6aux, 5 fir. A piastre, 20 reals, |1.00. 

80 c. 

Une demi-piastre, 10 r^aoz, Half-piastre, 10 reals, 50 cts. 

2 fr. 66 c. 

Un quart de piastre, 6 r^ux, A quarter of a piastre, 5 

1 fr. 82 c. reals, 25 cts. 
Un r^al, 26 c. A real, 5 cts. 

POBTUGAL. • POBTUGAL. 

Moeda d'ouro, ou lisbon- Moidore or lisbonnine, 4,800 

nine, 4,800 reis, 88 fr. 96 c. rees, |6.48. 

Demi-lisbonnine, 16 fr. 98 c. Half-moidore, $8.24. 

Dobra de 12,800 reis, 90 fr. Dobra of 12,800 rees, $17. 08. 

64 c. 

Meia dobra de 6,400 reis, Half-dobra of 6,400 rees, 

45 fr. 27 c. 18.64. 

Pi^e de 16 testons, de 1,600 Piece of 16 testoons, of 1,600 

reis, 11 fr. 82 c. rees, |2.11. 

Cmzade neuve de 430 reis, New cruzado of 480 rees, 

2 fr. 94 c. 50 cts. 

Argent, Silver. 

Cmzade de 480 reis, 8 fr. Cmsado of 480 rees, 62 cts. 
80 c. 

AUTBICHB. AU8TBIA. 

Or. Gold.' 

Ducat imperial, 11 fr. 97 c. Imperial d.icat, $2.26. 

Ducats de Hongrie, 12 fr. Hungarian ducat, |2.28. 
17 c. 

Argent. Silver. 

Une couronne, 5 fr.75 c. A crown, $1.08. 

Pi^ de 2 florins, 6 fr. Two-florin piece, 96 C^ 
15 c. 



soo 



ooms. 



One piece cle SO kreutzers, 

85 c. 
.Une piSce de 10 kreutzers, 

42 c. 
Une pi^ce de 5 krentzers. 


A 20 kreutzer i^ece, 16 eta. 1 
A 10 kreutzer piece, 8 cts. 1 
A 5 kreutzer piece, 4 cts. 1 


PSU88S. 


PBtrssiA. 


Or. 
Un ducat, 11 fr. 77 c 
Unfr6d6ric,20fr. SOc. 
Undemi-fr^d^ric, 10 fr. 40 c. 

Argent. 
Une risdale, 8 fr. 75 c. 
Une demi-rlsdale, 1 fr. 90 a 
Un gros, 15 c. 


Gold. 
A ducat, 12.25. 
Afrederick,|8.95. 
A haif-frederick, $1.98. 

saver. 
A thaler, 70 cts. 
Half-thaler, 85 cts. 
A groschen, 2^ cts. 


HAMBOUBO. 


HAKBUBQ. 


Or. 


Gold. 


Un ducat, 11 fr. 97 c. 

Argent. 
Un marc double, 82 schel- 

lingB, 8 fr. 75 c. 
Un marc, 16 schellings, 1 fr. 

90 c. 


A ducat, $2.25. ' 

6ilf>er. 
A double mark, 82 shillings. 

70 cts. 
A mark, 16 shillings, 85 cts. * 


HOLLANDB. 


HOLLAND. 


Or. 


Gold. 


Un ducat, 11 fr. 97 c. 
Une pidcede 10 florins, 21 fr. 

25 c. 
Une piece de 5 florins, 10 fr. 

62 c. 


A ducat, 12.25. 

A 10 florin piece, $4.00. 

A 5 florin piece, |2.00. 


Argent. 
Une florin, 2 fr. 12 c. 
Pieces de i, i, i eti de 
JSorin. 


saver. 
A florin, 40 cts. 
Reces of 4, iy I and iofti 
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BU88IE. 

Or. 
Ducat de 1755, 11 fr. 79 c. 
Ducat de 1793, 11 fr. 69 c. 
Imperial de 10 roubles, 41 fr. 

29 c. 
Demi-imp6rial de 5 roubles, 

20 fr. 64 c. 

Argent. 
Rouble, 4 fr. 

SXJISBB. 

Or. 
Pi^es de 82 fr. de Suisse, 

47 fr. 63 c. 
Ducat de 1794, 11 fr. 77 c. 

Argent. 
lEcu de Bale de 80 batz ou 

deu? florins, 4 fr. 56 c. 
Demi-^cu, ou florin de 15 

batz, 2 fr. 28 c. 
Pidce de 4 fr. Suisse, 6 fr. 

Pidce de 2 fr. Suisse, 8 fr. 

Pi^ce de 1 fr. Suisse, 1 fr. 

50 c. 
Florin de Zurich de 16 batz, 

2 fr. 35 c. 
Florin de 15 batz, 2 fr. 15 c. 
Pi^ce de 5 batz, 75 c. 
Un batz, 15 c. 



BTTSSIA. 

Oold. 
Ducat of 1755, |2.26. 
Ducat of 1793, $2.24. 
Imperial of 10 rubles, |7.80. 

Half-imperial of 5 rubles, 
$8.90. 

Silver. 
Ruble, 78 cts. 



8WITZEBLAND. 

Oold. 
Thirty-two -franc piece 

Switzerland, |9.07. 
A ducat, 12.20. 



of 



Silver. 

Ecu of Basel of 80 batzen, 
or 2 florins, 82 cts. 

Half-ecu, or florin of 15 bat* 
zen, 41 cts. 

Four-franc piece of Switzer- 
land, 11.10. 

Two-franc piece of Switzer- 
land, 55 cts. 

Franc of Switzerland, 27 cts. 

Florin of Zurich of 16 bat- 
zen, 43 cts. 
Florin of 15 batzen, 40 cts 
Piece of 5 batzen, 14 cts. 
Piece of 1 batzen, 3 cts. 
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A NEW SERIES 

or 

STANDARD 

EDUCATIONAL WORKS, 

I^OREIGN LANGUAGES, 

AIM nroimxiw ibs runuoArsotm oy 

8. R. URBINO, AND DB VRIES, IBARRA & CO., 
BOSTON. 



The ottJect of this seriee la to Airnish the Americftn Student with 
dMU), neat and oorrect editions of the latest and moet approred TXXT 
BOOKS and MOBBBN OLASSIGAIi WORKS, from the moet elementaxy 
to the moet adTanoed, for the study of foreign Languages. 



FRENCH. 

OTTO»S FRENCH CONVERSATION GRAMMAR. A 
new and practical n^ethod of learning the Freneh Language. By 
Ber. Br. BliIIL OTTO. Thoroughly revised by V. W Boghis, In- 
structor in French at Harvard Ck)llege. 12mo., cloth. Price $1.7S, 

KEY TO OTTO'S FRENCH GRAMMAR. 12mo. Price, 
06 cents. 

L'INSTRUCTEUR DE L'ENFANCE. (A first Book for 
Children.) By L. Bonoobub. 12mo., cloth. Price 90 cents, 

ELEMENTARY FRENCH READER; OR, LESSONS 
AND BXBBGISES IN FRENOH PRONUNCIATION, for the use at 
American Schools. By Mao. M. Oibebx. 12mo^ boards. Price, 40 
cents. 

THE PRACTICAL FRENCH INSTRUCTOR. Complete 
course. By Prof P. W. GiironcBiia. Fourteenth edition, Improred 
and enlarged. 8to. Half morocco. Price, $1^25. 

FRENCH READING CHARTS. Six wall maps, in royal 
folio size, to fiwdlitate the teaching of French PronuncJatioD, Readino, 
Spelling and Translation, in large classes. Arranged by Prof. P. w. 
dxKoiMBU. Mounted, Yacnished, aa^ ««(sva«i\ss t.t)^^<»v^^<(^V^S^ 
the§et 
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Standard Educational Works, 



THE PRACTICAL FRENCH READER. 3yProf.P.W. 

OiNaiMBBS. Second Edition. Sro, half bound* Pirice, f 1.25. 

LUCIE ; PAMILLiR CONVERSATIONS in French and 
XngUah, for Children. 12mo., cloth. Price, 90 cents. 

NEW GUIDE TO MODERN CONVERSATION, in French 
and English, or Dialogues on ordinary and fiuniliar subjects. By Bxxr 
UKOKB. New edition, rcTised, corrected and augmented by dialogues 
on travelling, railways, steam vessels, etc., By C. and U. Witoomb. 
16mo., cloth. Price, 76 oents^ 

SADLER'S COURS DE VERSIONS; or, Exercises for 
Translating English into French. First American from the fifteentii 
Paris Edition. Annotated and revised by Prof. C. F. Gillktts. 16mo. 
Price, $1.25. 

NUGENT'S IMPROVED FRENCH AND ENGLISH AND 
ENGLISH AND FRENCH POCKET DICTIONARY, containing the 
French and English pronunciation, Coins, Weights and Measures, 
list of proper names, and Elements of French Grammu:, etc., etc 
By Smith. 1 voL, 32mo., cloth. Price, $1.50. 



LA MERE L'OIE. Poesies, Chansons et Rondes En- 

fantinee. Avec Illustrations. 8vo. Price, $1.00. 
JESOP'S FABLES IN FRENCH ; with a description of 

fifty Animals, mentioned therein, and a French and English Diction- 
ary of all the words contained in the Work. New revised Edition. 
18mo., cloth. Price, 75 cents. 

HISTOIRE DE LA mIiRE MICHEL ET DE SON CHAT. 

Par Emili dx la Bedoluebbs. With a French and English Yocabu- 
lary. By Madame C. R. CoBSoir. Idmo., cloth. Price, 75 cents. 

LE PETIT ROBINSON DE PARIS. Par Madams 

EUGKNXE FoA. 12mo., cloth. Price, 90 cents. 

TROIS MOIS SOUS LA NEIGE. Journal dim Jeune 
Habitant du Jura. Par Jacques Porchat. 16mo., Cloth. Price, 75 
cents. Ouvrage couronne par T Academic Fran9aise. 

CONTES BIOGRAPHIQUES. Par Madame Eugbnik Foa. 
12mo. cloth. Price, $1.26. 

L'HISTOIRE DE FRANCE. Racont^e d. la Jeunesso. 

Par M. Lame Fleubt. Idmo., cloth. Price, $1.50. 
GOUTTES DE ROSEE. Petit Trfesor po^tique des 

Jettnes PEBSomrss. 18mo., cloth. Price, 75 cents. 
j&OSA. Par Madame E. db PbessbnsIS. 12 mo., cloth. 

Price, $1.25. 

AU COIN DU FEU. Par Emilb Souvbsteb. 12mo., 
cloth. Price, $1.00. 

UN PHILOSOPHE SOUS LES TOITS. Par Emilb 
SoxjVESTBx. 12 mo., cloth. Price, $1.00. Ouvrage ooaromne par 
VAcademie Frangaise. 



Foreign Languages. 



LE CLOS-POMMIER. NouyeUe. Par Am£d£b Achabd. 

12ino., cloth. Price, 90 cents. 

LA PETITE FADETTE. Par Gbobgb Sakd. 12mo., 
doth. Price, $1J26. 

JACQUARD. Par Alphonsb db Lahabtivb. 12mo., 
cloth. Price, fl.OO. 

ROMAN D»UN JEUNE HOMME PAUVRE. Par Octavb: 
PiuiLLn. 12mo., cloth. Price, $1.26. 

SOIREES LITTERAIRES. Causeries de Salon. Par 
Madame 0. R. OoMoir, (nee Bollin.) lOmo., cloth. Price, 76 cents. 

MODERN FRENCH COMEDIES. 

LE VILLAGE. Par 0. Fbuillbt. 12mo. Price, 25 cts. 

LA CAGNOTTE. Par MM. EuoikNB Labichb et A. 

Bblaootib. 12mo. Price, 40 cents 
LES FEMMES QUI PLEURENT. Par MM. Sibaudih 

et Lambert Thibou«f. 12mo. Price, 26 cents. 
LES PETITES MISERES DE LA VIE HUMAINE. Par 

M. Claibtilu. 12mo. Price, 26 cents. 
LA NIAISE DE SAINT FLOUR. Par Bayabd et Lbhoinb.. 

12mo. Price, 26 cents. 

WITH YOCABULABIES. 

TROIS PROVERBES. Par Th. Leclbboq. 12mo. 

Price, 80 cents. 
VALERIE. Par Scbibb. 12mo. Price, 80 cents. 

LE COLLIER DE PERLISS. Par MAzikBBS. 12mo. 
Price, 80 cents. 

PLAYS FOR CHILDREN. 

WITH YOCABULABIES. 

LA PETITE MAMAN. ParMMBDBM. LEBRACELET:. 

Par Mms ok Gaulu. 12mo. Price, 26 cents. 
LA VIEILLB COUSINE. Par B. Souvbstbb. LES^ 

BICX)CHETS. 12mo. Price, 26 cents. 
LE TESTAMENT DE MADAME PATURAL. Par E. 

SOTTTXBTBi. LA DEMOISELLE DE ST. GTB. Par LA ComMatar 

IteoHOTOwsxA. 12mo. Price, 26 cents. 

LA LOTTERIE DE FRANCFORT. Par E. Souvbstbb. 
LA JEUNE SAT ANTE. Par Mm. Cubo. 12mo. Price, 26 cents. 
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Standard Educational Works. 



COLLEGE SERIES OF MODERN FRENCH PLAYS. 

With English Notes, by Professor Fsboxhaitd Bochxb. 12moL 

I. LA JOIE FAIT PEUB. Par Mhb. db Gibaedin. 
Price, SO cents. 

II. LA BATAILLEDE DAMES. Par Scbibb et LsGOuy£. 
Price, 40 eeaia, 

IIL LAMAISONDEPENARVAN. Par Jules Sandbau. 
JPrice, 40 cents. 

IV. LA POUDRE AUX YEUX. Par MM. Labichb et 

Mabtin. Price, 40 cents. 

V. LES PETITS OISEAUX. Par MM. Labichb et 
DxLAOOUB. Price, 40 cents. 

VL MADEMOISELLE DE LA SEIGLlJlRE. Par J. 
Sahskau. Price, 40 c6nts. 

VII. LE ROMAN D»UN JEUNE HOMME PAUVRE. 
Par 0. PiunxET. Price, 40 cents. 

VIII. LES DOIGTS DE FEE. Par E. Sceibb. Price, 
40 cents. 

COLLEGE SERIES. 

LA JOIE FAIT PEUR; LA BATAILLE DE DAMES; 
LA MAISON DE PENAKYAN; LA POUDBS AUX YEUX 12ma, 
xloth. Price, $1.60. 



GERMAN. 



OTTO'S GERMAN CONVERSATION GRAMMAR. A 

new and practical method of learning the German Language. By 
Emil Otto. Sixth Edition. 1 vol., 12mo., cloth. Price, ^.00. 

KEY TO OTTO'S GERMAN GRAMMAR. 12mo. Price, 
65 cents. 

INTRODUCTORY GRAMMAR OF THE GERMAN LAN- 
GUAGE. By E. G. F. K&AUSS. 12mo , cloth. Price, $1.00. 

THE GERMAN AND ENGLISH INTERPRETER. With 
a literal and free translation. 12mo., doth. Price, 60 cents. 

GRIEB'S DICTIONARY OF THE ENGLISH AND GER- 
MAN LANGUAGES. 2 volumes, royal 8to., (over 2400 pages,) half 
bound. Price, $12.00. 

OEHLSCHLiEGER'S PRONOUNCING GERMAN DIC- 
TIONARY. lOmo., (841 pages,) cloth. Price, $1.60. 

5PBECHEN SIE DEUTSCH? OR, DO YOU SPEAK 
GERMAN t A pocket manual ot coTCTCwaWoxa iu English and Ger- 
man, with the irreisulax verbs, and \Axitac«LYCQtixaitiiaX\oTi. "SiNRft, 

bovDd, 60 cents* 
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Foreign Languages. 



PAELATE ITALIANO? OR DO YOU SPEAK ITALIAN? 
A pocket manael of Italian and English convenation, with hints on 
pronundatiQn and the irregular yerbs. 16mo., bd. Price, 60 cents. 

NOTA. Albebto, LA FIERA. Commedia in cinqae atti, 

with Notes by Frofeeser Torkioxlu. 12mo. Price, 75 cents. 
PELLICO, Silvio. FRANCESCA DA RIMINI. Tragedia. 

12mo. Price, 75 cents. 
CARUTTL DoMBNico, STORIE SEMPLICI; EDOARDO 

ALTDSBI. Racconti, with Notes. 12mo. Price, 75 cents. 
BALL* ONGARO. LA ROSA DELL* ALPI. Racconto, 

with Notes. 12mo. Price, 76 cents. 
DANTE. LA DIVINA COMMEDIA. A new and fine 

edition. Text revised by Caelo Witts ; with Notes by a most competent 

scholar, (in press). 



SPANISH. 

HABLA VD. ESPAKOL ? OR, DO YOU SPEAK SPAN- 
ISH ? A pocket manual of Spanish and English conversation, with 
hints on pronnndation and the irregular verbs. 16mo., bd. Price, 
60 cents. 

CABALLERO, Fkknan, LA FAMILLA. DE ALVAREDA. 

Novela de Gostmnbree. Pine edition. ]2mo. Price, $1.00. 

TRUEBA. Don Antonio db, JUAN PALOMO. (in pre- 
paration). 

LOPEZ DE AYALA, Don Adelaedo, EL TANTO POR 

CIBNTO. (in press). 
MARTINEZ DE EQUILAZ. Don Luis, CRUZ DEL MA- 

TBDIONIO. (in preparation). 



MISCELLANEOUS. 

MRS. SEWELL'S DICTATION EXERCISES. (English 
Spelling Book). 12mo. Price, 00 cents. 

CHAUCER'S LEGENDE OF (K)ODE WOMEN. Edited 
with an introduction, and notes, glossarial and criticaL By Professor 
HiSAM GoBSOV. 16mo., cloth. Price, $1.00. 

LANDMARKS OF ANCIENT HISTORY. By Miss Yonqb, 
Author of " The Heir of Redclyffe." 16mo., cloth. Price, $1.00. 

DR. RIMMER^S ELEMENTS OP DESIGN. With 86 
Plates. Price, $3.00. 

NEW YEAR'S DAY (with Vocabulary). For translation 

into French. 16mo., paper. Price, 30 cents. 
MINNA OF BARNHELM, in En^Ua\i,^\\XiQi'scni.^\s.\vs^5^^ 

Har retranalAtion. 12mo. Price, ^ ceiiU. 
OBSTINACY, OR, WHO SHAIAa XY£M>\ ^ Cws^^^ 
*om the German of Rodmlich Brarawx. "iftxoo. 'WvxA^*fi> w«*^ 



DroOT*8 PUBUCATXONS. 



DIDOT'S 

(PARIS) 
PRINCIPAL PUBLICATIONS. 



A coMPLXTK Catalogue of Didot*s Publications can be had on 
application. 

The prices in the following list, being based upon gold, are subject 
to changes. 

The books are in paper, but can be obtained in French half-bind- 
ings, at reasonable rates, according to size and style. 



BIBLIOTHEQUE FRANfAISE. 

Orand in^ a 2 Ooionnes, Papier Vdin, 
NOTTVELLES EDITIONS. (CEuvres completes.) 

These fine and complete editions, uniting beauty with useftilnegs and 
eheapn^, are careftilly rerieed on the original texts, and accompanied 
by annotations and comments of the most celebrated French schoiars. 



BARTHlfiLEMT. Voyage du Jeune Anacharsis en Gr^ce. 
1 gros volume, $6.00. 

BEAXJMARCHAIS. (Euyres Completes. 1 toI. $5.00. 

BOILEAU. CEavres Completes, Malhbbbb et J.-B. 

BOUBSKAU. iTOl. $5.00. 

BOSSUET. (Euyres. 4 toIb. $20.00. 

BOURDALOUE. (Euvres Completes. 8 vola. $16.00. 

OORNEILLE* (Euyres Completes, et (Euyres Choisies 
de Thomas 0)BinBiLLB. 2 voU. $10.00. 

COURIER, P.-L. (Euyres Completes et In^dites. 1 yol. 

$4.60. 

DELILLE. (Euyres Completes. 1 yol., 950 pp. $6.00. 
F^NELON. '(Euyres. 8 vols. $15.00. 
LA FONTAINE. (Euyres Com^^lUots. I yol. $5.00. 
LA HARFE. Cours de LitUTB>tQX« j^xiovsocii^ ^V'^IL^^^t^^ 
8rola. $16.00. 



Didot's Pubucations. 



LE SAGE. (Euvres. 1 vol., ayec gravupes. $5.00. 

MASSJLLON. (Euvres Completes. 2 vols., de 750 pages 

chacmi. $10.00. 
MOLIEBE. (Euvres Completes. 1 vol. $5.00. 
MONTAIGNE. Essais. 1vol. $5.00. 
MONTESQUIEU. (Euvres Completes. 1 vol. $5.00. 

MORALISTES FRANgAIS. Pascal, la Rochepoucauld, 
LA. BsuTZBX, Yauysnabguss, Duolos. 1 Tol. do pres de 800 pages. 
16.00. 

PETITS POETES FRANgAIS, depuis Malherbe jusqu'4 

nosjonn. 2 vols $10.00. 
RACINE. (Euvres Completes. 1 vol. $5.00. 

ROUSSEAU, J. -J. (Euvres Completes. 4 vols., avec 

graTores. $20.00. 
THlfeATRE FRANgAIS DU MOYEN AGE, depuis le XI 

jngqu'an XIY siecle. IvoL $6.00. 

VOLNEY. (Euvres Completes. 1 vol. $6.00. 

VOLTAIRE. (Euvres Completes. Cette edition ren- 
Jbrme lee 07 toL de Ted. de Dalibon. 13 vols., avec 47 grata, $62.50. 

M6me Edition aana ffravuret. $50. (X). 



TRADUCTIONS FRAN^AISES. 
DEMOSTHENE ET ESCHINE. (Euvres Completes. 1 

ToL $6.00. 

LOCKE ET LEIBNIZ. (Euvres. 1 vol. $5.00. 
PLUTARQUE. Les Vies des Hommes lUustres. 2 vols. 

$10.00. 

BHAKSPEARE. (Euvre Completes. 8 vols. $15.00. 



CHEFS-D'ttUVRES de la LITTERATURE FRANCAISE. 

Editions in 12mo, with literary introdnctionB, and explanatory and 
critical remarlu. EBch Tolnme contains the matter of two ordinary 
▼olnmet. Price of each volume, $1.60. 



BEAUMARCHAIS. TlKSatre. 1vol. 

BERNARDIN DE SAINT-PIERRE. Paul et Virginie^. 
. etc. 1 vol. 

Etudes de la Nature. 1 vol. 

BOILEAU. 1vol. 



Didot's Pubucations. 



BOSSTJET. Sermons. 1 toI. 

— — Oraisons Fun^bres. 1 vol. 

Disoours sur rHistoire Uniyerselle. 1 toL 

BUFFON. 2 vols. 

CHEFS-D*CBUVRE COMIQUES. 8 vols. 
CHEFS-D'CBUVRE TRAGIQUES. 2 vols. 
CHATEAUBRIAND. Atala, Een^, etc. 1 toL 

G^nie du Christianisme. 2 vols. 

Martyrs. IvoL 

Natchez. 1 vol. 

Itin^raire de Paris Ik Jerusalem. 2 vols. 

Voyage en Italie. 2 vols. 

— — Melanges Politiques et Litt^raires. 1 vol. 

Etudes Historiques. 1 vol. 

Analyse Baisonnde de THistoire de Franoe. 1 voL 

CORNEILLE, P. et Th. TWatre. 2 vols. 

OOUBIER, Paul-Louis. 1 vol. 

DELILLE. 1 vol. 

DIDEROT. Romans et Gontes, etc. 2 vols. 

FENELON. T^ltoaque. 1 vol. 

De TEdacation des Filles, Dialogues des MortSi 

•to. 1 vol. 

Do TExistence de Dieu. 1 vol. 

FLORIAN. Fables, Theatre, etc. 1 vol. 

LA BRUTI:RE. Oaract^res. 1 vol. 

LA ROCHEFOUCAULD. Maximes, etc. 1 vol. 

LA FONTAINE. Fables, Poesies, etc. 1 voL 

LE SAGE. Gil Bias. 1 vol. 

MALHERBE, J.-B. Rousseau, Lebrun. 1 vol. 

MARMONTEL. ^l^ments de Litt^rature. 8 voU 

3IASSILL0N. Petit CarSme. 1 vol. 

HAURY. Eloquence de la Chaire. 1 vol. 

HOLIERE. The&tre complet. 2 vols. 

3rONTESQUIEU. Grandeur des Remains, Lettres Per- 
nneBf etc 1 toL 

Esprit des Loib, 1 ^oV. 



DiDOT's PUBUCATIONS. 



PASCAL. Provinoiales. 1 vol. 

Pensles. 1 toI. 

BACINE. Theatre oomplet. 1 toI. 
RACINE, Louis. Polsies. 1 toL 
BEGNABD. Th^re. 1 toI. 
ROUSSEAU. Nouvelle Heloiso. 1 toI. 

Emile. 1 toL 

Confessions. 1 vol. 

Petits Chef8-d*(Euyre. 1 toI. 

SCRIBE.^ Th^re. 6 toIs. 
SEYIGNE. Choix de Lettres. 1 toL 

Lettres Complies. 6 toIs. 

8TAEL, Madame db. Corinne. 1 toL 

De TAllemagne. 1 toL 

Delphine. 1 toI. 

VIENNET. Melanges de Pogsie. ^ 1 voL 

Promenade Philosophique au Cimeti^re du P^re 

LaChaiBe. ItoL 

VOLTAIRE. La Henriade, etc. 1 toI. 

ThI&tre. 1 voL 

Si^cle de Louis XIV. 1 toI. 

Siicle de Louis XV. 1 vol. 

Charles XII, Pierre le Grand, etc. 1 vol. 

Conies, Satires, etc. 1 vol. 

— — Romans. 1 vol. 

— - Commentaires sur Comeille. 1 vol. 



D*AGUESSEAU, (Le ChanceUer). 1 voL $1.50. 

BAUDOUIN. Anecdotes historiques du temps de la Res- 

tanration. $1.00. 
BIBLIOTlrtlQUE DES M^MOIRES RELATIFS A L'HIS- 

TOIBB DB FBANCB. Avec dee avant-propoB et dM nottcea. Far F. 

BAnmnaii, 80 vols. Bach volnme $1.60 

See Didot'b OmpUU Oatalogue. 

CUVIER Discours sur les Revolutions d\i GVi^i^. V -^^V 
J>E8JARVINa. Viede JeMiii^aL'!kX^- \^^ V^.^^^* 



Didot's Pubucations. 



DUREAU DE LA MALLB. L'Alg^rie. 1 toL $1.60. 
EGINHAET. Vie de Charlemagne. 1 toI. $1.60. 
FROISSART. Chroniques. 1 toI. $1.60. 

HAMILTON. MImoires du Oheyalier de Grammont. 

iToL $L60. 
JOINYILLE. M^moires. 1 voL avec grayures. $2.60. 
LEZAHD. Resumes Philosophiques. 1 toI. $1.60. 

MIGNET. Histoire de la R^Tolution Fran9aise. 2 toIs. 

18^. 
NAPOLEON. Son histoire r6di|^e d'apr^s ses Lettres, 

Prodamatioiis, Bnlletixs, etc 4 vols. $6.00. 

NISARD, D. Histoire de la Littlratore Fran9ai8e. 4 toIs. 

$8.00. 

PASQUIER, Etiennb. Recherches sur la France. 2 

vols. $100. 
RABELAIS. 2 toIs. • $4.00. 
ROCHE, A. Histoire de V Angleterre. 2 toIs. $8.00. 

ROLAND. Histoire (VAngleterre, d'Ecosse et d'Irlande. 

Ivol. $L60. 
ROLLIN. Traits des Etudes. 8 vols. $4.60. 

Histoire Anoienne. 10 vols. $16.00. 

Histoire Romaine. 10 vols. $16.00. 

RONSARD. Choix de Poesies. 2 vols. $8.60. 
RULHIERE. Revolutions de Pologne. 8 vols. $4.60. 
SAINT-BVREMOND. 1 voL $2.00. 
SAINT-RlfeAL, Vketot. 1 vol. $1.50. 
SARRAZIN, Db Rbtz, Bess£, RuLHiiBB, Flobian. 1 

ToL $L60. 

VILLEHARDOUIN. ConquSte de Morle. 1vol. $2.00. 
VIES DES SAINTS. 2 vols. $8.00. 
WALCEENAER. M^moires. 6 vols. $12.00. 

Vie d'Horace. 2 vols. $4.00. 

Vie de La Fontaine. 2 voxS. $4.00. 

Lettres sur les Contes des F^es. 1 vol. $2.00. 

G^ographie des Gaules. 2 vols. $4.00. 



Didot's Pubucations. 



TRADUCTIONS FRA^CAISES. 

ARISTOPHANE. 2 toIs. $8.50. 
CERVANTES. Don Quichotte. ItoI. $1.50. 
CIClfeRON. Morale et Politique. 1 t<j^. $1.50. 
PANTE. La Diyine Comgdie. 1 vol. $1.60. 
D£ ¥0t. Bobinson Cru8o6. .1 toI. $1.50. 
EURIPIDE. 2 vols. $8.50. 
GENOUDE. Vie de J^sus-Christ. 1vol. $1.50. 

GBEGOIRE DE TOURS. Histoire Eccl^siastique dee 

Trancs, tradnit par M. H. Bordier. 2 vols. $3.00. 
HERODOTE. 2 vola. $8.00. 
HOMERE. made. 1 vol. $1.50. 

OdysB^e. 1 vol. $1.50. 

JASMIN, J. Les Papillotes (Las PapUldtas), aveo mot & 

mot I!'ran9ai8 en regard. $2.00. 
MIGEI&WICZ, Adam. (Euvres Fo^tiques Completes. 

2T0li. $3.60. 

SILVIO PELLICO. Mes PrisouB et le Traits des Devoirs. 

iTol. $IJSQ. 

PLATON, Ajlistotb. 1 vol. $1.50. 

DE SOUZA. Lettres Portugaises. 1 voL $1.50. 

THlJlOPHRASTE. Caractferea, 2 vols. $3 00. 

WETLAND LE FORGERON. Traduit de PAUemand. 
Ivol. $1.60. 

ITALIAN AND PORTUGUESE AUTHORS. 

ABIOSTO. Orlando Furioso. 2 vols. $8.00. 
BOCCACCIO. II Decamerone. 2 vols. $8.00. 
DANTE. La Divina Conunedia. 1 vol. $1.50. 
GOLDONL Commedie Soelte. 1 voL $1.50. 
PETRARCA. LeRime. 1vol. $1.50. 
TASSO. La Gemsalemme Liberata. 1 vol. $1.50. 
CAMOENS. Os Lusiadas. 1 vol. 
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Didot's Pubucations. 



BIBLIOTHEQUE GRECQUE. 

Avec la Traduction LoHne et let Index, 
Chaqne Tolnme, grand in-8, a deax oolonnes, renferme an on plnsloiin 
aateon, et se vend separement. 

P0ETE8. 

HOMJ^BE, et Fragments des Cjcliqnes. 1 toI. $6.25. 
HESIODE, ApoUonius Rhodius, etc., etc. 1 vol. $7.50. 
SCOLIES DE THEOCRITE, de Nicandre et d*Oppien. 

$7.50. 

THEOCRITE, Bion et Moschas, et les Poetes Didaoti- 
qnes. IvoL $7.60 

ESCHYLE et les fragments; SOPHOCLE et les frag- 
ments. 1 vol. $9.&0. 

EURIPIDE. 1vol. $7.60. 

FRAGMENTS D'EURIPIDE et de tons les TRAGIQUES 

GBEGS, etc. Ivol. $7.50. 
ARIST0PHANE,M6nandreet Philemon. 1vol. $7.60. 
SCOLIES D'ARISTOPHANE. 1vol. $7.60. 
FRAGMENTS DES COMIQUES GRECS. 1 vol. $7.60. 

EPIGRAMMATUM GR^CORUM ANTHOLOGIA PA- 
LATIN A. (Sons presse.) 



HIST0RIEN8. 

HfiRODOTE. 1 fort vol. $7.60. 

THUCYDIDE avec les Scolies. 1 vol. $7.60. 

XENOPHON. 1vol. $7.60. 

DIODORE DE SICILE, avec tons les fragments. 2 vols. 

$15.00. 

POLYBE, avec tons les fragments. 1 fort voL $10.00. 
FLAVIUS JOSilPHE. 2 vols. $16.00. 
APPIEN. 1vol. $7.60. 

ARRIEN. Suivis des fragments de tons les Historiens. 

1 fort vol, $7.50. 
PLUTARQUE, (les Vies de.) 2 vols $16. 

FRAGMENTA HISTORICORUM GRiECORUM. 4 vols. 

$35.00, 



Didot's Pubucations. 



0RATEUR8, PHIL0S0PHE8, POLYQRAPHES, Etc. 

D^MOSTH^SNE. 1 toI. en deux parties. $10.60. 

ORATORES ATTICI. 2 vols. $16.00. 

PLUTARQUE. Morales. 2 vols. $16.00. 

PLUTARCHI PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA 
ET PSEUDO^PLUTABCHEA. 1 toL $5.00.' 

PLATON. 2 vols. $15.00. 

ARISTOTE. 4 vols. $30.00 

PLOTIN. 1vol. $7.50. 

THfiOPHRASTE, ANTONIN, etc. 1 vol. $7.60. 

LUCIEN. 1vol. $9.60. 

DIOGilNE LAERCE. 1 vol. $7.60. 

PHILOSTRATE, Eunape et Himerius. 1 vol. $7.60. 

PHILOSOPHORUM GRiECORUM FRAGMENTA. 1 

Tol. $7.60. 

ELIEN et PORPHYRIUS. 1vol. $7.60. 

PAUSANIAS. 1vol. $7.60. 

STRABON. 1 gros vol., accompagn^ de 16 cartes color*- 
iees. $17.60. 

GBOGRAPHI GR^CI MINORES. 2 vols, et 1 vol. de 
29 Oartes color. Ghaque Tolame $7.60. 

ROMANCIERS GRECS. 1 vol. $7.60. 

ATHfiNlfiE. 

BIBLE DES SEPTANTE. 2 vols. $16.00. 

NOUVEAU TESTAMENT, public par Tischbndoef. 1 
ToL $6.00. 

SAINT JEAN CHRYSOSTOME. Opera selecta. 2 vols. 

$16.00. 



POITEVIN. 

COURS THiORIQUE ET PRATIQUE DE LA LANGUE FRANCAISE. 

Tam If. P. POITEVIN.— 24 Vou. ix-U. 
PABTIB DB L^iLiVB. — ^PBEMI^BB ANN^B. 

QRAMMAIRE DU PREMIER AGE, avbo EXERCICES. 
76 cents. 

DBUXlikMB AKNiB. 

aRA.MMAIRE fiLfiMENTAmi^, v?^^ ^^KEMSyS^^ ^ 

regard. 90 cents. 



Didot's Pubucations. 



TRAITfi D' ANALYSE GRAMMATICALE, aveo EXEB- 

CICES en regard. 90 cents. 
TRAITfi DE LA CONJUGAISON DBS VERBES, arec 

Exerdces en regard. 90 cents. 
EXERCICES DE LA CONJUG. DES VERBES. 75 cents. 
COURS GRADUfi DE DICT:6ES, 90 cents. 

TBOISlftMB ANNil. 

GRAMMAIRE complete, ayec EXERCICES en re- 
gard. $1.75. 
SYNTAXE THlfiORIQUE ET PRATIQUE. $1.50. 

TRAITfi D» ANALYSE LOGIQUB, aveo EXERCICES en 
regard. $1.20. 

TRAITlg DES PARTICIPES, ayec EXERCICES en re- 
gard. $1.20. 

COURS COMPLET DE DICTlfiES. $1.50. 

LE PREMIER LIVRE DE L^ENFANCE. 80 cents 

PREMIERES LECTURES. 80 cents. 

FABTIB DU HAItBE. — COBBIOis. 
Su Didot'b OompkU Oatalogue, 



LE GRAND-PERE, Livre Ik Vusage des ^ooles primaires, 
par Mme. Fonqnean de Pna^y. 1 Tol. in-12, aveo 62 gravnree. $L60. 



GRAND DICTIONNAIRE Anglais-Franyais, Fran9alB- 
Anglais, par Fleming et TtbUna. 2 forts vols. in-4. Each vol. |i4. 

DICTIONNAIRE DE L'ACADfiMIE FRANCAISE, aveo 
COMPLEMENT. 8 forts toIb. in-4. $31.60. 

POITEVIN.— DICTIONNAIRE DE LA LANGUE FRAN- 
CAISE. 2Y0i8.in4. $20. 

DICTIONNAIRE D'fiTYMOLOGIE FRANCAISE, PAR 

Angnste Schelor. 1 vol. in-9. $6. 

DICTIONNAIRE DE LA CONVERSATION ET DE LA 
ItBCTUSB. 16 vols, grand in-8, de 800 pages chacnn. $07.50. 

NOUYELLE BIOGRAPHIE Gl^Nl^RALE, depuis les 
temps les plus recnles Jnsqn'a nos jonrs. To be completed in abont 50 
▼olumes. Each vol. $2.00. 

BIOGRAPHIE UNIVERSELLE DES MUSICIENS ET 
BIBUOGRAPHIE GENBRALB DE LA MTJSIQUE, par F. J. Fetis. 
Environ 10 vols, in-8 de 600 pages. Tome I-YIL Each toI. $100. 

MANUEL DU LIBRAIRE ET DE L' AMATEUR DB 
UFJBJEfi, par Jacques OhMTleBBrviiAt Seed. OtoIb. $62.50. 
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